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No. 623. CONVENTION, CONCERNING EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT (REVISED 1934), AS
MODIFIED BY THE. FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Eighteenth
Session on 4 June 1934, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the partial revision of the Convention concerning employment
of women during the night adopted by the Conference at its First
Session, which is the seventh item on the agenda of the Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this nineteenth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-four the following Convention, which may be cited as the Night
Work (Women) Convention (Revised), 1934

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or
in which materials are transformed; including shipbuilding, and the
generation, transformation, and transmission of electricity or motive
power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demo-
lition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,
inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,
telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 14.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 623. CONVENTION 1 CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES (REVIS1RE EN 1934), TELLE
QU'ELLE A RT]R MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail et s'y dtant rdunie le 4 juin 1934 en sa dix-
huiti~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision
partielle de la convention concernant Le travail de nuit des femmes
adoptde par la Confdrence h sa premiere session, question qui
constitue le septi~me point A l'ordre du jour de la session,

Consid6rant que ces propositions doivent prendre la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce dix-neuvi~me jour de juin mil neuf cent trente-quatre, la conven-
tion ci-apr~s qui sera ddnommde Convention (revisde) du travail de nuit
(femmes), 1934 :

Article 1

1. Pour l'application de la prdsente convention, seront considdrds
comme (( tablissements industriels )) notamment :

a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufacturds, modifies,
nettoy~s, rdpards, ddcords, achev6s, pr6par6s pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation; y compris la
construction des navires, les industries de demolition de matdriel, ainsi
que la production, la transformation et la transmission de la force motrice
en gdn6ral et de l'6lectricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la rdparation, la modifica-
tion ou la ddmolition de tous bAtiments et 6difices, chemins de fer,
tramways, ports, docks, jet6es, canaux, installations pour la navigation
int~rieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi6e, page 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, Volume 38, page 3.
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water work, or other work of construction, as well as the preparation
for or laying the foundations of any such work or structure.

2. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry from commerce and agriculture.

Article 2

1. For the purpose of this Convention, the term "night" signifies a
period of at least eleven consecutive hours, including the interval between
ten o'clock in the evening and five o'clock in the morning.

2. Provided that, where there are exceptional circumstances affecting
the workers employed in a particular industry or area, the competent
authority may, after consultation with the employers' and workers' organ-
isations concerned, decide that in the case of women employed in that
industry or area, the interval between eleven o'clock in the evening and
six o'clock in the morning may be substituted for the interval between ten
o'clock in the evening and five o'clock in the morning.

8. In those countries where no Government regulation as yet applies
to the employment of women in industrial undertakings during the night,
the term "night" may provisionally, and for a maximum period of three
years, be declared by the Government to signify a period of only ten hours,
including the interval between ten o'clock in the evening and five o'clock
in the morning.

Article 3

Women without distinction of age shall not be employed during the
night in any public or private industrial undertaking, or in any branch
thereof, other than an undertaking in which only members of the same
family are employed.

Article 4

Article 3 shall not apply-

(a) in cases of force majeure, when in any undertaking there occurs an
interruption of work which it was impossible to foresee, and which is
not of a recurring character;

(b) in cases where the work has to do with raw materials or materials in
course of treatment which are subject to rapid deterioration, when
such night work is necessary to preserve the said materials from certain
loss.

No. 623
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ordinaires, puits, installations t~l6graphiques ou t6ldphoniques, installa-
tions 6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux
de construction, ainsi que les travaux de pr6paration et de fondation
pr6cddant les travaux ci-dessus.

2. Dans chaque pays, l'autorit6 compdtente ddterminera la ligne de
d~marcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2

1. Pour l'application de la prdsente convention, le terme (( nuit ) signifie
une p~riode d'au moins onze heures cons~cutives, comprenant l'intervalle
6coulM entre dix heures du soir et cinq heures du matin.

2. Toutefois, en cas de circonstances exceptionnelles affectant les
travailleurs employds dans une industrie ou dans une r6gion ddtermin6e,
l'autorit6 compdtente pourra, apr~s consultation des organisations patronales
et ouvri~res intdressdes, d6cider que, pour les femmes occup6es dans cette
industrie ou dans cette rdgion, l'intervalle entre onze heures du soir et six
heures du matin pourra 6tre substitu6 A l'intervalle entre dix heures du soir
et cinq heures du matin.

8. Dans les pays oii aucun r glement public ne s'applique & l'emploi
des femmes pendant la nuit dans les 6tablissements industriels, le terme
((nuitD) pourra provisoirement, et pendant une p6riode maximum de trois
ann6es, d6signer, A la discretion du gouvernement, une pdriode de dix heures
seulement, laquelle comprendra l'intervalle 6coul6 entre dix heures du soir
et cinq heures du matin.

Article 3

Les femmes, sans distinction d'Age, ne pourront 8tre employ6es pendant
la nuit dans aucun dtablissement industriel, public ou priv6, ni dans aucune
ddpendance d'un de ces 6tablissements, At l'exception des 6tablissements oaf
sont seuls employ~s les membres d'une m~me famille.

Article 4

L'article 3 ne sera pas appliqu6 :

a) en cas de force majeure, lorsque dans une entreprise se produit une
interruption d'exploitation impossible A pr.voir et n'ayant pas un
caract~re p6riodique;

b) dans le cas oiL le travail s'applique soit & des mati~res premieres, soit h
des mati~res en 6laboration, qui seraient susceptibles d'alt6ration tr~s
rapide, lorsque cela est ndcessaire pour sauver ces matibres d'une perte
inevitable. .

N 623
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Article 5

In India and Siam, the application of Article 3 of this Convention may
be suspended by the Government in respect to any industrial undertaking,
except factories as defined by the national law. Notice of every such
suspension shall be filed with the International Labour Office.

Article 6

In industrial undertakings which arc influenced by the seasons and
in all cases where exceptional circumstances demand it, the night period
may be reduced to ten hours on sixty days of the year.

Article 7

In countries where the climate renders work by day particularly trying
to the health, the night period may be shorter than prescribed in the above
articles, provided that compensatory rest is accorded during the day.

Article 8

This Convention does not apply to women holding responsible positions
of management who are not ordinarily engaged in manual work.

Article 9

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 10

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

No. 623
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Article 5

Dans l'Inde et au Siam, l'application de l'article 8 de la pr~sente conven-
tion pourra 8tre suspendue par le gouvernement, sauf en ce qui concerne
les manufactures (factories) telles qu'elles sont ddfinies par la loi nationale.
Notification de chacune des industries exemptdes sera faite au Bureau
international du Travail.

Article 6

Dans les 6tablissements industriels soumis A l'influence des saisons,
et dans tous les cas oti des circonstances exceptionnelles l'exigent, la .dur~e
de la p6riode de nuit indiqude A l'article 2 pourra ftre r~duit6 6 dix heures
pendant soixante jours par an.

Article 7

Dans les pays oAf le climat rend le travail de jour particulibrement
p~nible, la priode de nuit peut ftre plus courte que celle fix6e par les articles
ci-dessus, A la condition qu'un repos compensateur soit accord6 pendant le
jour.

Article 8

La prdsente convention ne s'applique pas aux femmes qui occupent
des postes de direction impliquant une responsabilit6 et qui n'effectuent pas
normalement un travail manuel.

Article 9

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail.

Article 10

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g6n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdn~ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura t6 enregistr~e.

N- 623
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Article 11

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 12

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General of
the International Labour Office for registration. Such denunciation shall
not take effect until one year after the date on which it is registered with
the International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 13

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 14

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 12 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

No.- 623
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Article 11

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.
I1 leur notifiera dgalement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ultdrieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 12

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr6e au Bureau international
du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue
par le prdsent article sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
p6riode de dix ann6es dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 13

A 'expiration de chaque pdriode de dix annes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de ]a Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 14

1. Au cas oiL la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et & moins que ]a
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 12 ci-dessus, drnonciation
immddiate de la prdsente convention, sous r~serve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, ]a prdsente convention cesserait d'tre ouverte A la
ratification des Membres.

No 623
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2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 15

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Night Work (Women)
Convention (Revised), 1934, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 9 August
1934 by the signatures of Justin Godart, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 22 November 1936.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 623
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2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifie-
raient pas la convention portant revision.

Article 15

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention (revisde)
du travail de nuit (femmes), 1934, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 9 aoat 1934 par
les signatures de M. Justin Godart, Prdsident de ]a Conf6rence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 22 novembre
1936.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de larticle 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifie.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail

No 623
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934,
adopted by the International Labour Conference on 19 June 1984 at its Eight-
eenth Session, and which entered into force on 22 November 1986, has to date
been ratified by the following countries 1 and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 2 :

Date of registration Date of registration
Country of ratification Country of ratification

Afghanistan ......... 12. 6.1939 * Iraq ............... 28. 3.1938
" Belgium ............ 4. 8.1937 * Ireland ............ 15. 3.4937
" Brazil .............. 8. 6.1936 * Netherlands ........ 9.12.1.935

Egypt ............. 11. 7.1947 * New Zealand ....... 29. 3.1938
Estonia ............ 21.12.1935 Peru ............... 8.11.1945

" France.. ............ 25. 1.1938 * Switzerland ........ 4. 6.1936
Greece ............. 30. 5.1936 * Union of South Africa 28. 5.1935
Hungary ............. 18.12.1936 * United Kingdom.... 25. 1.1937

" India .............. 22.11.1935 Venezuela .......... 20.11.1944

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue to
observe the International Labour Conventions ratified up to that date by India
and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an opinion
with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature which
may arise in regard to the effect of political or military events on the position of certain
countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

No. 623
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D]CLARATION CERTIEFIRE

I1 est certifi6 par la pr~sente declaration que la Convention (revisde) du
travail de nuit (femmes), 1934, qui a U6 adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 19 juin 1934, au cours de sa 18m e session, et qui est entrde en vigueur
le 22 novembre 1936, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la
liste suit 1, et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-
dessous I

Date d'enregistrement Date d'enregistrement
Pays de la ratification Pays de la ratification

Afghanistan ........ 12. 6.1939 * Irak ............... 28. 3.1938
" Belgique ........... 4. 8.1937 * Irlande ............ 15. 3.1937
" Brdsil .............. 8. 6.1936 * Nouvelle-ZMlande .... 29. 3.1938

Egypte ............ 11. 7.1947 * Pays-Bas ........... 9.12.1935
Estonie ............ 21.12.1935 P~rou ....... ...... 8.11.1945

* France ............. 25. 1.1938 * Royaume-Uni I...... 25. 1.1937
Grace .............. 30. 5.1936 Suisse ............. 4. 6.1936
Hongrie ............ 18.12.1936 * Union sud-africaine .. 28. 5.1935

" Inde ............... 22.11.1935 * Venezuela .......... 20.11.1944

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
6td reque par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la ddcla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette d~claration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnait que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent h Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le ddldgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A la 23 m e session de la Confdrence, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cessd de faire partie de l'Inde A la
date du ier avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internationales
du travail que l'Inde avait ratifides jusque-l, et participerait dordnavant 4
l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gou-
vernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du Gouver-
nement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations rdsultant des futures
conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organisation
internationale du Travail le 18 mai 1948, date & laquelle a dt requ, par le
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur
les questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du
fait des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains
pays ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prcd d'un astkrisque.
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of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from
the ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General
C. W. JENKS
Legal Adviser

No. 623
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par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de
'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait

que les obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides
A l'dgard de laBirmanie par l'Inde, avant le ier avril 1937, continuent A lier 'Union
birmane conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~vc, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

N- 623
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning workmen's compensation for occu-
pational diseases (revised 1934), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant la reparation des maladies profes-
sionnelles (revis~e en 1934),adopt~e par la Conference
gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail O
sa dix-huiti6me session, Gen~ve, 21 juin 1934, telle
qu'elle a W modifiee par la Convention portant revision
des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et franpais communiqu6s par le Directeur gjniral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 624. CONVENTION' CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION FOR OCCUPATIONAL DISEASES
(REVISED 1934), AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Eighteenth Session
on 4 June 1934, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the partial revision of the Convention concerning workmen's
compensation for occupational diseases adopted by the Conference
at its Seventh Session, which is the fifth item on the agenda of the
Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-four the following Convention, which may be cited as the Work-
men's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1984.

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention undertakes to provide that compensation shall
be payable to workmen incapacitated by occupational diseases, or, in case
of death from such diseases, to their dependants, in accordance with the
general principles of the national legislation relating to compensation for
industrial accidents.

2. The rates of such compensation shall be not less than those prescribed
by the national legislation for injury resulting from industrial accidents.
Subject to this provision, each Member, in determining in its national law
or regulations the conditions under which compensation for the said diseases
shall be payable, and in applying to the said diseases its legislation in regard
to compensation for industrial accidents, may make such modifications and
adaptations as it thinks expedient.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 30.

United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 624. CONVENTION' CONCERNANT LA REkPARATION
DES MALADIES PROFESSIONNELLES (REVISEE EN
1934), TELLE QU'ELLE A ]fTtJ MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

La Confdrence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Genve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail et s'y 6tant r6unie le 4 juin 1934, en sa dix-
huiti~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision
partielle de la convention concernant la r6paration des maladies
professionnelles adoptde par la Confdrence A sa septi~me session,
question qui constitue le cinquirme point A l'ordre du jour de la
session,

Considdrant que ces propositions doivent prendre la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt et uni~me jour de juin mil neuf cent trente-quatre, la
convention ci-apr~s qui sera ddnommde Convention (revisde) des maladies
professionnelles, 1934.

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant
la prdsente convention s'engage A assurer aux victimes de maladies profes-
sionnelles ou A leurs ayants droit une reparation basde sur les principes g6n6-
raux de sa ldgislation nationale concernant la rdparation des accidents du
travail.

2. Le taux de cette rdparation ne sera pas infdrieur A celui que prdvoit
la 1gislation nationale pour les dommages rdsultant d'accidents du travail.
Sous r6serve de cette disposition, chaque Membre sera libre, en ddterminant
dans sa ldgislation nationale les conditions r~glant le paiement de la rdparation
des maladies dont il s'agit, et en appliquant A ces maladies sa l6gislation
relative A la rdparation des accidents du travail, d'adopter les modifications
et adaptations qui lui sembleraient expddientes.

I Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifide, page 31.

I Nations Unies, Recueil des TraiMs, Volume 38, page 3.
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Article 2

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to consider as occupational diseases those
diseases and poisonings produced by the substances set forth in the Schedule
appended hereto, when such diseases or such poisonings affect workers
engaged in the trades, industries or processes placed opposite in the said
Schedule, and result from occupation in an undertaking covered by the said
national legislation.

SCHEDULE

List of diseases and toxic substances.

Poisoning by lead, its alloys or compounds
and their sequelae.

Poisoning by mercury, its amalgams and
compounds and their sequelae.

Anthrax infection.

List of corresponding trades, industries
or processes.

Handling of ore containing lead, including
fine shot in zinc factories.

Casting of old zinc and lead in ingots.

Manufacture of articles made of cast lead
or of lead alloys.

Employment in the polygraphic industries.
Manufacture of lead compounds.
Manufacture and repair of electric accu-

mulators.
Preparation and use of enamels contain-

ing lead.
Polishing by means of lead files or putty

powder with a lead content.
All painting operations involving the pre-

paration and manipulation of coating
substances, cements or colouring sub-
stances containing lead pigments.

Handling of mercury ore.
Manufacture of mercury compounds.
Manufacture of measuring and laboratory

apparatus.
Preparation of raw material for the hat-

making industry.
Hot gilding.
Use of mercury pumps in the manufacture

of incandescent lamps.
Manufacture of fulminate mercury primers.

Work in connection with animals infected
with anthrax.

Handling of animal carcasses or parts of
such carcasses including hides, hoofs
and horns.

Loading and unloading. or transport of
merchandise.
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Article 2
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant la

prdsente convention s'engage h considdrer comme maladies professionnelles
les maladies ainsi que les intoxications produites par les substances inscrites
sur le tableau ci-apr~s, lorsque ces maladies ou intoxications surviennent A
des travailleurs occup6s a des professions, industries ou proc~ds qui y cor-
respondent dans ledit tableau et r~sultent du travail dans une entreprise
assujettie A la l6gislation nationale.

TABLEAU
Liste des maladies et des substances

toxiques.

Intoxication par le plomb, ses alliages ou
ses compos~s, avec les consdquences
directes de cette intoxication.

Intoxication par le mercure, ses amalgames
et ses composes, avec les consequences
directes de cette intoxication.

Infection charbonneuse.

Liste des professions, industries ou pro-
cedds correspondants.

Traitement des minerais contenant du
plomb, y compris les cendres plombeuses
d'usines & zinc.

Fusion du vieux zinc et du plomb en
saumon.

Fabrication d'objets en plomb fondu ou
en alliages plombif~res.

Industries polygraphiques.
Fabrication des compos6s de plomb.
Fabrication et reparation des accumula-

teurs.
Preparation et emploi des 6maux conte-

nant du plomb.
Polissage au moyen de limaille de plomb

ou de pot~e plombif~re.
Travaux de peinture comportant la pr6-

paration ou la manipulation d'enduits,
de mastics ou de teintes contenant des
pigments de plomb.

Traitement des minerais de mercure.
Fabrication des compos~s de mercure.
Fabrication des appareils de mesure ou de

laboratoire.
Preparation des mati~res premieres pour

la chapellerie.
Dorure au feu.
Emploi des pompes A mercure pour la

fabrication des lampes A incandescence.
Fabrication des amorces au fulminate de

mercure.

Ouvriers en contact avec des animaux
charbonneux.

Manipulation de debris d'animaux.

Chargement, d&chargement ou transport

de marchandises.
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Silicosis with or without pulmonary tuber-
culosis, provided that silicosis is an
essential factor in causing the resultant
incapacity or death.

Phosphorus poisoning by phosphorus or
its compounds, and its sequelae.

Arsenic poisoning by arsenic or its com-
pounds, and its sequelae.

Poisoning by benzene or its homologues,
their nitro- and amido-derivatives, and
its sequelae.

Poisoning by the halogen derivatives of
hydrocarbons of the aliphatic series.

Pathological manifestations due to:

(a) radium and other radioactive sub-
stances;

(b) X-rays.

Primary epitheliomatous cancer of the
skin.

Industries or processes recognised by
national law or regulations as involving
exposure to the risk of silicosis.

Any process involving the production,
liberation or utilisation of phosphorus
or its compounds.

Any process involving the production,
liberation or utilisation of arsenic or its
compounds.

Any process involving the production,
liberation or utilisation of benzene or its
homoiogues, or their nitro- and amido-
derivatives.

Any process involving the production,
liberation or utilisation of halogen deri-
vatives of hydrocarbons of the alipathic
series designated by national laws or
regulations.

Any process involving exposure to the
action of radium, radio-active substan-
ces, or X-rays.

Any process involving the handling or use
of tar, pitch, bitumen, mineral oil,
paraffin, or the compounds, products or
residues of these substances.

cle 3

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 4

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.
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Silicose avec ou sans tuberculose pulmo-
naire, pour autant que la silicose soit
une cause d~terminante de l'incapacitk
ou de la mort.

Intoxication par le phosphore ou ses com-
poses avec les consequences directes de
cette intoxication.

Intoxication par l'arsenic ou ses compos6s
avec les consequences directes de cette
intoxication.

Intoxication par le benz~ne ou ses homo-
logues, leurs d~riv~s nitr~s et amin~s,
avec les consequences directes de cette
intoxication.

Intoxication par les d~riv~s halog~nds des
hydrocarbures de la s~rie grasse.

Troubles pathologiques dus :
a) au radium et aux autres substances

radio-actives,

b) aux Rayons X.

Epith6liomas primitifs de la peau.

Les industries ou proc~dds reconnus par
la I6gislation nationale comme compor-
tant l'exposition au risque de silicose.

Tous proc ds comportant la production,
le d~gagement ou l'utilisation du phos-
phore ou de ses composes.

Tous proc6d6s comportant la production,
le d~gagement ou l'utilisation de l'arse-
nic ou de ses composes.

Tous proc~d~s comportant la production,
le d~gagement ou l'utilisation du ben-
z~ne ou de ses homologues ou de leurs
d~riv~s nitr~s et amins.

Tous procdd6s comportant la production,
le d~gagement ou l'utilisation des d~ri-
v~s halog~n~s des hydrocarbures de la
s~rie grasse, d~sign~s par la legislation
nationale.

Tous procdds exposant A l'action du
radium des substances rado-actives ou
des Rayons X.

Tous proc~d~s comportant la manipula-
tion ou l'emploi du goudron, du brai,
du bitume, des huiles min~rales, de la
paraffine, ou de compos6s, produits ou
r~sidus de ces substances.

icle 3

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communi-
qu~es au Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

Article 4

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr~es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date ohi sa ratification aura 6td enregistr6e.
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Article 5

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour. Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 6

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of five years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of five years under the terms provided for in this Article.

Article 7
At the expiration of each period of ten years after the coming into force

of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 8
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 6 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.
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Article 5
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation

internationale du Travail auront 6td enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.
I1 leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ultdrieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 6
1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer

A 'expiration d'une pdriode de cinq anndes apr~s la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, et par lui enregistr& La d~non-
ciation ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir td enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d~lai
d'une ann6e apr~s l'expiration de la pdriode de cinq ann6es mentionn6e
au paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
pr6vue par le prdsent article sera li pour une nouvelle pdriode de cinq anndes,
et, par la suite, pourra d~noncer la prdsente convention & l'expiration de
chaque pdriode de cinq ann~es dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 7
A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde

en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A ]a Confdrence g~ndrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
Sl'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partiele.

Article 8

1. Au cas oit la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou particle de la pr6sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 6 ci-dessus, ddnonciation
imm6diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr6sente convention cesserait d'tre ouverte h la
ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

No 624
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Article 9

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Workmen's Compensation
(Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 9 August
1934 by the signatures of Justin Godart, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 17 June 1936.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN
Director-General

of the International Labour Office

No. 624
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Article 9

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention (revisde)
des maladies professionnelles, 1934, telle qu'elle a t6 modifide par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 9 aofit 1'934 par
les signatures de M. Justin Godart, Pr6sident de la Conference, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 17 juin 1936.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de larticle 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trente et unikme jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a W modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail

NO 624
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Workmen's Compensation (Occupational Diseases)
Convention (Revised), 1934, adopted by the International Labour Conference on
21 June 1934 at its Eighteenth Session, and which entered into force on 17 June
1936, has to date been ratified by the following countries and that these ratifi-
cations were duly registered on the dates indicated I :

Date of registration
of ratification Country

Date of registration
of ratification

* Austria ............
* Belgium ............
* Brazil ..............
Cuba ..............
Czechoslovakia ......

* Denmark ...........
* France .............

Hungary ...........
* Iraq ...............
* Ireland ............

26. 2.1936
3. 8.1949
8. 6.1936
22.10.1936
1. 7.1949

22. 6.1939
17. 5.1948
17. 6.1935
25. 7.1941
15. 3.1937

Japan .............
Mexico .............
Netherlands ........
New Zealand .......
Norway ............
Poland .............
Sweden ............
Turkey ............
United Kingdom ....

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DRCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention (revisde) des
maladies professionnelles, 1934, qui a W adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 21 juin 1934, au cours de sa 18me session, et qui est entrde en vigueur
le 17 juin 1986, a fait l'objet, & ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont t6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 1 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

* Autriche ...........
* Belgique ...........
* Br~sil ..............

Cuba ..............
* Danemark ..........
* France .............

Hongrie ............
* Irak ...............
* Irlande ............

Japon .............

26. 2.1936
3. 8.1949
8. 6.1986

22.10.1936
22. 6.1939
17. 5.1948
17. 6.1935
25. 7.1941
15. 3.1937
6. 6.1936

Pays

* Mexique ...........
* Norv~ge ...........
* Nouvelle-Zlande ....
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............
* Royaume-Uni ......
* Suede ..............

Tchcoslovaquie ....
* Turquie ............

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 Le nor des Membres qui sont Parties h la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prc6dd d'un ast~risque.
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INTPo.NATIONAL LABOUR ORGANISATION

Conventionl for the regulation of hours of work in automatic
sheet-glass works, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its eighteenth
session, Geneva, 21 June 1934, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General oI
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention(concernant la durde du travail dans les verreries
A vitres automatiques, adoptde par la Conference g~nd-
rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
dix-huitiime session, Gen~ve, 21 juin 1934, telle qu'elle
a W modifi(e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et ]rangais communiqujs par le Directeur gindral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 625. CONVENTION' FOR THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN AUTOMATIC SHEET-GLASS
WORKS, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Eighteenth
Session on 4 June 1934, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the regulation of hours of work in automatic sheet-glass works,
which is the third item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-four the following Convention, which may be cited as the Sheet-
Glass Works Convention, 1934 :

Article 1

1. This Convention applies to persons who work in successive shifts
in necessarily continuous operations in sheet-glass works which manufacture
by automatic machines sheet-glass or other glass of the same characteristics
which only differs from sheet-glass in thickness and other dimensions.

2. By necessarily continuous operations are meant all operations which,
on account of the automatic and continuous character of the feeding of the
molten glass to the machines and the working of the machines, are necessa-
rily carried on without a break at any time of the day, night or week.

Article 2

1. The persons to whom this Convention applies shall be employed
under a system providing for at least four shifts.

2. The hours of work of such persons shall not exceed an average of
forty-two per week.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 42.

2United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 625. CONVENTION' CONCERNANT LA DURJkE DU
TRAVAIL DANS LES VERRERIES A VITRES AUTO-
MATIQUES, TELLE QU'ELLE A IETIt MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Confdrence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail et s'y 6tant rdunie le 4 juin 1934 en sa dix-
huiti~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la durde
du travail dans les verreries A vitres automatiques, question qui
constitue le troisi~me point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt et uni~me jour de juin mil neuf cent trente-quatre, la
convention ci-apr~s qui sera ddnommde Convention des verreries b vitres,
19834

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique aux personnes qui travaillent par
6quipes successives aux op6rations n6cessairement continues dans les
verreries A vitres produisant, par des machines automatiques, du verre
A vitres ou du verre ayant les m6mes caract6ristiques et n'en diff6rant que
par l'6paisseur et les autres dimensions.

2. Est consid6r6e comme op6ration n6cessairement continue, toute
opdration qui, en raison du caractbre automatique et continu de l'alimenta-
tion en verre fondu et du fonctionnement des machines, est n6cessairement
effectu6e sans interruption A aucun moment du jour, de la nuit et de la
semaine.

Article 2

1. Les personnes auxquelles s'applique la pr6sente convention devront
tre employ6es suivant un systbme comportant au moins quatre 6quipes.

2. La dur6e du travail de ces personnes ne pourra pas d6passer en
moyenne quarante-deux heures par semaine.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi6e, page 43.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.
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8. This average shall be calculated over a period not exceeding four
weeks.

4. The length of a spell of work shall not exceed eight hours.

5. The interval between two spells of work by the same shift shall not
be less than sixteen hours. Provided that this interval may where necessary
be reduced on the occasion of the periodical change-over of shifts.

Article 3

1. The limits of hours prescribed in paragraphs 2, 3 and 4 of Article 2
may be exceeded and the interval prescribed in paragraph 5 reduced, but
only so far as may be necessary to avoid serious interference with the ordinary
working of the undertaking-

(a) in case of accident, actual or threatened, or in case of urgent work to
be done to machinery or plant, or in case of force majeure; or

(b) in order to make good the unforeseen absence of one or more members
of a shift.

2. Adequate compensation for all additional hours worked in accordance
with this Article shall be granted in such manner as may be determined by
national laws or regulations or by agreement between the organisations of
employers and workers concerned.

Article 4

In order to facilitate the effective enforcement of the provisions of this
Convention every employer shall be required-
(a) to notify, by the posting of notices in conspicuous positions in the

works or other suitable place or by such other method as may be ap-
proved by the competent authority, the hours at which each shift
begins and ends;

(b) not to alter the hours so notified except in such manner and with
such notice as may be approved by the competent authority; and

(c) to keep a record in the form prescribed by the competent authority
of all additional hours worked in pursuance of Article 3 of this Conven-
tion and of the compensation granted in respect thereof.

Article 5

The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

No. 625
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8. Cette moyenne sera calculde sur une pdriode ne ddpassant pas quatre
semaines.

4. La durde du poste de travail ne pourra pas exc~der huit heures.

5. La dur~e du repos compris entre deux postes de la m~me 6quipe ne
pourra pas tre infdrieure A seize heures; toutefois, cette dur6e pourra, si
cela est n~cessaire, ftre rdduite au moment du changement p~riodique de
'horaire des 6quipes.

Article 3

1. Les limites pr6vues A 1'article 2, paragraphes 2, 3 et 4, pourront 6tre
d6passdes et la p6riode de repos pr6vue au paragraphe 5 pourra 8tre r~duite,
mais uniquement dans la mesure ndcessaire pour 6viter qu'une gne sdrieuse
ne soit apportde A la marche normale de l'tablissement :

a) en cas d'accident survenu ou imminent, en cas de travaux d'urgence A
effectuer aux machines ou A l'outillage ou en cas de force majeure;

b) pour faire face A l'absence imprdvue d'une ou plusieurs personnes d'une
dquipe.

2. Une compensation appropri6e pour les heures suppl6mentaires
effectudes en vertu du prdsent article sera accordde dans des conditions qui
seront fixdes par la lgislation nationale ou par accord entre les organisations
d'employeurs et de travailleurs int~ressdes.

Article 4

En vue de faciliter l'application effective des dispositions de la prdsente
convention, chaque employeur devra :

a) faire connaitre au moyen d'affiches apposes d'une mani~re apparente
dans l'tablissement ou autre lieu convenable, ou selon tout autre
mode approuv6 par l'autorit6 comp~tente, les heures auxquelles com-
mence et finit le tour de chaque 6quipe;

b) une fois l'horaire notifi6, ne le modifier que selon le mode et la forme
d'avis approuvds par l'autorit6 comp6tente;

c) inscrire sur un registre, selon le mode approuv6 par l'autorit6 compdtente,
toutes les heures suppl~mentaires effectudes en vertu de l'article 3, ainsi
que ]a compensation accordde pour ces heures supplmentaires.

Article 5

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur g~nral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

N- 625
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Article 6

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 7

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 8

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 9

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.
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Article 6

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura dt6 enregistr6e par le
Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr s la date oi sa ratification aura td enregistre.

Article 7

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1 leur
notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ultdrieu-
rement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 8

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu. au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une ann6e apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le prdsent article sera i6 pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions pr6vues au prdsent article.

Article 9

A l'expiration de chaque pdriode de dix annes A compter de l'entrde en
vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 10

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 8 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 11

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Sheet-Glass Works Convention,
1934, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 9 August
1934 by the signatures of Justin Godart, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 13 January 1938.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 10

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus, d~nonciation
imm6diate de la prdsente convention, sous r~serve que la nouvelle
convention portant revision soit entre en vigueur;

b) b. partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'tre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifie-
raient pas la convention portant revision.

Article 11

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention des
verreries A vitres, 1934, telle qu'elle a dt6 modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 9 aofit 1934 par
les signatures de M. Justin Godart, President de ]a Conference, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 13 janvier 1938.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a t modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Sheet-Glass Works Convention, 1934, adopted by
the International Labour Conference on 21 June 1934 at its Eighteenth Session,
and which entered into force on 18 January 1938, has to date been ratified by
the following countries and that these ratifications were duly registered on the
dates indicated 1 :

Date of registration
of ratification Country

Date of registration
of ratification

* Belgium ............
-Czechoslovakia ......

France .............
* Ireland ............

4. 8.1937
19. 9.1938
5. 2.1938

15. 5.193.9

Mexico ............. 9. 3.1938
* Norway ............ 21. 5.1935
* United Kingdom .... 13. 1.1937

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

No. 625
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D1tCLARATION CERTIFUIE

I1 est certifi6 par la prdsente d~claration que la Convention des verreries A
vitres, 1934, qui a W adoptde par la Confdrence internationale du Travail le
21 juin 1984, au cours de sa 18me session, et qui est entr6e en vigueur le 13 jan-
vier 1938, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit,
et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 1 :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Belgique ........... 4. 8.37
* France ............. 5. 2.38
* Irlande ............ 15. 5.39
* Mexique ........... 9. 3.38

Pays

* Norv~ge ........... 21. 5.35
* Royaume-Uni ...... 13. 1.87

Tch6coslovaquie .... 19. 9.38

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prc6d d'un ast~risque.
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INTEY.V TIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (ensuring benefit or allowances to the involun-
tarily unemployed, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its
eighteenth session, Geneva, 23 June 1934, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention assurant aux ch8meurs involontaires des indem-
nitds ou des allocations, adopt~e par la Conference g4ne-
rale de l'Organisation internationale du Travail i sa
dix-huitieme session, Gen~ve, 23 juin 1934, telle qu'elle
a W modifide par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /rangais communiquis par le Directeur gjndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 626. CONVENTION, ENSURING BENEFIT OR
ALLOWANCES TO THE INVOLUNTARILY UNEM-
PLOYED, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the inter-

national Labour Office, and having met in its Eighteenth Session
on 4 June 1934, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to unemployment insurance and various forms of relief for the
unemployed, which is the second item on the agenda of the Session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-four the following Convention, which may be cited as the
Unemployment Provision Convention, 1934:

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention undertakes to maintain a scheme ensuring to persons
who are involuntarily unemployed and to whom this Convention applies-
(a) benefit, by which is meant a payment related to contributions paid

in respect of the beneficiary's employment whether under a compulsory
or a voluntary scheme; or

(b) an allowance, by which is meant provision being neither benefit nor a
grant under the ordinary arrangements for the relief of destitution, but
which may be remuneration for employment on relief works organised
in accordance with the conditions laid down in Article 9; or

(c) a combination of benefit and an allowance.

2. Subject to this scheme ensuring to all persons to whom this Conven-
tion applies the benefit or allowance required by paragraph 1, the scheme
may be-
(a) a compulsory insurance scheme;

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page4Y. 60

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 626. CONVENTION' ASSURANT AUX CHOMEURS
INVOLONTAIRES DES INDEMNITES OU DES ALLO-
CATIONS, TELLE QU'ELLE A ETR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e & Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail et s'y 6tant rdunie le 4 juin 1934 en sa dix-
huiti~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'assurance-
ch6mage et aux diverses formes d'assistance aux ch6meurs, question
qui constitue le deuxi~me point A 1'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir dcid que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-troisi~me jour de juin mil neuf cent trente-quatre, la
convention ci-apr~s qui sera ddnomm~e Convention du chbmage, 1934

Article 1
1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie

la prdsente convention s'engage A entretenir un syst~me qui assure aux
ch6meurs involontaires visds par cette convention soit :
a) une (( indemnit6 ), c'est-h-dire une somme verse en raison de contribu-

tions payees du fait de l'emploi du b6n~ficiaire par affiliation A un syst~me
soit obligatoire, soit facultatif;

b) une (( allocation )), c'est-h-dire une prestation qui ne constitue ni une
indemnit6, ni un secours allou6 en vertu des mesures gdn~rales d'assis-
tance aux indigents, mais qui peut constituer la r~mun~ration d'un
emploi dans des travaux de secours organises dans les conditions pr6vues
At article 9;

c) une combinaison d'indemnit~s et d'allocations.
2. A condition qu'il assure, A toutes les personnes auxquelles s'applique

la pr~sente convention, les indemnitds ou allocations pr~vues au paragraphe
premier, ce syst~me peut 6tre
a) une assurance obligatoire;

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir DWclaration certifie, page 71.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, Volume 38, page 3.
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(b) a voluntary insurance scheme;
(c) a combination of compulsory and voluntary insurance schemes; or

(d) any of the above alternatives combined with a complementary assistance
scheme.

3. The conditions under which unemployed persons shall pass from
benefit to allowances, if the occasion arises, shall be determined by national
laws or regulations.

Article 2

1. This Convention applies to all persons habitually employed for wages
or salary.

2. Provided that any Member may in its national laws or regulations
make such exceptions as it deems necessary in respect of-

(a) persons employed in domestic service;
(b) homeworkers;
(c) workers whose employment is of a permanent character in the service

of the government, a local authority or a public utility undertaking;
(d) non-manual workers whose earnings are considered by the competent

authority to be sufficiently high for them to ensure their own protection
against the risk of unemployment;

(e) workers whose employment is of a seasonal character, if the season
is normally of less then six months' duration and they are not ordinarily
employed during the remainder of the year in other employment covered
by this Convention;

(/) young workers under a prescribed age;
(g) workers who exceed a prescribed age and are in receipt of a retiring or

old-age pension;
(h) persons engaged only occasionally or subsidiarily in employment

covered by this Convention;
(i) members of the employer's family;
(j) exceptional classes of workers in whose cases there are special features

which make it unnecessary or impracticable to apply to them the
provisions of this Convention.
3. Members shall state in the annual reports submitted by them upon

the application of this Convention the exceptions which they have made
under the foregoing paragraph.

4. This Convention does not apply to seamen, sea fishermen, or
agricultural workers as these categories may be defined by national laws
or regulations.
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b) une assurance facultative;
c) une combinaison de syst~mes d'assurance obligatoire et d'assurance

facultative;
d) un des syst~mes pr6citds complt6 par un syst~me d'assistance.

3. I1 appartient A la 16gislation nationale de fixer, le cas 6ch~ant, les
conditions dans lesquelles les ch6meurs seraient appelks A passer du rdgime
des indemnit6s au rdgime des allocations.

Article 2
1. La prdsente convention s'applique & toutes personnes habituellement

employees en 6change d'un salaire ou d'un traitement.

2. Toutefois, chaque Membre peut prdvoir, dans sa lgislation nationale,
telles exceptions qu'il juge ndcessaires en ce qui concerne

a) les gens de maison;

b) les travailleurs A domicile;
c) les travailleurs qui occupent des emplois stables d6pendant du gouverne-

ment, des autoritds locales ou d'un service d'utilit6 publique;
d) les travailleurs non manuels dont les gains sont considdrds par l'autorit6

compdtente comme 6tant assez 6lev~s pour leur permettre de se pr~munir
eux-m~mes contre le risque du ch6mage;

e) les travailleurs dont l'emploi a un caractere saisonnier, lorsque la durde
de la saison est normalement infdrieure A six mois et que les int6ressds
ne sont pas ordinairement occupds, pendant le reste de l'annde, A un
autre emploi couvert par la prdsente convention;

/) les jeunes travailleurs n'ayant pas encore atteint un Age ddtermin6;
g) les travailleurs ayant d~pass6 un Age ddtermin et qui sont au b6ndfice

d'une pension de retraite ou de vieillesse;
h) les personnes qui ne sont occupies qu'A titre occasionnel ou subsidiaire

A des emplois couverts par la pr~sente convention;
i) les membres de la famille de l'employeur;
j) des categories exceptionnelles de travailleurs pour lesquelles des circon-

stances particulires font qu'il ne serait pas n6cessaire ou qu'il ne serait
pas praticable de leur appliquer les dispositions de la prdsente convention.

3. Les Membres doivent faire connaitre dans les rapports annuels
soumis par eux sur l'application de la pr~sente convention les exceptions
qu'ils auront faites en vertu du paragraphe pr6cddent.

4. La pr~sente convention ne s'applique pas aux marins, aux marins
pcheurs, ni aux travailleurs agricoles, tels que ces catdgories peuvent ftre
d~finies par la l~gislation nationale.
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Article 3

In cases of partial unemployment, benefit or an allowance shall be
payable to unemployed persons whose employment has been reduced in
a way to be determined by national laws or regulations.

Article 4

The right to receive benefit or an allowance may be made subject to
compliance by the claimant with the following conditions

(a) that he is capable of and available for work;
(b) that he has registered at a public employment exchange or at some

other office approved by the competent authority and, subject to such
exceptions and conditions as may be prescribed by national laws or
regulations, attends there regularly; and

(c) that he complies with such other requirements as may be prescribed
by national laws or regulations for the purpose of showing whether
he fulfils the conditions for the receipt of benefit or an allowance.

Article 5

The right to receive benefit or an allowance may be made subject to
other conditions and disqualifications, in particular those provided for in
Articles 6, 7, 8, 9, 10, 11 and 12. Any conditions or disqualifications other
than those provided for in the said Articles shall be indicated in the annual
reports submitted by Members upon the application of this Convention.

Article 6

The right to receive benefit or an allowance may be made conditional
upon the completion of a qualifying period, involving-
(a) the payment of a prescribed number of contributions within a pre-

scribed period preceding the claim to benefit or preceding the commence-
ment of the period of unemployment;

(b) employment covered by this Convention for a prescribed period preced-
ing the claim to benefit or an allowance or preceding the commencement
of a period of unemployment; or

(c) a combination of the above alternatives.

Article 7

The right to receive benefit or an allowance may be made conditional
upon the completion of a waiting period the duration and conditions of
application of which shall be prescribed by national laws or regulations.
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Article 3

En cas de ch6mage partiel, des indemnit6s ou des allocations doivent
tre attribudes aux ch6meurs dont l'emploi se trouve r6duit dans les condi-

tions d~termin~es par la lgislation nationale.

Article 4

Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut tre subor-
donn6 aux conditions suivantes A remplir par le requrant:

a) tre apte au travail et disponible pour le travail;

b) s' tre inscrit A un bureau de placement public ou A quelque autre bureau
approuv6 par l'autorit6 compdtente et, sous rdserve des exceptions et
conditions qui pourraient 6tre prescrites par la l6gislation nationale,
frequenter r~guli~rement ledit bureau;

c) se conformer A toutes Jes autres prescriptions qui pourraient tre 6dictdes
par la 16gislation nationale en vue de ddterminer s'il remplit les conditions
relatives A l'octroi d'une indemnit6 ou d'une allocation.

Article 5

Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut 6tre soumis
A d'autres conditions ou disqualifications et notamment h celles pr~vues aux
articles 6, 7, 8, 9, 10, 11 et 12. Les conditions et disqualifications autres
que celles pr~vues aux articles susmentionn~s doivent tre indiqudes dans
les rapports annuels soumis par les Membres sur l'application de la pr~sente
convention.

Article 6

Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut tre subor-
donn6 . l'accomplissement d'un stage comportant :

a) soit le versement d'un nombre ddtermin6 de cotisations au cours d'une
pdriode d~termin~e prdc6dant la demande d'indemnit6 ou le commen-
cement du ch6mage;

b) soit un emploi couvert par la pr~sente convention pendant une p6riode
d~terminde prdc~dant la demande d'indemnitds ou d'allocations ou
pr~cddant le commencement du ch6mage;

c) soit une combinaison des mdthodes ci-dessus.

Article 7

Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut 6tre subor-
donn6 A l'expiration d'un ddlai de carence dont la durde et les con-
ditions d'application doivent 6tre fix~es par la l~gislation nationale.
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Article 8

The right to receive benefit or an allowance may be made conditional
upon attendance at a course of vocational or other instruction.

Article 9

The right to receive benefit or an allowance may be made conditional
upon the acceptance, under conditions prescribed by national laws or regu-
lations, of employment on relief works organised by a public authority.

Article 10

I. A claimant may be disqualified for the receipt of benefit or of an
allowance for an appropriate period if he refuses an offer of suitable employ-
ment. Employment shall not be deemed to be suitable-

(a) if acceptance of it would involve residence in a district in which suitable
accommodation is not available;

(b) if the rate of wages offered is lower, or the other conditions of employ-
ment are less favourable :
(i) where the employment offered is employment in the claimant's

usual occupation and in the district where he was last ordinarily
employed, than those which he might reasonably have expected
to obtain, having regard to those which he habitually obtained in his
usual occupation in that district or would have obtained if he had
continued to be so employed;

(ii) in all other cases, than the standard generally observed at the time
in the occupation and district in which the employment is offered;

(c) if the situation offered is vacant in consequence of a stoppage of work
due to a trade dispute;

(d) if for any other reason, having regard to all the considerations involved
including the personal circumstances of the claimant, its refusal by the
claimant is not unreasonable.

2. A claimant may be disqualified for the receipt of benefit or of an
allowance for an appropriate period-

(a) if he has lost his employment as a direct result of a stoppage of work
due to a trade dispute;

(b) if he has lost his employment through his own misconduct or has left
it voluntarily without just cause;

(c) if he has tried to obtain fraudulently any benefit or allowance; or
No. 626
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Article 8

Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut 8tre subor-
donn6 A ]a frdquentation d'un cours d'enseignement professionnel ou autre.

Article 9

Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut 8tre
subordonn6 A l'acceptation, dans des conditions h ddterminer par la
lgislation nationale, d'un emploi A des travaux de secours organisds par
une autorit6 publique.

Article 10

1. Le requdrant peut tre disqualifi6 du droit aux indemnitds ou aux
allocations pendant une p~riode approprie s'il refuse d'accepter un emploi
convenable. Ne doit pas ftre considdr6 comme convenable :

a) un emploi dont l'acceptation comporterait la rdsidence dans une r6gion
oti il n'existe pas de possibilitds de logement approprides;

b) un emploi dont le taux de salaire offert est inf~rieur ou dont les autres
conditions d'emploi sont moins favorables :
i) que n'aurait pu raisonnablement espdrer le requ6rant en tenant

compte de ceux qu'il obtenait habituellement dans sa profession
ordinaire, dans la r~gion oil il 6tait g~n6ralement employ6, ou qu'il
aurait obtenus s'il avait continu6 A 6tre ainsi employ6 (lorsqu'il s'agit
d'un emploi offert dans la profession et dans la r~gion oil le requirant
6tait habituellement employ6 en dernier lieu);

ii) que le niveau g~ndralement observ6 A ce moment dans la profession
et dans la rdgion dans lesquelles l'emploi est offert (dans tous les autres
cas);

c) un emploi se trouvant vacant en raison d'un arr~t du travail di A un
conflit professionnel;

d) un emploi tel que, pour une raison autre que celles visdes ci-dessus et
compte tenu de toutes les circonstances y compris la situation personnelle
du requdrant, le refus de cet emploi ne peut lui 6tre raisonnablement
reproch6.

2. Le requdrant peut 8tre disqualifi6 du droit aux indemnit~s ou aux
allocations, pendant une pdriode appropride :

a) s'il a perdu son emploi en raison directe d'un arr~t du travail dfi A un
conflit professionnel;

b) s'il a perdu son emploi par sa propre faute ou s'il l'a quitt6 volontairement
sans motifs lgitimes;

c) s'il a essay6 d'obtenir frauduleusement une indemnit6 ou une allocation;
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(d) if he fails to comply with the instructions of a public employment
exchange or other competent authority with regard to applying for
employment, or if it is proved by the competent authority that he has
failed or neglected to avail himself of a reasonable opportunity of
suitable employment.

3. A claimant who on leaving his employment has received from his
employer in virtue of his contract of service compensation for and substan-
tially equal to his loss of earnings for a certain period may be disqualified for
the duration of that period for the receipt of benefit or of an allowance.
A discharge allowance provided for by national laws or regulations shall not
be deemed to be such compensation.

Article 11
The right to receive benefit or an allowance may be limited in duration

to a period which shall not normally be less than 156 working days per year,
and shall in no case be less than 78 working days per year.

Article 12
1. Benefit shall be payable irrespective of the needs of the claimant.

2. The right to receive an allowance may be made conditional upon the
need of the claimant being proved in such manner as may be prescribed by
national laws or regulations.

Article 13
1. Benefit shall be payable in cash, but supplementary grants to facilit-

ate the re-employment of an insured person may be in kind.

2. Allowances may be in kind.

Article 14
There shall be constituted in accordance with national laws or regulations

tribunals or other competent authorities for the purpose of determining
questions arising on applications for benefit or an allowance made by persons
to whom this Convention applies.

Article 15
1. The claimant may be disqualified for the receipt of benefit or of an

allowance in respect of any period during which he is resident abroad.

2. Special provisions may be prescribed for frontier workers employed
in one country and resident in another.
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d) s'il ne se conforme pas, pour retrouver du travail, aux instructions d'un
bureau de placement public ou de toute autre autorit6 comptente, ou
si l'autorit6 comp6tente prouve que, d6lib~rdment ou par n~gligence,
il n'a pas profit6 d'une occasion raisonnable d'emploi convenable.

8. Tout requrant qui, en quittant son emploi, a requ de son employeur,
en vertu de son contrat de travail, une compensation substantiellement 6gale

sa perte de gain durant une pdriode donnde, peut 8tre priv6 du droit aux
indemnit6s et allocations pour la duroe de cette pdriode. Cependant, une
indenmit6 de licenciement pr~vue par la ldgislation nationale ne pourra 6tre
consid~r~e comme une telle compensation.

Article 11
Le droit de recevoir une indemnit6 ou une allocation peut n'tre accord6

que pendant une p~riode limitde qui devra n'tre pas normalement infdrieure
A 156 jours ouvrables par an et n'tre, en aucun cas, inf~rieure A 78 jours
ouvrables par an.

Article 12
1. Le paiement des indemnitds ne doit pas 6tre subordonn6 A l'dtat de

besoin du requ6rant.

2. Le droit de recevoir une allocation peut tre subordonn6 h la consta-
tation, dans des conditions h ddterminer par la lgislation nationale, d'un
6tat de besoin du requrant.

Article 13
1. Les indemnit~s doivent 8tre paydes en espbces, mais des prestations

suppl~mentaires destinies h faciliter la remise de l'assur6 au travail peuvent
tre attribu6es en nature.

2. Les allocations peuvent 8tre attributes en nature.

Article 14
Des tribunaux ou autres autoritds comp~tentes doivent 8tre institus,

conform~ment A la legislation nationale, pour trancher les questions suscit~es
par les demandes d'indemnitds ou d'allocations prdsent6es par les personnes
auxquelles s'applique la prdsente convention.

Article 15
1. Le requ6rant peut tre priv6 du droit aux indemnit~s on aux alloca-

tions pour toute pdriode oit il r6side A l'tranger.

2. Un r6gime sp6cial peut 6tre 6tabli pour les travailleurs frontaliers
qui ont leur lieu de travail dans un pays et leur lieu de rdsidence dans un
autre.
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Article 16

Foreigners shall be entitled to benefit and allowances upon the same
conditions as nationals. Provided that any Member may withhold from
the nationals of any Member or State not bound by this Convention equality
of treatment with its own nationals in respect of payments from funds to
which the claimant has not contributed.

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 19

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communi-
cated subsequently by other Members of the Organisation.

Article 20

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of five years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
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Article 16

Les 6trangers doivent avoir droit aux indemnit~s et allocations dans
les m~mes conditions que les nationaux. Toutefois, tout Membre peut
refuser aux ressortissants de tout Membre ou Etat qui n'est pas li par la
pr~sente convention, l'galit6 de traitement avec ses propres ressortissants
au sujet des prestations provenant de fonds auxquels le requ6rant n'a pas
contribu6.

Article 17

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communi-
qu6es au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 18

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de 'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura W enregistrde par le
Directeur g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g6n6ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Mem-
bre douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 19

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I leur
notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult~rieu-
rement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 20

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer
A l'expiration d'une pdriode de cinq anndes apr~s la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d~non-
ciation ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifid la pr~sente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la p6riode de cinq ann6es mentionn~e au
paragraphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue
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provided for in this Article, will be bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of five years under the terms provided for in this Article.

Article 21
At the expiration of each period of five years after the coming into

force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 22
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 20 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 23
The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Unemployment Provision
Convention, 1934, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 9 August
1934 by the signatures of Justin Godart, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 10 June 1938.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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par le prdsent article sera li pour une nouvelle pdriode de cinq anndes, et,
par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de cinq anndes dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 21
A 'expiration de chaque pdriode de cinq anndes 6 compter de l'entrde

en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence g6n6rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
h l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 22
1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 20 ci-dessus, d~nonciation
imm6diate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte & la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui 'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 23
Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un

et 'autre.
Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention du

ch6mage, 1934, telle qu'elle a W modifide par la Convention portant revision
des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 9 aofit 1934 par
les signatures de M. Justin Godart, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 10 juin 1938.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trente et uni6me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du texte
de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Unemployment Provision Convention, 1934,
adopted by the International Labour Conference on 23 June 1934 at its Eighteenth
Session, and which entered into force on 10 June 1938, has to date been ratified
by the following countries and that these ratifications were duly registered on the
dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

* France ............. 21. 2.1949
* Ireland ............ 10. 6.1937 *
* New Zealand ....... 29. 3.1938

Country
Date of registration

of ratification

Switzerland ........ 14. 6.1939
United Kingdom .... 29. 4.1936

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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D]CLARATION CERTIFI1ME

II est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention du ch6mage, 1934,
qui a dtd adopt~e par la Confdrence internationale du Travail le 23 juin 1984, au
cours de sa 18me session, et qui est entrde en vigueur le 10 juin 1938, a fait l'objet,

ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont
W enregistrdes aux dates indiqu~es ci-dessous 1 :

Pays

* France ............. 21. 2.1949
* Irlande ............ 10. 6.1937
* Nouvelle-Zande .... 29. 3.1988

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Royaume-Uni ...... 29. 4.1986
* Suisse ............. 14. 6.1989

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties h la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr~cd4 d'un astdrisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the employment of women on under-
ground work in mines of all kinds, adopted by the
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No. 627. CONVENTION, CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDERGROUND WORK IN
MINES OF ALL KINDS, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Nineteenth Session
on 4 June 1935, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the employment of women on underground work in mines of all
kinds, which is the second ifem on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-five the following Convention, which may be cited as the Under-
ground Work (Women) Convention, 1935:

Article 1

For the purpose of this Convention, the term "mine" includes any
undertaking, whether public or private, for the extraction of any substance
from under the surface of the earth.

Article 2

No female, whatever her age, shall be employed on underground work
in any mine.

Article 3

National laws or regulations may exempt from the above prohibition-

(a) females holding positions of management who do not perform manual
work;

(b) females employed in health and welfare services;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 70.

- United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 627. CONVENTION' CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES
MINES DE TOUTES CATIGORIES, TELLE QU'ELLE A
1fT] MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 4 juin 1935 en sa
dix-neuvi~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'emploi
des femmes aux travaux souterrains dans les mines de toutes
categories, question qui constitue le deuxi~me point b l'ordre du
jour de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt et unibme jour de juin mil neuf cent trente-cinq, la conven-
tion ci-apr~s qui sera d~nomm~e Convention des travaux souterrains
(femmes), 1935 :

Article 1

Pour 'application de la pr~sente convention, le terme a mine ) s'entend
de toute entreprise, soit publique soit privde, pour l'extraction de substances
situdes en-dessous du sol.

Article 2

Aucune personne du sexe f~minin, quel que soit son Age, ne peut 6tre
employee aux travaux souterrains dans les mines.

Article 3

La l6gislation nationale pourra exempter de l'interdiction susmen-
tionnde :
a) les personnes occupant un poste de direction qui n'effectuent pas un

travail manuel;
b) les personnes occupies dans les services sanitaires et sociaux;

1 Pour Ia date d'entr~e en vigueur de la Convention et Ia liste des ratifications
voir DWclaration certifi~e, page 71.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, Volume 38, page 3.
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(c) females who, in the course of their studies, spend a period of training
in the underground parts of a mine; and

(d) any other females who may occasionally have to enter the underground
parts of a mine for the purpose of a non-manual occupation.

Article 4

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 5

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 6

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifica-
tions which may be communicated subsequently by other Members of the
Organisation.

Article 7

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years form the date on which the Convention first
comes) into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.
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c) les personnes en cours d'6tudes admises & effectuer un stage dans les
parties souterraines d'une mine en vue de leur formation professionnelle;

d) toutes autres personnes appeldes occasionnellement A descendre dans les
parties souterraines d'une mine pour 'exercice d'une profession dc
caract~re non manuel.

Article 4

Les ratifications officielles de la pr6sente convention seront communi-
qudes au Directeur gdndral du Bureau international et par lui enregistrdes.

Article 5

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistrde par le
Directeur g6ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprts que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g6ndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois aprts la date oii sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 6

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de 'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de
l'Organisation internationale du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enregis-
trement des ratifications qui lui seront ult6rieurement communiqudes par
tous autres Membres de l'Organisation.

Article 7

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer,
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes aprs la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral
du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai
d'une annde apr~s l'expiration de la p6riode de dix anndes mentionn6e au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation
prdvue par le prdsent article, sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes
et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de
chaque pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

N 627
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Article 8

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part'

Article 9

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 7 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 10
The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Underground Work (Women)
Convention, 1935, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 18 July 1935
by the signatures of F. H. P. Creswell, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 30 May 1937.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 627



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 69

Article 8

A l'expiration de chaque p~riode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence g~n6rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale oupartielle.

Article 9

1. Au cas ofh la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement,

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 7 ci-dessus, ddnonciation
immddiate de la prdsente convention, sous r~serve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'tre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 10

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention des
travaux souterrains (femmes), 1935, telle qu'elle a W modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 18 juillet 1935 par
les signatures de M. F. H. P. Creswell, President de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 30 mai 1937.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et unirme jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a W modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

No 627
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Underground Work (Women) Convention, 1935,
adopted by the International Labour Conference on 21 June 1935 at its Nineteenth
Session, and which entered into force on 30 May 1937, has to date been ratified
by the following countries1 and that these ratifications were duly registered on
the dates indicated I:

Date of registration
of ratification Country

Date of registration
of ratification

Afghanistan ........
* Austria ............
* Belgium ............
* Brazil ..............

Chile ..............
* China ..............

Cuba ..............
* Egypt .............

Estonia ............
* Finland ............
* France .............

Greece .............
Hungary ...........

14. 5.1937
3. 7.19a7
4. 8.1937

22. 9.1938,
16. 3.194
2.12.1936

14. 4.1936.
11. 7.1947
4. 6.1937
3. 3.1938

25. 1.1938
30. 5.1936
19.12.1938

* India ..............
* Ireland ............
* Mexico ...........
* Netherlands ........
* New Zealand .......

Peru ...............
Portugal ...........

* Sweden ............
" Switzerland ........
t Turkey ............
* Union of South Africa
* United Kingdom ....

*- Venezuela ..........

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.
For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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Country

251. 3.1938
20. 8.1936
21:. 2.1938
20. 2.1937
29. 3.1938
8.11.1945
18..10.1937
11. 7.1936
23. 5.1940
21. 4.1938
25. 6.1936
18. 7.1936
20.11.1944
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DRCLARATION CERTIFIAE

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention des travaux
souterrains (femmes), 1935, qui a W adoptde par la Conference internationale du
Travail le 21 juin 1935, au cours de sa dix-neuvi me session, et qui est entree en
vigueur le 30 mai 1937, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont
la liste suit', et que ces ratifications ont tt enregistrdes aux dates indiqu~es
ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
de la ratification

Afghanistan ........
* Autriche ...........
* Belgique ...........
* Br~sil ..............

Chili ...............
* Chine ..............
Cuba ..............

* Egypte ............

Estonie ............
* Finlande ...........
* France .............

Gr& e ..............
Hongrie ............

14. 5.1937
3. 7.1937
4. 8.1937

22. 9.1938
16. 3.1946
2.12.1936

14. 4.1936
11. 7.1947

4. 6.1937
3. 3.1938

25. 1.1938
30. 5.1936
19.12.1938

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Inde ...............
Irlande ............
Mexique ...........
Nouvelle-Zlande ....
Pays-Bas ...........
Prou ..............
Portugal ...........
Royaume-Uni ......
Suede ..............
Suisse .............
Turquie ............
Union Sud-Africaine .
Venezuela ..........

25. 3.1938
20. 8.1936
21. 2.1938
29. 3.1938
20. 2.1937
8.11.1945

18.10.1937
18. 7.1936
11. 7.1936
23. 5.1940
21. 4.1938
25. 6.1936
20.11.1944

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
6t6 revue par le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail la ddclara-
tion d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la Consti-
tution de l'Organisation; cette ddclaration indique que le Gouvernement du
Pakistan reconnaIt que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent A lier
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.
Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 I n'appartient pas an Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur
les questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du
fait des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains
pays ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties ?L la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr&c6d& d'un ast6risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the establishment of an international
scheme for the maintenance of rights under invalidity,
old-age and widows' and orphans' insurance, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 22 June
1935, as modified by the Final Articles Revision Con-
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l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 628. CONVENTION' CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL SCHEME FOR THE
MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER INVALIDITY,
OLD-AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS' INSURANCE,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Nineteenth Session
on 4 June 1935, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the maintenance of rights in course of acquisition and acquired
rights under invalidity, old-age and widows' and orphans' insurance
on behalf of workers who transfer their residence from one country
to another, which is the first item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-five the following Convention, which may be cited as the Main-
tenance of Migrants' Pension Rights Convention, 1935

PART. I. ESTABLISHMENT OF INTERNATIONAL SCHEME

Article 1

1. There is hereby established between Members of the International
Labour Organisation a scheme for the maintenance of rights in course of
acquisition with and of rights acquired with compulsory invalidity, old-age
and widows' and orphans' insurance institutions (hereinafter called insurance
institutions).

2. References to Members in Parts II, III, IV and V of this Convention
shall be construed as including only Members of the International Labour
Organisation bound by this Convention.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 94.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 628. CONVENTION, CONCERNANT L'ITABLISSEMENT
D'UN R]tGIME INTERNATIONAL DE CONSERVA-
TION DES DROITS A L'ASSURANCE-INVALIDITR-
VIEILLESSE-DRCRS, TELLE QU'ELLE A 1RT A MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdn~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 4 juin 1935 en sa dix-
neuvi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la con-
servation, au profit des travailleurs qui transf~rent leur rdsidence
d'un pays A un autre, des droits en cours d'acquisition et des droits
acquis dans l'assurance invalidit&vieillesse-d~c~s, question qui
constitue le premier point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent trente-cinq, la conven-
tion ci-apr~s qui sera ddnomm~e Convention sur la conservation des droits
A pension des migrants, 1935:

PARTIE I. ETABLISSEMENT D'UN R]AGIME INTERNATIONAL

Article 1

1. I1 est 6tabli entre Membres de l'Organisation internationale du
Travail un r~gime de conservation des droits en cours d'acquisition et des
droits acquis aupr~s des institutions d'assurance-invalidit6 obligatoire,
d'assurance-vieillesse obligatoire, ou d'assurance-d~c~s obligatoire (appeles
dans la suite : institutions d'assurance).

2. Chaque fois que, dans les parties II, III, IV et V de la pr6sente
convention, il est fait mention des Membres, cette expression ne vise que les
Membres de l'Organisation internationale du Travail lids par la pr~sente
convention.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi~e, page 95.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, Volume 38, page 3.
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PART II. MAINTENANCE OF RIGHTS IN COURSE OF

ACQUISITION

Article 2

1. The insurance periods spent by persons who have been affiliated to
insurance institutions of two or more Members shall, irrespective of the
nationality of such persons, be totalised by each such institution in accord-
ance with the following rules.

2. For the maintenance of rights in course of acquisition the periods
tobe totalised shall be-

(a) contribution periods;
(b) periods in respect of which contributions were not payable but during

which rights are maintained under the laws or regulations under which
they were spent;

(c) periods during which a cash benefit has been paid under an invalidity
or old-age insurance scheme of another Member; and

(d) periods during which a cash benefit has been paid under some other
social insurance scheme of another Member, in so far as a corresponding
benefit would, under the laws or regulations governing the institution
which is totalising, maintain rights in course of acquisition.

3. For the purposes of-

(i) determining whether any conditions as to the qualifying
period (minimum duration of liability to insurance) or the
number of contributions prescribed for entitlement to special
advantages (guaranteed minima) have been fulfilled;

(ii) the recovery of rights;
(iii) the right to enter voluntary insurance; and
(iv) the right to medical treatment and attendance;

the periods to be totalised shall be-
(a) contribution periods; and
(b) periods in respect of which contributions were not payable but which

are counted for the purpose of the qualifying period both under the
laws or regulations under which they were spent and under the laws
or regulations governing the institution which is totalising.

4. Provided that, where under the laws or regulations of a Member
periods spent in an occupation covered by a special scheme are alone to be
taken into account for the purpose of determining whether a claimant is
entitled to certain advantages, the periods to be totalised for the purpose
set forth in paragraphs 2 and 3 shall be restricted to periods spent under

No. 628
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PARTIE II. CONSERVATION DES DROITS EN COURS

D'ACQUISITION

Article 2

1. Pour les personnes, quelle que soit leur nationalitd, qui ont W affihi6es
A des institutions d'assurance de deux ou plusieurs Membres, les pdriodes
d'assurance sont totalis6es par chacune des institutions intdress6es, comme
il est dit ci-aprbs.

2. Pour le maintien des droits en cours d'acquisition, sont totalis~es

a) les p6riodes de cotisation;
b) les pdriodes qui, sans avoir donn6 lieu A cotisation, maintiennent les droits

selon la legislation sous laquelle elles ont t6 accomplies;

c) les p~riodes pendant lesquelles une prestation en esp~ces est servie par
l'assurance invalidit6-vieillesse d'un autre Membre;

d) les p6riodes pendant lesquelles une prestation en esp6ces est servie par
une autre branche d'assurance sociale d'un autre Membre, pour autant
qu'une prestation correspondante maintiendrait les droits en cours
d'acquisition, selon la legislation propre de l'institution qui proc~de A la
totalisation.

3. En ce qui concerne:
i) I'accomplissement du stage (ddlai minimum d'assujettissement)

ou la justification du nombre de cotisations exig6 pour avoir
droit aux avantages particuliers (minima garantis);

ii) le recouvrement des droits;
iii) le droit A l'assurance facultative;
iv) le droit aux traitements et soins mddicaux;

sont totalis6es :
a) les pdriodes de cotisations;
b) les p6riodes qui, sans avoir donn6 lieu A cotisation, entrent en compte

pour l'accomplissement du stage tant selon la lkgislation sous laquelle
elles ont 6t6 accomplies que selon la l6gislation propre de l'institution
qui procde A la totalisation.

4. Toutefois, lorsque la l6gislation de l'un des Membres subordonne
certains avantages A la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise & un r~gime d'assurance spdcial, ne sont totalisdes,
aux effets indiquds aux paragraphes 2 et 3, que les p6riodes accomplies sous
le r6gime d'assurance sp6cial correspondant d'autres Membres. Si Fun des
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the corresponding special insurance schemes of other Members or, in respect
of a Member with no special insurance scheme for the occupation concerned,
to periods spent in that occupation under the insurance scheme applicable
thereto.

5. Contribution periods and assimilated periods spent simultaneously
with institutions of two or more Members shall be reckoned once for the
purpose of totalisation.

Article 3

1. Each insurance institution from which on the basis of the totalised
insurance periods the claimant is entitled to benefit shall calculate the amount
of such benefit according to the laws and regulations governing the said
institution.

2. Benefits or benefit components which vary with the time spent in
insurance and are determined .with sole regard to the periods spent under
the laws and regulations governing the institution liable shall be payable
without reduction.

3. Benefits or benefit components which are determined independently
of the time spent in insurance and consist of a fixed sum, a percentage of
the remuneration taken into account for insurance purpose, or a multiple
of the average contribution, may be reduced in the ratio of the periods
counted for .the purpose of reckoning benefits according to the laws and
regulations governing the institution liable to the total of the periods
counted for the purpose of reckoning benefits according to the laws and
regulations governing all the institutions concerned.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply to any subsidy or
supplement to or fraction of a pension which is payable out of public funds.

5. The apportionment of the cost of medical treatment and attendance
is not regulated by this Convention.

Article 4

In cases in which the total of the insurance periods spent with the
insurance institutions of a Member does not amount to twenty-six contri-
bution weeks, the institution or institutions with which they were spent
may decline to recognise any liability for benefit. Periods in respect of
which liability for benefit has been so declined shall not be taken into account
by any of the other institutions concerned when making the reduction
permitted by Article 3, paragraph 3.
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Membres ne poss~de pas, pour la profession, de r~gime d'assurance spdcial,
sont totalis~es les pdriodes accomplies dans ladite profession, sous le r~gime
d'assurance qui lui est applicable.

5. Les ptriodes de cotisation et les p6riodes assimilkes, accomplies
simultandment aupr~s des institutions de deux ou plusieurs Membres, ne
comptent qu'une fois en vue de la totalisation.

Article 3

1. Chaque institution d'assurance au regard de laquelle le requrant
remplit les conditions d'attribution, compte tenu de la totalit6 des pdriodes
d'assurance, calcule d'apr~s la lgislation qui lui est applicable le montant
de la prestation.

2. Les prestations ou 6lments de prestations variables avec le temps
passe en assurance, et qui sont fixds exclusivement en fonction des pdriodes
accomplies sous la lgislation propre de l'institution ddbitrice, ne subissent
pas de rdduction.

3. Les prestations ou 616ments de prestations fixds inddpendamment
du temps pass6 en assurance et consistant en une somme fixe ou en un
pourcentage du salaire assur6 ou en un multiple de la cotisation moyenne,
peuvent tre rdduits au prorata de la durde des pdriodes entrant en compte
pour le calcul des prestations d'apr~s la lgislation de l'institution ddbitrice,
par rapport A la dur6e totale des pdriodes entrant en compte pour le calcul
des prestations d'apr~s les lgislations de toutes les institutions intdressdes.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 s'appliquent aux subsides,
majorations ou fractions de pensions payables sur les fonds publics.

5. La rdpartition des frais de traitements et de soins mddicaux n'est
pas r~gie par la prdsente convention.

Article 4

Lorsque les pdriodes d'assurance accomplies aupr6s des institutions
d'assurance d'un Membre n'atteignent pas, dans l'ensemble, vingt-six
semaines de cotisation, elles peuvent ne pas donner lieu & prestations de ]a
part de l'institution ou des institutions aupr~s desquelles elles ont 6t6
accomplies. Les p~riodes qui n'ont pas donnd lieu A prestations n'impliquent
de r~duction, an sens de l'article 3, paragraphe 3, de la part d'aucune des
autres institutions int~ressdes.
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Article 5

1. If a person who is entitled to benefit from the insurance institutions
of at least two Members would but for this Convention be entitled to receive
from any such institution in respect of periods spent with it a benefit greater
than the total of the benefits to which he is entitled under Article 3, he shall
be entitled to receive from that institution a complementary benefit equal
to the difference.

2. Where such complementary benefits are due from more than one
institution, the total amount due to the beneficiary shall be the highest such
benefit due from any one of them and the liability for this amount shall be
apportioned among them in proportion to the complementary benefit
which would have been due from each individually.

Article 6

Provision may be made by agreement between the Members concerned
for-
(a) the reckoning of benefits by a method which differs from that prescribed

in Article 3 but gives a result which is at least equivalent on the whole
to that given by applying the said Article, subject to the total of the
benefits payable never being less than the highest benefit payable by
any one insurance institution in respect of periods spent with it;

(b) enabling an insurance institution of one Member to discharge its liability
to the insured person and his dependants by paying to the insurance
institution of another Member to which he has become affiliated the
capital representing the rights in course of acquisition by him at the date
at which he ceased to be affiliated to the institution, subject to the latter
institution consenting thereto and undertaking to apply the capital
for the purpose of crediting rights;

(c) limiting the total of the benefits granted by the insurance institutions
of the Members to the amount due on the basis of the totalised insurance
periods from the institution governed by the most favourable laws and
regulations.

Article 7

A claimant shall not be required to submit his claim for benefit to more
than one of the insurance institutions to which he has been affiliated. This
institution shall then inform the other institutions mentioned in the claim.
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Article 5

1. Si le bdn~ficiaire admis A prestations par les institutions d'assurance
d'au moins deux Membres peut, A d~faut de la pr~sente convention, pr~tendre
pour les seules p6riodes accomplies aupr6s d'une mme institution, A une
prestation suprieure au total des prestations r6sultant de l'application de
l'article 3, il a droit, de la part de cette institution, & un complement 6gal
A la difference.

2. Lorsqu'un complement est dfi par plusieurs institutions, le b6n~ficiaire
a droit au compl~ment le plus 6lev6, la charge dudit compl6ment 6tant r~partie
entre les institutions proportionnellement au compl6ment que chacune d'elles
aurait dfi servir.

Article 6

Il pourra 6tre pr~vu, par accord entre les Membres int6ress~s

a) un mode de calcul des prestations qui diff~re des r~gles de l'article 3,
mais qui donne un r~sultat au moins 6quivalent, dans l'ensemble, & celui
qui serait obtenu par l'application dudit article, pourvu qu'il soit garanti,
dans chaque cas, un total de prestations 6gal A la prestation la plus 6lev~e
qui r~sulterait des seules p6riodes accomplies aupr6s d'une m~me insti-
tution d'assurance;

b) la facult6, pour l'institution d'assurance de l'un des Membres, de se
lib6rer envers l'assur6 et ses ayants droit, par le versement A l'institution
de l'autre Membre A laquelle l'assur6 est d~sormais affili6, du capital
repr6sentatif des droits en cours d'acquisition au moment du d6part
de l'assur6, si toutefois cette derni re institution y consent et s'engage A
affecter le capital A la couverture des droits;

c) la limitation du total des prestations accord6es par les institutions
d'assurance des Membres au montant de la prestation qui serait due,
sur la base de la totalit6 des p6riodes entrant en compte, par l'insti-
tution dont la l6gislation est la plus favorable.

Article 7

Le requdrant peut ne prdsenter sa demande de prestations qu'& une
seule des institutions d'assurance auxquelles il a 6t6 affili6. Cette derni~re
saisit les autres institutions indiqudes dans la demande.
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Article 8

For the purpose of .converting sums expressed in the.currency of another
Member, insurance institutions shall, when dealing with claims for benefit,
adopt the relation between the two currencies which, on the first day of the
quarter during which the claim was submitted, obtained on the principal
foreign exchange market of the Member in the currency of which the sum
is expressed : Provided that provision may be made for another method of
conversion by agreement between the Members concerned.

Article 9

Any Member may decline to apply the provisions of this Part of this
Convention in its relations with a Member the laws and regulations of
which do not cover the risk in respect of which a benefit is claimed.

PART III. MAINTENANCE OF ACQUIRED RIGHTS

Article 10

1. Persons who have been affiliated to an insurance institution of a
Member and their dependants shall be entitled to the entirety of the benefits
the right to which has been acquired in virtue of their insurance-

(a) if they are resident in the territory of a Member, irrespective of their
nationality;

(b) if they are nationals of a Member, irrespective of their place of residence.

2. Provided that any subsidy or supplement to or fraction of a pension
which is payable out of public funds may be withheld from persons who are
not nationals of a Member.

3. Provided also that, for a period of five years from the first coming
into force of this Convention, a Member may reserve the payment of any
subsidy or supplement to or fraction of a pension which is payable out of
public funds to the nationals of Members with which it has concluded supple-
mentary agreements to that effect.

Article 11

1. Pensions the right to which is maintained under Article 10 shall
not be commuted for lump sums smaller than their capital value.

2. Provided that the insurance institution liable for benefit may com-
mute pensions the monthly value of which is inconsiderable for lump sums
calculated according to the laws and regulations governing the said insti-
tution, subject to the said sums not being reduced on the ground of residence
abroad.
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Article 8

Pour convertir une somme exprimde dans la monnaie d'un autre Mem-
bre, l'institution d'assurance saisie d'une demande de prestations adopte
le rapport existant entre les deux monnaies au premier jour du trimestre
civil au cours duquel la demande a 6t6 prdsentde, A la Bourse principale du
Membre dans la monnaie duquel la somme est exprimde. Toutefois, une autre
mdthode de conversion pourra 6tre prdvue par accord entre les Membres
intdressds.

Article 9

Tout Membre peut ne pas appliquer les dispositions de cette partie de la
prdsente convention dans ses rapports avec un Membre dont la l6gislation
ne couvre pas le risque au titre duquel une prestation est demand~e.

PARTIE III. CONSERVATION DES DROITS ACQUIS

Article 10
1. Les personnes qui ont 6t6 affili~es A une institution d'assurance de

l'un des Membres, ainsi que leurs ayants droit, bdndficient de l'int~gralit6
des prestations acquises en vertu de leur assurance

a) si elles rdsident sur le territoire d'un Membre, quelle que soit leur natio-
nalit6;

b) si elles sont des ressortissants d'un Membre, quel que soit le lieu de leur
rdsidence.

2. Toutefois, les subsides, majorations ou fractions de pensions, paya-
bles sur les fonds publics, peuvent ne pas 6tre versds lorsqu'il s'agit de per-
sonnes qui ne sont pas des ressortissants d'un Membre.

3. D'autre part, pendant une pcriode de cinq ans h partir de l'entrde
.en vigueur initiale de la prdsente convention, tout Membre pourra rdserver
le versement des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables
sur les fonds publics, aux ressortissants des Membres avec lesquels il en aura
.convenu par accord complmentaire.

Article 11

1. Ne peuvent ftre rachet~es, par le versement d'une somme inf6rieure
A leur capital constitutif, les pensions dont le b6n6fice est conserv6 par
-application de 'article 10.

2. Toutefois, l'institution d'assurance ddbitrice peut racheter,
moyennant paiement d'une somme d6terminde par la lgislation qui lui est
.applicable, les pensions dont le montant mensuel est de faible importance.
La somme versde ne peut tre r~duite du fait de la rdsidence A l'6tranger.
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Article 12

1. The provisions of the laws or regulations of a Member permitting
the reduction or suspension of benefit if the person concerned has concurrent
rights to other social insurance benefits or is in employment involving
compulsory insurance may be applied to beneficiaries under this Convention
in respect of benefits payable under an insurance scheme of another Member
or in respect of employment in the territory of another Member.

2. Provided that provisions permitting reduction or suspension in the
case of concurrent benefits in respect of the same risk shall not apply to
benefits the right to which is acquired under Part II of this Convention.

Article 13

An insurance institution liable for benefit in virtue of this Convention
may discharge in the currency of its own country its liability to all persons
entitled to such benefit.

PART IV. MUTUAL ASSISTANCE IN ADMINISTRATION

Article 14

1. The authorities and insurance institutions of each Member shall
afford assistance to those of other Members to the same extent as if they
were applying their own laws and regulations relating to social insurance,
and more particularly shall, at the request of an institution of any Member,
carry out the investigations and medical examinations necessary to deter-
mine whether the persons in receipt of benefits for which the latter institution
is liable satisfy the conditions for entitlement to such benefits.

2. In so far as the Members concerned do not otherwise agree, the
expenses to be repaid for assistance so afforded shall be an amount deter-
mined according to the scale of charges of the institution or authority which
has afforded assistance or, in the absence of such a scale, the expenditure
incurred.

Article 15

Any exemption from fees granted by the laws or regulations of a Member
in respect of documents furnished to its authorities or insurance institutions
shall be extended to the corresponding documents furnished in connection
with the application of this Convention to the authorities and insurance
institutions of any other Member.
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Article 12

1. Les clauses de reduction ou de suspension prdvues par la 16gislation
d'un Membre, en cas de cumul avec d'autres prestations d'assurance sociale
ou du fait de l'exercice d'un emploi impliquant l'obligation d'assurance,
sont opposables aux b~ndficiaires de la pr~sente convention, m~me s'il s'agit
de prestations acquises sous un rdgime d'assurance d'un autre Membre,
ou d'un emploi exerc6 sur le territoire d'un autre Membre.

2. Toutefois, les clauses de rdduction ou de suspension pr6vues en cas
de cumul des prestations attribuables au titre du m~me risque ne sont pas
applicables aux prestations acquises conformdment A la deuxi6me partie de
la prdsente convention.

Article 13

L'institution d'assurance d6bitrice de prestations, en application de
la prdsente convention, peut se lib~rer dans la monnaie de son pays envers
les bdn~ficiaires des prestations.

PARTIE IV. ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 14

1. Les autorit~s ainsi que les institutions d'assurance des Membres
se pr~tent mutuellement leurs bons offices, dans la m~me mesure que s'il
s'agissait de 'application de leur propre lgislation d'assurance sociale. Elles
proc~dent notamment aux vWrifications et enqu~tes ainsi qu'aux expertises
mddicales n~cessaires en vue d'6tablir, sur demande d'une institution de tout
Membre, si les b~ndficiaires de prestations A la charge de cette institution
remplissent les conditions y donnant droit.

2. Tant que les Membres intdressds n'en conviennent pas autrement
les frais de 'entr'aide A rembourser sont ddtermins par le tarif de l'institution
ou autorit6 qui a prtd ses bons offices; A d6faut de tarif, les d6penses effectives
sont A rembourser.

Article 15

Le b6n~fice des exemptions de taxes, pr6vu par la ldgislation de l'un
des Membres pour les pi~ces A produire aux autoritds ou institutions d'assu-
rance, est 6tendu aux pi~ces correspondantes A produire, en application
de la prdsente convention, aux autorit~s ou institutions d'assurance de tout
autre Membre.
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Article 16

With the consent of the competent central authorities of the Members
concerned, an insurance institution liable for benefit to a beneficiary resident
in the territory of another Member may, on terms agreed between the two
institutions, entrust the insurance institution of the place of residence of the
beneficiary with the payment of such benefit on its behalf.

PART V. OPERATION OF INTERNATIONAL SCHEME

Article 17

Every Member which at the date of its ratification of this Convention
has not established such a scheme undertakes to establish within twelve
months from that date either-

(a) a compulsory insurance scheme under which pensions are payable at
an age not later than sixty-five to the majority of persons employed
in industrial and commercial undertakings; or

(b) a compulsory invalidity, old-age and widows' and orphans' insurance
scheme covering a substantial proportion of the persons employed in
industrial and commercial undertakings.

Article 18

1. Each Member shall treat the nationals of other Members on the same
footing as its own nationals for the purpose of liability to compulsory insur-
ance and for the purpose of insurance benefits, including any subsidy or
supplement to or fraction of a pension which is payable out of public funds.

2. Provided that any Member may restrict to its own nationals the
right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds and granted solely to insured persons who have
exceeded a prescribed age at the date when the laws or regulations providing
for compulsory insurance comme into force.

Article 19

The provisions of this Convention may be derogated from by treaties
between Members which do not affect the rights and duties of Members not
parties to the treaty and which make definite provision for the maintenance
of rights in course of acquisition and of acquired rights under conditions at
least as favourable on the whole as those provided for in this Convention.
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Article 16

Avec l'assentiment des autorit~s centrales comp6tentes des Membres
intdress~s, l'institution d'assurance d6bitrice des prestations peut, lorsque
le b6n~ficiaire rdside sur le territoire d'un autre Membre, charger du service
des prestations l'institution d'assurance comp~tente selon le lieu de r6sidence
du bdn~ficiaire, dans les conditions fix6es par entente avec elle.

PARTIE V. EFFETS DU RAGIME INTERNATIONAL

Article 17

Tout Membre qui, A la date de sa ratification de la pr~sente convention,
n'aurait pas encore institu6 un des r~gimes ci-apr~s, s'engage A 6tablir dans
les douze mois suivant sa ratification :

a) soit, pour la plus grande partie des salari~s des entreprises industrielles
et commerciales, une assurance obligatoire donnant droit A pension A
soixante-cinq ans au plus tard;

b) soit, pour une partie substantielle des salarids des entreprises industrielles
et commerciales, une assurance obligatoire couvrant les risques invalidit6-
vieillesse-d6c~s.

Article 18

1. Tout Membre assimile h ses propres nationaux les ressortissants de
tout autre Membre, tant pour l'assujettissement & l'assurance obligatoire
que pour les prestations d'assurance, y compris les subsides, majorations ou
fractions de pensions, payables sur les fonds publics.

2. Toutefois, tout Membre peut r~server A ses nationaux le b6n~fice des
subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur les fonds publics
et attribuables exclusivement aux assur6s ayant d6pass6 un certain ige au
moment de la mise en vigueur de la 1gislation d'assurance obligatoire.

Article. 19

Les Membres peuvent ddroger A la pr~sente convention par voie de
trait6 particulier, sans affecter les droits et obligations des Membres 6trangers
au trait, et sous r~serve de r~gler d'une manikre positive la conservation
des droits en cours d'acquisition et des droits acquis, et cela dans des condi-
tions, dans 'ensemble, au moins aussi favorables que celles pr~vues par la
pr~sente convention.
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Article 20

1. For the purpose of assisting Members in applying this Convention
there is hereby established in connection with the International Labour
Office a Commission consisting of one delegate for each Member together
with three persons appointed respectively by the government, employers'
and workers' representatives upon the Governing Body of the Office. The,
Commission shall regulate its own procedure.

2. At the request of one or more Members concerned, the Commission,
which shall be guided by the principles and purposes of this Convention,
shall make recommendations as to the manner in which it shall be applied.

Article 21

1. Where, prior to the coming into force of this Convention, a pension
has not been awarded or the payment of a pension has been suspended on,
account of the residence abroad of the person concerned, the pension shall
be awarded or the payment of the pension resumed in pursuance of the
Convention as from the date of the coming into force thereof for the Member
concerned.

2. In applying this Convention account shall be taken of insurance
periods prior to its coming into force if account would have been taken
of such periods if this Convention had been in force during these periods.

8. At the request of the person concerned claims settled before the
coming into force of this Convention shall, unless they have been settled by
the payment of a lump sum, be reviewed. Review shall not involve the
payment of arrears of, or the refund of, benefits for the period prior to the
coming into force of the Convention for the Member concerned.

Article 22

1. The denunciation of this Convention by a Member shall not affect
the liabilities of its insurance institutions in respect of claims with matured
before the denunciation took effect.

2. Rights in course of acquisition which are maintained in pursuance
of this Convention shall not lapse by reason of the denunciation thereof :
their further maintenance during the period subsequent to the date on which
the Convention ceases to be in force shall be regulated by the laws and regula-
tions governing the institution concerned.
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Article 20

1. Pour assister les Membres dans l'application de la prdsente conven-
tion, il est crd6, aupr~s du Bureau international du Travail, une Commission
composde d'un dl6gu6 par Membre ainsi que de trois personnes d6signdes
respectivement par les repr~sentants au Conseil d'administration du Bureau
des gouvernements, des employeurs et des travailleurs. La Commission dtablit
son r~glement.

2. Sur demande d'un ou de plusieurs Membres intdress6s, la Commission
recommande, en s'inspirant des principes et du but de la prdsente convention,
les modalitds d'application de celle-ci.

Article 21

1. Les pensions non liquiddes ou suspendues ant6rieurement A l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, en raison de la r~sidence des intdressds
SL'tranger, doivent ftre liquiddes ou le service de telles pensions repris en

application de la pr~sente convention, et cela & partir de son entree en vigueur
pour le Membre int~ress6.

2. Pour 'application de la pr~sente convention, il doit 6tre tenu compte
des p~riodes d'assurance ant~rieures A son entrde en vigueur, s'il efit 6td tenu
compte de ces p6riodes au cas ofi la pr~sente convention aurait 6t6 en vigueur
au cours de leur accomplissement.

3. Les droits liquidds antdrieurement h l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention doivent ftre revises sur demande de l'int6ress6, A moins que ces
droits n'aient fait l'objet d'un r~glement en capital. La revision ne donne
lieu au paiement d'aucun rappel ou remboursement d'arrdrages pour la
p~riode ant~rieure A 'entrde en vigueur de la prdsente convention pour le
Membre intdress6.

Article 22

1. La ddnonciation par un Membre de la prdsente convention n'affecte
pas les obligations des institutions d'assurance qui rel~vent de cc Membre,
tant que ces obligations proviennent de risques rdalisds avant que la d~non-
ciation ait pris effet.

2. Les droits en cours d'acquisition, maintenus en vertu de la pr~sente
convention, ne s'6teignent pas par l'effet de sa ddnonciation; leur maintien
ult~rieur est d~termin6, pour la pdriode postlrieure A la date A laquelle la
prdsente convention cesse d'etre en vigueur, par la l6gislation propre de
l'institution int~ressle.
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PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 23
The formal ratification of this Convention shall be communicated to

the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 24
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the

International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 25
As soon as the ratifications of two Members of the International Labour

Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them-of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of
the Organisation.

Article 26
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of five years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of five years under the terms provided for in this Article.

Article 27
At the expiration of each period of five years after the coming into force

of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of thc
Conference the question of its revision in whole or in part.
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PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 23
Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-

qudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 24
1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation

internationale du Travail dont la ratification aura W eregistr~e par le
Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigucur pour chaque
Membre douze mois aprbs la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

Article 25
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront td enregistrdes, le Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de l'Organisation

'internationale du Travail. 1 leur notifiera 6galement l'enregistrement des
ratifications qui lui seront ult6rieurement communiqudes par tous autres
Membres de l'Organisation.

Article 26
1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer

I 'expiration d'une pdriode de cinq anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistrd. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s 'expiration de la pdriode de cinq anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le pr6sent article, sera i6 pour une nouvelle pdriode de cinq anndes et,
par la suite, pourra d6noncer la prdsente convention & l'expiration de chaque
pdriode de cinq anndes dans les conditions prdvues au present article.

Article 27
A l'expiration de chaque p6riode de cinq anndes A compter de l'entrde

en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
At l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 28

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 26 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification- by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 29

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Maintenance of Migrants,
Pension Rights Convention, 1935, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 18 July 1935
by the signatures of F. H. P. Creswell, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 10 August 1988.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN
Director-General

of the International Labour Office

No. 628
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Article 28

1. Au cas ot-la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 26 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous rdserve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr&e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 29

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur la
conservation des droits & pension des migrants, 1935, telle qu'elle a 6t6
modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 18 juillet 1935
par les signatures de M. F. H. P. Creswell, President de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention cut lieu le 10 aofit 1938.

EN FOI DE QUOx j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a td modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail

N- 628
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Maintenance of Migrants' Pension Rights Conven-
tion, 1935, adopted by the International Labour Conference on 22 June 1935, at
its Nineteenth Session, and which entered into force on 10 August 1938, has to
date been ratified by the following countries, and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

Hungary ........... 10. 8.1937
t Netherlands ........ 6.10.1938

* Poland ............. 21. 3.1938:

Country
Date of registration

of ratification

Spain .............. 8. 7.1937
-Yugoslavia ......... 4. 1.1946

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

I The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

No. 628
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DRCLARATION CERTIFIAE

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur la conserva-
tion des droits , pension des migrants, 1935, qui a W adoptde par la Conf6rence
internationale du Travail le 22 juin 1935, au cours de sa 19me session, et qui est
entree en vigueur le 10 aofit 1938, a fait F'objet, A ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates
indiqudes ci-dessous1 :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Espagne ........... 8. 7.37
Hongrie ............ 10. 8.37

* Pays-Bas ........... 6.10.38

Pays

* Pologne ............ 21. 3.38
Yougoslavie ........ 4. 1.46

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties ik la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr~cd6 d'un ast~risque.
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No. 629. CONVENTION' CONCERNING THE REDUCTION
OF HOURS OF WORK IN GLASS-BOTTLE WORKS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having met at Geneva in its Nineteenth Session on 4 June 1935;

Considering that the question of the reduction of hours of work is the
sixth item on the agenda of the Session;

Confirming the principle laid down in the Forty-Hour Week Conven-
tion, 1935, including the maintenance of the standard of living;

Having determined to give effect to this reduction forthwith in the
case of glass-bottle works;

adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-five the following Convention, which may be cited as the Reduc-
tion of Hours of Work (Glass-Bottle Works) Convention, 1935

Article 1

1. This Convention applies to persons who, in glass works where bottles
are produced by automatic machinery, work in successive shifts and are
employed in connection with generators, tank furnaces, automatic machinery,
annealing furnaces and operations accessory to the working of the above.

2. For the purpose of this Convention the term "bottles" includes
similar glass articles produced by the same processes as bottles.

Article 2

1. The persons to whom this Convention applies shall be employed
under a system providing for at least four shifts.

2. The hours of work of such persons shall not exceed an average of
forty-two per week.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 106.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 629. CONVENTION' CONCERNANT LA R1PDUCTION
DE LA DUREE DU TRAVAIL DANS LES VERRERIES
A BOUTEILLES, TELLE QU'ELLE A ]T t MODIFIfE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

S'6tant rdunie A Gen~ve, le 4 juin 1985, en sa dix-neuvibme session;

Considdrant que la question de la rdduction de la durde du travail
constitue la sixieme question A l'ordre du jour de la session;

Confirmant le principe consacr6 dans la convention des quarante
heures, 1935, comportant aussi le maintien du niveau de vie
des travailleurs;

Et ddcid6e A rdaliser, d~s maintenant, une rdduction de la durde du
travail en ce qui concerne les verreries A bouteilles;

adopte, ce vingt-cinquibme jour de juin mil neuf cent trente-cinq la conven-
tion ci-apres qui sera ddnommde Convention de reduction de la durde du
travail (verreries A bouteilles), 1935

Article 1

1. La prdsente convention s'applique aux personnes qui, dans les
verreries oii des bouteilles sont produites/A l'aide de machines automatiques,
travaillent par 6quipes successives et sont employdes aux operations con-
cernant le fonctionnement des gdndrateurs, fours A bassin, machines
automatiques et fours A, recuire, ainsi qu'aux travaux accessoires que
comporte ce fonctionnement.

2. Aux fins de la prdsente convention le terme e(bouteilles )) comprend
les objets similaires de verre produits par les m~mes opdrations que les
bouteilles.

Article 2

1. Les personnes auxquelles s'applique la prdsente convention devront
tre employdes suivant un syst~me comportant au moins quatre 6quipes.

2. La durde du travail de ces personnes ne pourra pas ddpasser en
moyenne quarante-deux heures par semaine.

Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifide, page 107.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, Volume 38, page 3.
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3. This average shall be calculated over a period not exceeding four
weeks.

4. The length of a spell of work shall not exceed eight hours.

5. The interval between two spells of work by the same shift shall not
be less than sixteen hours. Provided that this interval may where necessary
be reduced on the occasion of the periodical change-over of shifts.

Article 3

1. The limits of hours prescribed in paragraphs 2, 3 and 4 of Article 2
may be exceeded and the interval prescribed in paragraph 5 reduced, but
only so far as may be necessary to avoid serious interference with the
ordinary working of the undertaking-

(a) in case of accident, actual or threatened, or in case of urgent work to
be done to machinery or plant, or in case of force majeure or;

(b) in order to make good the unforeseen absence of one or more members
of a shift.

2. Adequate compensation for all additional hours worked in accordance
with this Article shall be granted in such manner as may be determined by
national laws or regulations or by agreement between .the organisations
of employers and workers concerned.

Article "4

In order to facilitate the effective enforcement of the provisions of this
Convention, every employer shall be required-

(a) to notify, by the posting of notices in conspicuous positions in the
works or other suitable place or by such other method as may be
approved by the competent authority, the hours at which each shift
begins and ends;

(b) not to alter the hours so notified except in such manner and with such
notice as may be approved by the competent authority; and

(c) to keep a record in the form prescribed by the competent authority
of all additional hours worked in pursuance of Article 3 of this Conven-
tion and of the compensation granted in respect thereof.

Article 5

Nothing in this Convention shall affect any custom or agreement
between employers and workers which ensures more favourable conditions
than those provided by this Convention.

No. 629
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3. Cette moyenne sera calcule sur une p~riode ne ddpassant pas
quatre semaines.

4. La durde du poste de travail ne pourra pas excder huit heures.

5. La duroe du repos compris entre deux postes de la m~me 6quipe ne
pourra pas itre infdrieure & seize heures; toutefois, cette duroe pourra,
si cela est ndcessaire, tre r~duite au moment du changement pdriodique de
l'horaire des 6quipes.

Article 3

1. Les limites pr~vues A l'article 2, paragraphes 2, 3 et 4, pourront itre
d~pass~es et la pdriode de repos pr~vue au paragraphe 5 pourra 8tre r~duite,
mais uniquement dans la mesure ndcessaire pour 6viter qu'une gne s6rieuse
ne soit apportde A la marche normale de l'6tablissement
a) en cas d'accident survenu ou imminent, en cas de travaux d'urgence A

effectuer aux machines ou A l'outillage ou en cas de force majeure;
b) pour faire face A l'absence imprdvue d'une ou plusieurs personnes d'une

6quipe.

2. Une compensation appropride pour les heures suppl6mentaires
effectu~es en vertu du prdsent article sera accord6e dans des conditions qui
seront fixdes par la lgislation nationale, ou par accord entre les organisa-
tions d'employeurs et de travailleurs int~ress~es.

Article 4

En vue de faciliter l'application effective des dispositions de la prdsente
convention, chaque employeur doit :
a) faire connaitre au moyen d'affiches appos~es d'une mani~re apparente

dans l'tablissement ou dans tout autre lieu convenable, ou selon tout
autre mode approuv6 par l'autorit6 compdtente, les heures auxquelles
commence et finit le tour de chaque 6quipe;

b) une fois l'horaire notifi6, ne le modifier que selon le mode et la forme
d'avis approuv~s par F'autorit6 compdtente;

c) inscrire sur un registre, selon le mode approuv6 par l'autorit6 compdtente,
toutes les heures supplmentaires effectudes en vertu de l'article 3, ainsi
que la compensation accordde pour ces heures suppldmentaires.

Article 5

Rien dans cette convention n'affecte toute coutume ou tout accord
entre les employeurs et les travailleurs qui assure des conditions plus favo-
rables que celles pr~vues par la pr~sente convention.

N 629



102 United Nations - Treaty Series 1949

Article 6

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications. have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
iatifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify ill the Members of the International Labour
Organisation. ' He 'shall 'likewise notify them of the, registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by- other -Members of
the Organisation.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of 'ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office ,for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it i registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
inder the terms provided forin this Article.

Article 10

At the expiration of each period often years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.
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Article 6

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communi-
qudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

Article 7

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de L'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur gdn6ral.

2. Elle entrera en vigucur douze mois apr s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque

Membre douze mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr6e.

Article 8

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistr6es, le Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait & tous les Membres de l'Organisation
internationale du Travail. Il leur notifiera 6galement 'enregistrement des
ratifications qui lui seront ult~rieurement communiqudes par tous autres
Membres de l'Organisation.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer
h l'expiration d'une pdriode de dix anndes apres la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe pr~cddent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation prdvue
par le present article, sera li pour une nouvelle p~riode de dix annes et, par
la suite, pourra d~noncer la prdsente convention A 'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions pr6vues au prdsent article.

Article 10

A 'expiration de chaque p6riode de dix ann6es A compter de l'entre
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra pr~senter A la Confdrence glndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'i y a lieu d'inscrire

SL'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.
No 629
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Article 11

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 9 above, if and when the new revising
Convention shall have comme into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 12

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Reduction of Hours of Work
(Glass-Bottle Works) Convention, 1935, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 18 July 1935
by the signatures of F. H. P. Creswell, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 10 June 1938.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 629
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Article 11

1. Au cas otL la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et & moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entralnerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la prdsente convention, sous reserve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entr~e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prdsente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui L'auraient ratifide et qui ne ratifie-
raient pas la convention portant revision.

Article 12

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi Pun
et l'autre.

Le texte qui precbde est le texte authentique de la Convention de
rdduction de la duroe du travail (verreries A bouteilles), 1985, telle qu'elle
a t6 modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 18 juillet 1985
par les signatures de M. F. H. P. Creswell, Prdsident de la Confdrence, et
de M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 10 juin 1938.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trente et uni6me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Reduction of Hours of Work (Glass-Bottle Works)
Convention, 1985, adopted by the International Labour Conference on 25 June
1935, at its Nineteenth session, and which entered into force on 10 June 1938, has
to date been ratified by the following countries and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated' :

Country
Date of registration

of ratification

Czechoslovakia ......
* France .............
* Ireland ............

19.9.1938
25.1.1938
10.6.1937

Country
Date of registration

of ratification

Mexico ............. 21.2.1938
New Zealand ....... 29.3.1938
Norway ............ 21.7.1936

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DICLARATION CERTIFIAE

11 est certifi6 par la pr6sente ddclaration que la Convention de rdduction de
la dur~e du travail (verreries h bouteilles), 1935, qui a W adoptde par la Conf-
rence internationale du Travail le 25 juin 1935, au cours de sa 19me session, et
qui est entree en vigueur le 10 juin 1938, a fait l'objet, 4 ce jour, des ratifications
des Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont dt6 enregistrdes aux dates
indiqu~es ci-dessous1 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

* France .............
* Irlande ............
* Mexique ...........

25.1.1988
10.6.1937
21.2.1938

Pays

* Norv6ge ...........
* Nouvelle-ZMlande ....

Tchdcoslovaquie ....

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

I Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prkecd6 d'un ast6risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the Regulation of certain special
systems of recruiting workers, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its twentieth session, Geneva, 20 June 1936, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General o/
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convent"on( concernant la reglementation de certains sys-
tames particuliers de recrutement des travailleurs,
adopt6e par la Confdrence genrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa vingti~me session, Genve,
20 juin 1936, telle qu'elle a W modifi~e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /rangais communiquis par le Directeur gjndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 630. CONVENTION, CONCERNING THE REGULA-
TION OF CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF RECRUIT-
ING WORKERS, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Havingbeen convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twentieth Session
on 4 June 1936, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the regulation of certain special systems of recruiting workers,
which is the first item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twentieth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-six the following Convention, which may be cited as the Recruit-
ing of Indigenous Workers Convention, 1936

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to regulate in accordance with the following
provisions the recruiting of indigenous workers in each of its territories in
which such recruiting exists or may hereafter exist.

Article 2

For the purposes of this Convention-
(a) the term " recruiting " includes all operations undertaken with the

object of obtaining or supplying the labour of persons who do not
spontaneously offer their services at the place of employment or at a
public emigration or employment office or at an office conducted by an
employers' organisation and supervised by the competent authority;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 134.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 630. CONVENTION' CONCERNANT LA REGLEMENTA-
TION DE CERTAINS SYSTRMES PARTICULIERS DE
RECRUTEMENT DES TRAVAILLEURS, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 4 juin 1936 en sa
vingti~me session,

Apres avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la
rdglementation de certains syst~mes particuliers de recrutement
des travailleurs, question qui constitue le premier point h l'ordre
du jour de Ia session,

Apres avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingti~me jour de juin mil neuf cent trente-six, la convention
ci-apr~s qui sera d6nomm6e Convention sur le recrutement des travailleurs
indig~nes, 1936

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifle
la prdsente convention s'engage A. r6glementer, conformdment aux dispositions
ci-apr~s, le recrutement des travailleurs indig~nes dans chacun de ses terri-
toires oit un tel recrutement existe ou pourrait ultdrieurement exister.

Article 2

Aux fins de la prdsente convention :
a) le terme ((recrutement )) comprend toutes opdrations entreprises dans

le but de s'assurer ou de procurer A autrui la main-d'ceuvre de personnes
n'offrant pas spontan~ment leurs services, soit au lieu de travail, soit
dans un bureau public d'6migration ou de placement, soit dans un bureau
dirig6 par une organisation patronale et soumis au contr6le de l'autorit6
compdtente;

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifide, page 135.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.
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(b) the term "indigenous workers" includes workers belonging to or assimi-
lated to the indigenous populations of the dependent territories of
Members of the Organisation and workers belonging to or assimilated
to the dependent indigenous populations of the home territories of
Members of the Organisation.

Article 3

Where the circumstances make the adoption of such a policy desirable,
the following classes of recruiting operations may, except when undertaken
by persons or associations engaged in professional recruiting, be exempted
from the application of the Convention by the competent authority :

(a) operations undertaken by or on behalf of employers who do not employ
more than a prescribed limited number of workers;

(b) operations undertaken within a prescribed limited radius from the place
of employment; and

(c) operations for the engagement of personal and domestic servants and
of non-manual workers.

Article 4

Before approving for any area any scheme of economic development
which is likely to involve the recruiting of labour, the competent authority
shall take such measures as may be practicable and necessary-

(a) to avoid the risk of pressure being brought to bear on the populations
concerned by or on behalf of the employers in order to obtain the
labour required;

(b) to ensure that, as far as possible, the political and social organisation of
the populations concerned and their powers of adjustment to the changed
economic conditions will not be endangered by the demand for labour;
and

(c) to deal with any other possible untoward effects of such development
on the populations concerned.

Article 5

1. Before granting permission to recruit labour in any area, the compe-
tent authority shall take into consideration the possible effects of the
withdrawal of adult males on the social life of the population concerned, and
in particular shall consider-

(a) the density of the population, its tendency to increase or decrease, and
the probable effect upon the birthrate of the withdrawal of adult males;
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b) le terme (( travailleurs indig~nes )c eomprend les travailleurs appartenant,
ou assimilds, A la population indigene des territoires ddpendant des
Membres de l'Organisation, ainsi que les travailleurs appartenant, ou
assimil6s, h la population indigene non inddpendante des territoires
mdtropolitains des Membres de l'Organisation.

Article 3
Lorsque les circonstances rendent l'adoption d'une telle politique

d~sirable, l'autorit6 comp~tente peut exempter de l'application de la prdsente
convention les categories suivantes d'opirations de recrutement, A moins
qu'elles ne soient entreprises par des personnes ou des socidt~s faisant acte
de recrutement professionnel :
a) opdrations entreprises par ou au nom d'employeurs qui n'emploient pas

un nombre de travailleurs sup6rieur A tel chiffre A fixer limitativement;
b) opdrations entreprises dans un rayon ddtermin6, & fixer, du lieu ofi le

travail doit 6tre exdcut6;
c) opdrations entreprises en vue de l'engagement de travailleurs affect~s

A un service personnel ou domestique et de travailleurs non manuels.

Article 4
Avant d'approuver, pour une r~gion, tout plan de ddveloppement

6conomique de nature A entrainer des recrutements de main-d'oeuvre,
l'autorit6 comp~tente doit prendre toutes mesures qui pourraient 6tre r~ali-
sables et n6cessaires :
a) pour 6viter de risquer qu'une contrainte soit exere'e sur les collectivit~s

int~ress~es, par les employeurs ou en leur nom, afin d'obtenir la main-
d'ceuvre n~cessaire;

b) pour assurer, dans toute la mesure du possible, que l'organisation poli-
tique et sociale desdites collectivit~s, ainsi que leurs facultds d'adapta-
tion, aux conditions 6conomiques nouvelles, ne seront pas compromises
par ces appels h la main-d'euvre;

c) pour parer A toutes autres cons6quence fAcheuses que ce d6veloppement
6conomique pourrait entrainer A l'6gard des collectivit~s intress6es.

Article 5
1. Avant de donner son autorisation A un recrutement de main-d'ceuvre

dans une r6gion, l'autorit6 comp~tente doit prendre en consideration les
r~percussions possibles du depart des adultes du sexe masculin sur la vie
sociale de la collectivit6 int~ressde, en tenant compte notamment des points
suivants :
a) densit6 de la population, sa tendance A l'accroissement ou A la diminution,

et effet probable de l'loignement des adultes du sexe masculin sur le
taux de la natalit6;
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(b) the possible effects of the withdrawal of adult males on the health,
welfare and development of the population concerned, particularly in
connection with the food supply;

(c) the dangers to the family and morality arising from the withdrawal of
adult males; and

(d) the possible effects of the withdrawal of adult males on the social orga-
nisation of the population concerned.

2. Where the circumstances make the adoption of such a policy
practicable and necessary, the competent authority shall, in order to safe-
guard the populations concerned against any untoward consequences of
the withdrawal of adult males, fix the maximum number of adult males who
may be recruited in any given social unit in such manner that the number
of adult males remaining in the said unit does not fall below a prescribed
percentage of the normal proportion of adult males to women and children.

Article 6

Non-adult persons shall not be recruited. Provided that the competent
authority may permit non-adults above a prescribed age to be recruited
with the consent of their parents for employment upon light work subject
to prescribed safeguards for their welfare.

Article 7

1. The recruiting of the head of a family shall not be deemed to involve
the recruiting of any member of his family.

2. Where the circumstances make the adoption of such a policy
practicable and desirable, the competent authority shall encourage recruited
workers to be accompanied by their families, more particularly in the case
of workers recruited for agricultural or similar employment at a long distance
from their homes and for periods exceeding a specified duration.

3. Except at the express request of the persons concerned, recruited
workers shall not be separated from wives and minor children who have
been authorised to accompany them to, and to remain with them at, the
place of employment.

4. In default of agreement to the contrary before the departure of the
worker from the place of recruiting, an authorisation to accompany a worker
shall be deemed to be an authorisation to remain with him for the full
duration of his term of service.
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b) effets possibles de cet 6loignement sur les conditions sanitaires, de bien-
ftre et de ddveloppement de la collectivit6 intdress~e, particuli~rement
en cc qui concerne ses moyens de subsistance;

c) dangers provenant de cet 6loignement en cc qui concerne les conditions
familiales et morales;

d) effets possibles de cet 6loignement sur l'organisation sociale de la collecti-
vit6 intdress~e.

2. Lorsque les circonstances rendent l'adoption d'une telle politique
rdalisable et ndcessaire, l'autorit6 compdtente doit, pour prot~ger les collec-
tivitds intdressdes contre toutes r~percussions fAcheuses du d6part des adultes
du sexe masculin, fixer le nombre maximum des adultes du sexe masculin
qui peuvent 8tre recrut~s dans une unit6 sociale donnde, de mani~re que le
nombre des adultes du sexe masculin laissds dans cette unit6 ne tombe pas
au-dessous d'un pourcentage d6termin6 de la proporition normale des adultes
du sexe masculin par rapport aux femmes et aux enfants.

Article 6

Les non-adultes ne doivent pas 6tre recrutds. Toutefois, l'autorit6
comp6tente peut autoriser le recrutement de non-adultes, avec le consente-
ment de leurs parents, A partir d'un Age d6termin6, pour effectuer des travaux
1gers, A condition de prescrire les garanties A prendre pour leur bien-Utre.

Article 7

1. Le recrutement d'un chef de famille ne doit pas Utre consid6r6 comme
impliquant le recrutement d'un membre quelconque de sa famille.

2. Lorsque les circonstances rendent l'adoption d'une telle politique
rdalisable et d~sirable, l'autorit6 compdtente doit encourager les travailleurs
recrut~s A se faire accompagner par leur famille, plus particuli6rement lorsque
ces travailleurs sont recrutds en vue d'un travail agricole ou analogue A
ex~cuter A une grande distance de leur foyer et pour les pdriodes ddpassant
une durde ddtermin~e.

8. Sauf A la demande expresse des int6ressds, les travailleurs recrutds ne
doivent pas 6tre s6par6s de leurs femmes et de leurs enfants mineurs autorisds
A les accompagner au lieu de travail et A y demeurer avec eux.

4. A ddfaut de stipulation contraire avant le d~part du travailleur du
lieu de recrutement, l'autorisation d'accompagner le travailleur doit 6tre
consid~r~e comme une autorisation de demeurer aupr~s de lul pour toute
la durde de son emploi.

No 630



116 United Nations - Treaty Series 1949

Article 8

Where the circumstances make the adoption of such a policy practicable
and desirable, the competent authority may make it a condition of permit-
ting recruiting that the recruited workers shall be grouped at the place of
employment under suitable ethnical conditions.

Article 9

Public officers shall not recruit for private undertakings either directly
or indirectly, except when the recruited workers are to be employed on
works of public utility for the execution of which private undertakings are
acting as contractors for a public authority.

Article 10

Chiefs or other indigenous authorities shall not-

(a) act as recruiting agents;
(b) exercise pressure upon possible recruits; or
(c) receive from any source whatsoever any special remuneration or other

special inducement for assistance in recruiting.

Article 11

No person or association shall engage in professional recruiting unless
the said person or association has been licensed by the competent authority
and is recruiting workers for a public department or for one or more specific
employers or organisations of employers.

Article 12

Employers, employers' agents, organisations of employers, organisations
subsidised by employers, and the agents of organisations of employers and
of organisations subsidised by employers, shall only engage in recruiting if
licensed by the competent authority.

Article 13

1. Before issuing any licence for recruiting the. competent authority
shall-

(a) satisfy itself that the applicant for a licence, if an individual, is a fit
and proper person;
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Article 8

Lorsque les circonstances rendent l'adoption d'une telle politique
r~alisable et d~sirable, 'autorit6 compdtente peut subordonner le recrute-
ment A la condition que les travailleurs recrutds soient groupds sur le lieu
du travail d'apr~s leurs affinitds ethniques.

Article 9

Les fonctionnaires publics ne doivent pas recruter, soit directement,
soit indirectement, pour les entreprises privies, sauf dans le cas oi les
travailleurs recrut~s doivent tre employds A des travaux d'utilit6 publique
dont 'exdcution est confide A des entreprises privies pour le compte d'une
autorit6 publique.

Article 10

Les chefs et autres autorit~s indig~nes ne doivent pas

a) faire acte d'agents de recrutement;
b) exercer une pression sur les recrues 6ventuelles;
c) recevoir d'une source quelconque une rdmundration sp6ciale, ou tout

autre avantage spdcial, pour avoir contribu6 au recrutement.

Article 11

Aucune personne ou socidt6 ne doit faire acte de recrutement profes-
sionnel, A moins que ladite personne ou soci6t6 n'ait 6t6 munie d'une
licence par l'autorit6 compdtente et ne recrute des travailleurs soit pour une
administration publique, soit pour un ou plusieurs employeurs ou
organisations d'employeurs ddtermin6s.

Article 12

Les employeurs, agents des employeurs, organisations d'employeurs,
organisations subventionn6es par les employeurs, agents des organisations
d'employeurs et des organisations subventionndes par les employeurs, ne
peuvent faire acte de recrutement que s'ils ont 6t6 munis d'une licence par
l'autorit6 comp~tente.

Article 13

1. Avant de ddlivrer une licence de recrutement, l'autorit6 comp~tente
doit :

a) s'assurer que le requdrant, s'il s'agit d'un particulier, poss~de les aptitudes
ndcessaires et offre des garanties suffisantes;

No 630



118 United Nations - Treaty Series 1949

(b) require the applicant for a licence, except when the said applicant is
an employers' organisation or an organisation subsidised by employers,
to furnish financial or other security for proper conduct as a licensee;

(c) require the applicant for a licence, if an employer, to furnish financial
or other security for the payment of wages due; and

(d) satisfy itself that adequate provision has been made for safeguarding the
health and welfare of the workers to be recruited.

2. Licensees shall keep, in such form as the competent authority may
prescribe, records form which the regularity of every recruiting operation
can be verified and every recruited worker can be identified.

8. A licensee who is the agent of another licensee shall wherever possible
receive a fixed salary, and in any case in which he receives remuneration
calculated at a rate per head of workers recruited such remuneration shall
not exceed a maximum to be prescribed by the competent authority.

4. The validity of licences shall be limited to a fixed period not exceeding
one year to be prescribed by the competent authority.

5. The renewal of licences shall be conditional upon the manner in
which the licensee has respected the conditions subject to which the licence
was issued.

6. The competent authority shall be entitled-

(a) to withdraw any licence if the licensee has been guilty of any offence
or misconduct unifitting him to conduct recruiting operations; and

(b) to suspend any licence pending the result of any enquiry into the conduct
of the licensee.

Article 14
1. No person shall assist a licensee in a subordinate capacity in the

actual recruiting operations unless he has been approved by a public officer
and has been furnished with a permit by the licensee.

2. Licensees shall be responsible for the proper conduct of such
assistants.

Article 15

1. Where the circumstances make the adoption of such a policy necessary
or desirable, the competent authority may exempt from the obligation to
hold a licence worker-recruiters who-

(a) are employed as workers by the undertaking for which they recruit
other workers;
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b) obliger le requ6rant, h moins qu'il ne s'agisse d'une organisation d'em-
ployeurs ou d'une organisation subventionnde par les employeurs, A
fournir une garantie financi~re ou autre pour la bonne execution de ses
obligations en tant que titulaire de la licence;

c) obliger le requdrant, s'il s'agit d'un employeur, A fournir une garantie
financi~re ou autre pour le paiement des salaires dus;

d) s'assurer que toutes dispositions ndcessaires ont t6 prises pour protdger
la sant6 et le bien-Rtre des travailleurs A recruter.

2. Les titulaires de licence doivent tenir, selon le mode approuv6 par
l'autorit6 compdtente, un registre permettant de vWrifier la r~gularit6 de
toute opdration de recrutement et d'identifier chaque travailleur recrut6.

3. Tout titulaire de licence, qui est l'agent d'un autre titulaire, doit,
autant que possible, recevoir un salaire fixe; mais, s'il regoit une r~mundra-
tion proportionnelle au nombre de travailleurs recrut6s, cette rdmun~ration
ne doit pas d6passer un maximum A fixer par l'autorit6 comp~tente.

4. La validit6 des licences doit Utre limit~e A une p6riode ddterminde
A fixer par l'autorit6 compdtente et qui ne doit pas d6passer une anne.

5. Le renouvellement des licences doit ktre subordonn6 A la mani~re
dont les titulaires ont respect6 les conditions fix~es pour la ddlivrance
desdites licences.

6. L'autorit6 comp6tente doit avoir le droit:

a) de retirer une licence si le titulaire s'est rendu coupable d'une infraction
ou faute de nature A le disqualifier en mati6re de recrutement;

b) de suspendre une licence en attendant le r6sultat de toute enqu~te
ouverte sur les actes du titulaire de ladite licence.

Article 14

1. Aucune personne ne doit aider, h titre subalterne, le titulaire d'une
licence dans les operations m~mes du recrutement, si cette personne n'a pas
6M agr66e par un fonctionnaire public et munie d'un permis par le titulaire
de la licence.

2. Tout titulaire de licence sera responsable de la correction de ]a
conduite de ces auxiliaires.

Article 15

1. Lorsque les circonstances rendent l'adoption d'une telle politique
ndcessaire ou desirable, l'autorit6 compdtente peut exempter de l'obligation
de la licence les travailleurs recruteurs :

a) qui sont employ~s comme travailleurs par rentreprise pour laquelle ils
recrutent d'autres travailleurs;
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(b) are formally commissioned in writing by the employer to recruit other
workers; and

(c) do not receive any remuneration or other advantage for recruiting.

2. Worker-recruiters shall not make advances of wages to recruits.

3. Worker-recruiters may recruit only within an area to be prescribed
by the competent authority.

4. The operations of worker-recruiters shall be supervised in a manner
to be prescribed by the competent authority.

Article 16

1. Recruited workers shall be brought before a public officer, who
shall satisfy himself that the law and regulations concerning recruiting have
been observed and, in particular, that the workers have not been subjected
to illegal pressure or recruited by misrepresentation or mistake.

2. Recruited workers shall be brought before such an officer as near
as may be convenient to the place of recruiting or, in the case of workers
recruited in one territory for employment in a territory under a different
administration, at latest at the place of departure from the territory of
recruiting.

Article 17

Where the circumstances make the adoption of such a provision practic-
able and necessary, the competent authority shall require the issue to each
recruited worker who is not engaged at or near the place of recruiting of
a document in writing such as a memorandum of information, a work book
or a provisional contract containing such particulars as the authority may
prescribe, as for example particulars of the identity of the workers, the
prospective conditions of employment, and any advances of wages made
to the workers.

Article 18

1. Every recruited worker shall be medically examined.

2. Where the worker has been recruited for employment at a distance
from the place of recruiting or has been recruited in one territory for employ-
ment in a territory under a different administration the medical examination
shall take place as near as may be convenient to the place of recruiting or,
in the case of workers recruited in one territory for employment in a territory
under a different administration, at latest at the place of departure from the
territory of recruiting.
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b) qui sont express~ment chargds par l'employeur, aux termes d'un docu-
ment 6crit, de recruter d'autres travailleurs;

c) qui ne regoivent pas une r6mun~ration ou un autre avantage du fait du
recrutement.

2. Les travailleurs recruteurs ne doivent pas faire d'avances sur salaires
aux recrues.

8. Les travailleurs recruteurs ne doivent pouvoir recruter que dans
une r~gion A d6terminer par l'autorit6 comp6tente.

4. Les opdrations des travailleurs recruteurs doivent 6tre contra1kes
de la mani~re prdvue par l'autorit6 comptente.

Article 16

1. Les travailleurs recrut6s doivent tre prdsent~s A un fonctionnaire
public qui s'assurera que les prescriptions de la l6gislation en matibre de
recrutement ont W observdes et, en particulier, que les travailleurs n'ont
pas 6t6 soumis A une pression illicite, ni recrut6s par fraude ou erreur.

2. Les travailleurs recrutds doivent 6tre pr~sent6s A ce fonctionnaire
aussi pros du lieu de recrutement qu'il est possible et expddient ou, lorsqu'il
s'agit de travailleurs recrut~s dans un territoire pour 6tre employds dans un
autre territoire soumis A une administration diffrente, au plus tard au lieu
du depart du territoire de recrutement.

Article 17
Lorsque les circonstances rendent l'adoption d'une telle mesure r6alisable

et ncessaire, l'autorit6 comp~tente doit imposer la ddlivrance, A tout
travailleur recrut6 dont l'engagement ne se fait pas sur le lieu m~me du
recrutement ou aupr~s de ce lieu, d'un document 6crit tel que certificat
d'embauchage, livret de travail ou contrat provisoire, contenant telles
mentions que l'autorit6 comptente pourra prescrire, par exemple, les indica-
tions d'identit6 du travailleur, les conditions de l'emploi envisag6 et toutes
avances sur salaire consenties au travailleur.

Article 18

1. Tout travailleur recrut6 doit 6tre soumis A. un examen m~dical.

2. Lorsque le travailleur a 6t6 recrut6 pour tre employ6 dans un lieu
6loign6 de l'endroit du recrutement ou a t6 recrut6 dans un territoire soumis
A une administration diff~rente, l'examen m6dical doit 6tre pass6 aussi pros
du lieu de recrutement qu'il est possible et expedient et, dans le cas de
travailleurs recrutds dans un territoire pour ftre employ6s dans un autre
territoire soumis A une administration diffdrente, au plus tard au lieu du
d~part du territoire de recrutement.
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3. The competent authority may empower public officers before whom
workers are brought in pursuance of Article 16 to authorise the departure
prior to medical examination of workers in whose case they are satisfied-

(a) that it was and is impossible for the medical examination to take place
near to the place of recruiting or at the place of departure;

(b) that the worker is fit for the journey and the prospective employment;
and

(c) that the worker will be medically examined on arrival at the place of
employment or as soon as possible thereafter.

4. The competent authority may, particularly when the journey of the
recruited workers is of such duration and takes place under such conditions
that the health of the workers is likely to be affected, require recruited
workers to be examined both before departure and after arrival at the place
of employment.

5. The competent authority shall ensure that all necessary measures
are taken for the acclimatisation and adaptation of recruited workers and
for their immunisation against disease.

Article 19

1. The recruiter or employer shall whenever possible provide transport
to the place of employment for recruited workers.

2. The competent authority shall take all necessary measures to
ensure-

(a) that the vehicles or vessels used for the transport of workers are suitable
for such transport, are in good sanitary condition and are not over-
crowded;

(b) that when it is necessary to break the journey for the night suitable
accommodation is provided for the workers; and

(c) that in the case of long journeys all necessary arrangements are made
for medical assistance and for the welfare of the workers.

3. When recruited workers have to make long journeys on foot to the
place of employment, the competent authority shall take all necessary
measures to ensure-

(a) that the length of the daily journey is compatible with the maintenance
of the health and strength of the workers; and
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3. L'autorit6 compdtente peut donner au fonctionnaire public auquel
les travailleurs recrut6s doivent tre prdsentds conformdment A Particle 16
le droit d'autoriser le ddpart de ces travailleurs avant tout examen mddical
A condition qu'il se soit assur:

a) qu'il 6tait et demeure impossible de soumettre ces travailleurs A un
examen mddical aupr~s du lieu du recrutement ou au lieu du d6part;

b) que chaque travailleur est physiquement apte A voyager et A remplir
son emploi futur;

c) que chaque travailleur passera un examen mddical A son arrivde sur le
lieu du travail ou dans un ddlai aussi court que possible apr~s son arrive.

4. L'autorit6 comp6tente peut, notamment lorsque le voyage des
travailleurs recrutds est d'une telle durde ou se fait dans de telles conditions
que leur sant6 puisse en ftre affectde, prescrire que les travailleurs recrutds
soient soumis A un examen mddical avant leur depart et A un second examen
apr~s leur arrivde sur le lieu de l'emploi.

5. L'autorit6 compdtente doit s'assurer que toutes mesures ndcessaires
ont &6 prises en vue de l'acclimatement et de l'adaptation des travailleurs
recrutds et en vue de leur faire subir les diverses vaccinations prdventives.

Article 19

1. Le recruteur ou l'employeur doit, chaque fois qu'il est possible, faire

transporter les travailleurs recrutds jusqu'au lieu du travail.

2. L'autorit6 comptente doit prendre toutes mesures ndcessaires afin
que :

a) les vdhicules ou bateaux utilisds pour le transport des travailleurs soient
convenablement adaptds A cet office, qu'ils offrent de bonnes conditions
d'hygi~ne et une capacit6 de transport suffisante;

b) lorsque les travailleurs doivent passer la nuit en cours de route, des
installations approprides aient t6 pr6vues;

c) lorsqu'il s'agit de longs trajets A parcourir, toutes les dispositions ndces-
saires aient td prises pour assurer aux travailleurs des soins mddicaux
et un bien-8tre suffisant.

3. Lorsque les travailleurs recrut6s doivent parcourir de longues
distances A pied pour se rendre au lieu du travail, l'autorit6 compdtente doit
prendre toutes mesures ndcessaires afin que :

a) la durde des 6tapes quotidiennes reste compatible avec le maintien de la
sant6 et des forces des travailleurs;
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(b) that, where the extent of the movement of labour makes this necessary,
rest camps or rest houses are provided at suitable points on main routes
and are kept in proper sanitary condition and have the necessary
facilities for medical attention.

4. When recruited workers have to make long journeys in groups to
the place of employment, they shall be convoyed by a responsible person.

Article 20

1. The expenses of the journey of recruited workers to the place of
employment, including all expenses incurred for their protection during the
journey, shall be borne by the recruiter or employer.

2. The recruiter or employer shall furnish recruited workers with
everything necessary for their welfare during the journey to the place of
employment, including particularly, as local circumstances may require,
adequate and suitable supplies of food, drinking water, fuel and cooking
utensils, clothing and blankets.

3. This Article applies to workers recruited by worker-recruiters only
to the extent to which its application is considered possible by the competent
authority.

Article 21

Any recruited worker who--
(a) becomes incapacitated by sickness or accident during the journey to

the place of employment;
(b) is found on medical examination to be unfit for employment;
(c) is not engaged after recruiting for a reason for which he is not re-

sponsible; or
(d) is found by the competent authority to have been recruited by mis-

representation or mistake;
shall be repatriated at the expense of the recruiter or employer.

Article 22

The competent authority shall limit the amount which may be paid
to recruited workers in respect of advances of wages and shall regulate the
conditions under which such advances may be made.

No. 630



1949 Nations Unies - Recueil des Traits 125

b) lorsque l'amplitude du ddplacement de main-d'ceuvre impose de telles
mesures, des camps de repos ou gites d'6tape aient W 6tablis A des
endroits convenables le long des routes principales, qu'ils soient tenus
dans un 6tat de propret6 suffisante et qu'ils permettent de donner les
soins m~dicaux indispensables.

4. Lorsque les travailleurs recrut~s voyagent en groupe pour se rendre
au lieu du travail et qu'ils ont de longs trajets A parcourir, ils doivent 8tre
accompagnds par un convoyeur responsable.

Article 20

1. Les frais de voyage des travailleurs recrut~s jusqu'au lieu du travail,
ainsi que tous les frais entrainds par leur protection pendant le voyage,
doivent incomber au recruteur ou A l'employeur.

2. Le recruteur ou l'employeur doit fournir aux travailleurs recrut~s
tout ce qui peut 6tre ndcessaire & leur entretien pendant le voyage jusqu'au
lieu du travail, et notamment, suivant les conditions locales, des vivres
suffisants et appropri6s, de l'eau potable, des ustensiles de cuisine et du
combustible, des v~tements et des couvertures.

3. Cet article s'applique aux travailleurs recrut6s par des travailleurs
recruteurs dans la mesure o-h son application est consid~rde comme possible
par l'autorit6 comp6tente.

Article 21

Tout travailleur recrut:

a) qui se trouve frapp6 d'incapacit6, soit par accident, soit par maladie,
au cours de son voyage jusqu'au lieu du travail,

b) qui est ddclar6 inapte au travail A la suite d'un examen m6dical,
c) qui ne se trouve pas engage, postdrieurement A son recrutement, pour

une cause dont il n'est pas responsable,
d) dont l'autorit6 comp6tente constate qu'il a 6t6 recrut6 par fraude ou par

erreur,
doit 8tre rapatri6 aux frais du recruteur ou de l'employeur.

Article 22

L'autorit6 comp6tente doit limiter la somme qui peut tre payde aux
travailleurs recrutds, A titre d'avances sur salaire, et r6glementer les condi-
tions dans lesquelles ces avances sont faites.
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Article 23

Where the families of recruited workers have been authorised to
accompany the workers to the place of employment the competent authority
shall take all necessary measures for safeguarding their health and welfare
during the journey and more particularly-

(a) Articles 19 and 20 of this Convention shall apply to such families;

(b) in the event of the worker being repatriated in virtue of Article 21, his
family shall also be repatriated; and

(c) in the event of the death of the worker during the journey to the place
of employment, his family shall be repatriated.

Article 24

1. Before permitting the recruiting of workers for employment in a
territory under a different administration, the competent authority of the
territory of recruiting shall satisfy itself that all necessary measures have
been taken for the protection of the recruited workers in accordance with
the provisions of this Convention when the workers have travelled beyond
its jurisdiction.

2. Where workers are recruited in one territory for employment in a
territory under a different administration and the circumstances and amount
of recruiting appear to the competent authorities concerned to necessitate
such action, the said authorities shall enter into agreements defining the
extent to which such recruiting is to be permitted and providing for co-opera-
tion between them in supervising the execution of the conditions of recruiting
and employment.

3. The recruiting of workers in one territory for employment in a
territory under a different administration shall be undertaken only under
licence issued by the competent authority of the territory of recruiting.
Provided that the said authority may accept as equivalent to a licence
issued by it a licence issued by the competent authority of the territory
of employment.

4. Where the circumstances and the amount of recruiting for employ-
ment in a territory under a different administration appear to the competent
authority of the territory of recruiting to necessitate such action, the said
authority shall provide that such recruiting may only be undertaken by
organisations approved by it.
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Article 23

Lorsque les families des travailleurs recrutds ont 6t6 autoris~es A
accompagner ces derniers sur le lieu du travail, l'autorit6 comp6tente doit
prendre les mesures n6cessaires pour sauvegarder leur sant6 et leur bien-6tre
pendant leur voyage. En particulier :
a) les articles 19 et 20 de la prdsente convention doivent s'appliquer A ces

familles;
b) dans l'ventualit du rapatriement du travailleur en vertu de Particle 21,

la famille de ce travailleur doit 6tre 6galement rapatride;
c) dans l'ventualit du ddc~s du travailleur au cours de son voyage jusqu'au

lieu du travail, sa famille doit 6tre rapatride.

Article 24

1. Avant d'autoriser le recrutement de travailleurs destinds A ftre
employds dans un territoire soumis A une administration diffdrente, 1'autorit6
compdtente du territoire du recrutement doit s'assurer que toutes les mesures
ndcessaires ont 6t6 prises pour rdaliser, conformdment aux dispositions de
la pr~sente convention, la protection des travailleurs recrutds, d~s le moment
oh ces travailleurs ne se trouvent plus sous la juridiction de cette autorit6.

2. Lorsque des travailleurs sont recrutds dans un territoire pour tre
employ~s dans un autre territoire soumis b une administration diffdrente, et
que les autoritds compdtentes des deux territoires intdress~s estiment que
les circonstances et l'importance de ce recrutement rendent de telles mesures
ndcessaires, ces autoritds doivent conclure des accords fixant dans quelle
mesure ce recrutement pourra tre autoris6 et instituant entre elles une
coopdration pour assurer le contr6le de l'exdcution des conditions du recru-
tement et de l'emploi.

3. Le recrutement des travailleurs dans un territoire en vue de leur
emploi dans un autre territoire soumis h une administration diffdrente ne
doit pouvoir 6tre effectu6 qu'en vertu d'une licence ddlivrde par l'autorit6
comp~tente du territoire de recrutement. Toutefois, ladite autorit6 peut
admettre comme 6quivalant A une licence ddlivrde par elle une licence
ddlivrde par l'autorit6 compdtente du territoire de l'emploi.

4. Lorsque l'autorit6 comp~tente du territoire de recrutement estime
que les circonstances et l'importance du recrutement, sur son territoire, de
travailleurs destinds A 6tre employ6s dans un autre territoire soumis A une
administration diffdrente rendent ndcessaires de telles mesures, ladite
autorit6 dolt stipuler que cc recrutement ne peut tre entrepris que par des
organisations agr66es par elle.
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Article 25
1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution

of the International Labour Organisation, each Member of the Organisation
which ratifies this Convention shall append to its ratification a declaration
stating-

(a) the territories to which it undertakes to apply the provisions of the
Convention without modification;

(b) the territories to which it undertakes to apply the provisions of the
Convention subject to modifications, together with details of the said
modifications;

(c) the territories to which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on Which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the
ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may by a subsequent declaration cancel in whole or
in part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

Article 26
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to

the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 27
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the

International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 28

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifica-
tions which may be communicated subsequently by other Members of the
Organisation.
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Article 25
1. En ce qui concerne les territoires mentionnds par l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation internationale du Travail, tout Membre de
l'Organisation qui ratifie la prdsente convention doit accompagner sa ratifi-
cation d'une ddclaration faisant connaitre :

a) les territoires dans lesquels il s'engage A appliquer sans modifications les
dispositions de la convention;

b) les territoires dans lesquels il s'engage A appliquer les dispositions de
la convention avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas,
les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il reserve sa decision.

2. Les engagements mentionn~s aux sous-paragraphes a) et b) du
premier paragraphe du present article seront r6put6s partie intdgrante de la
ratification et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle declaration A tout
ou partie des reserves contenues dans sa declaration ant~rieure en vertu des
sous-paragraphes b), c) ou d) du paragraphe premier du prdsent article.

Article 26

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qu~es au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 27

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 28

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistr~es, le Directeur g~ndral du
Bureau international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de
'Organisation internationale du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enregis-

trement des ratifications qui lui seront ult6rieurement communiqudes par
tous autres Membres de l'Organisation.
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Article 29
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided
for in this Article, will be bound for another period of ten years and, there-
after, may denounce this Convention at the expiration of each period of
ten years under the terms provided for in this Article.

Article 30

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 31
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 29 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 32

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Recruiting of Indigenous
Workers Convention, 1936, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.
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Article 29

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral
du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une ann6e apr6s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s 1'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionnde au
paragraphe prdc6dent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
prdvue par le prdsent article sera i6 pour une pdriode nouvelle de dix annles,
et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de
chaque pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 30

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter & la Conf6rence gdn6rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 31

1. Au cas oa la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant Particle 29 ci-dessus, d6nonciation
immddiate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A. partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'6tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 32

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et 'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur le
recrutement des travailleurs indig~nes, 1986, telle qu'elle a t6 modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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The original text of the Convention was authenticated on 18 July 1936
by the signatures of C. V. Bramsnaes, President of the Conference, and
E. J. Phelan, Acting Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 8 September 1939.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Le texte original de la convention fut authentiqud le 18 juillet 1936
par les signatures de M. C. V. Bramsnaes, Prdsident de la Conference, et de
M. E. J. Phelan, Directeur par interim du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 8 septembre
1939.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a W modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Recruiting of Indigenous Workers Convention, 1936,
adopted by the International Labour Conference on 20 June 1936 at its Twentieth
Session, and which entered into force on 8 September 1939, has to date been
ratified by the following countries and that these ratifications were duly registered
on the dates indicated 1:

Date of registration
Country of ratification

* Belgium ............. 26.7.1948

Japan ............... 8.9.1938-
* New Zealand ....... 8.7.1947

Country
Date of registration

of ratification

* Norway ............ 7.7.1937-
* United Kingdom .... 22.5.1939

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DICLARATION CERTIMI1 E

Il est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur le recrute-
ment des travailleurs indig~nes, 1936, qui a W adoptde par la Conference inter-
nationale du Travail le 20 juin 1936, au cours de sa 2ome session, et qui est entree
en vigueur le 8 septembre 1989, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes
ci-dessous 1 :

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Belgique ...........
Japon .............

* Norvge ...........

26.7.1948
8.9.1938
7.7.1937

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Nouvelle-Zande ....
* Royaume-Uni ......

8.7.1947
22.5.1989

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

I Le nom des Membres qui sont Parties a la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prcd6 d'un ast6risque.
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No. 631. CONVENTION' CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twentieth Session
on 4 June 1936, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to annual holidays with pay, which is the second item on the agenda
of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-six the following Convention, which may be cited as the Holidays
with Pay Convention, 1936 :

Article 1

1. This Convention applies to all persons employed in any of the
following undertakings or establishments, whether public or private :

(a) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned,
repaired, ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished,
or in which materials are transformed, including undertakings engaged
in shipbuilding or in the generation, transformation or transmission of
electricity or motive power of any kind;

(b) undertakings engaged wholly or mainly in the construction, recon-
struction, maintenance, repair, alteration or demolition of any one or
more of the following

buildings,
railways,
tramways,
airports,
harbours,

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 150.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 681. CONVENTION' CONCERNANT LES CONG]AS
ANNUELS PAYRS, TELLE QU'ELLE A tT R MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y dtant r6unie le 4 juin 1936 en sa vingtibme
session,

Aprs avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux congds
annuels payds, question qui constitue le deuxibme point A l'ordre
du jour de la session,

Apr~s avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-quatri~me jour de juin mil neuf cent trente-six, la convention
ci-apr~s qui sera ddnommde Convention sur les cong6s payds, 1936

Article 1

1. La prdsente convention s'applique au personnel occupd dans les
entreprises et 6tablissements suivants, qu'ils soient publics ou priv6s :
a) entreprises dans lesquelles des produits sont manufacturds, modifids,

nettoyds, rdpards, ddcords, achevds, prdpar6s pour la vente, ddtruits ou
d6molis, ou dans lesquelles les mati6res subissent une transformation, y
compris les entreprises de construction des navires ainsi que les entre-
prises de production, de transformation et de transmission de l'dlectricit6
et de la force motrice en g6ndral;

b) entreprises s'adonnant exclusivement ou principalement A des travaux
de construction, reconstruction, entretien, rdparation, modification ou
demolition des ouvrages suivants

bitiments et 6difices,
chemins de fer,
tramways,
adroports,
ports,

Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 151.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.
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docks,
piers,
works of protection against floods or coast erosion,
canals,
works for the purpose of inland, maritime or aerial navigation,
roads,
tunnels,
bridges,
viaducts,
sewers,
drains,
wells,
irrigation or drainage works,
telecommunication installations,
works for the production or distribution of electricity or gas,

pipe-lines,
waterworks,

and undertakings engaged in other similar work or in the. preparation
for or laying the foundation of any such work or structure;

(c) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road,
rail, inland waterway or air, including the handling of goods at docks,
quays, wharves, warehouses or airports;

(d) mines, quarries and other works for the extraction of minerals from the
earth;

(e) commercial or trading establishments, including postal and telecommu-
nication services;

(1) establishments and administrative services in which the persons
employed are mainly engaged in clerical work;

(g) newspaper undertakings;
(h) establishments for the treatment and care of the sick, infirm, destitute

or mentally unfit;
(i) hotels, restaurants, boarding-houses, clubs, caf6s and other refreshment

houses;
(j) theatres and places of public amusement;
(k) mixed commercial and industrial establishments not falling wholly

within any of the foregoing categories.

2. The competent authority in each country shall, after consultation
with the principal organisations of employers and workers concerned where
such exist, define the line which separates the undertakings and establish-
ments specified in the preceding paragraph from those to which this Conven-
tion does not apply.
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docks,
jetdes,
ouvrages de protection contre Faction des cours d'eau et de la mer,
canaux,
installations pour la navigation intdrieure, maritime ou adrienne,
routes,
tunnels,
ponts,
viaducs,
6gouts collecteurs,
6gouts ordinaires,
puits,
installations pour l'irrigation et le drainage,
installations de tdldcommunication,
installations affdrentes It la production ou A la distribution de force

6lectrique et de gaz,
pipe-lines,
installations de distribution d'eau,

ainsi que les entreprises s'adonnant aux autres travaux similaires et aux
travaux de prdparation ou de fondation prdcddant les travaux ci-dessus;

c) entreprises de transport de personnes ou de marchandises par route ou
voie ferrde, par voie d'eau intdrieure ou par air, y compris la manutention
des marchandises dans les docks, quais, wharfs, entrep~ts ou adroports;

d) mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

e) 6tablissements commerciaux, y compris les postes et les services de
tdldcommunication;

/) dtablissements et administrations dont le fonctionnement repose essentiel-
lement sur un travail de bureau;

g) entreprises de presse;
h) 6tablissements ayant pour objet le traitement ou l'hospitalisation des
I malades, des infirmes, des indigents et des alidnds;
i) h6tels, restaurants, pensions, cercles, cafds et autres 6tablissements

ofi sont servies des consommations;
j) entreprises de spectacles et de divertissements;
k) 6tablissements rev~tant un caract~re h la fois commercial et industriel ne

correspondant pas compl~tement A l'une des catdgories prdcddentes.

2. Dans chaque pays, l'autorit6 compdtente doit, apr6s consultation
des principales organisations d'employeurs et de travailleurs intdressds, s'il
en existe, d6terminer la ligne de d6marcation entre les entreprises et 6tablis-
sements mentionnds au paragraphe prdcddent et ceux qui ne sont pas vis6s
par la prdsente convention.
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8. The competent authority in each country may exempt from the
application of this Convention-

(a) persons employed in undertakings or establishments in which only
members of the employer's family are employed;

(b) persons employed in public services whose conditions of service entitle
them to an annual holiday with pay at least equal in duration to that
prescribed by this Convention.

Article 2

1. Every person to whom this Convention applies shall be entitled after
one year of continuous service to an annual holiday with pay of at least six
working days.

2. Persons, including apprentices, under sixteen years of age shall be
entitled after one year of continuous service to an annual holiday with pay
of at least twelve working days.

8. The following shall not be included in the annual holiday with pay:
(a) public and customary holidays;
(b) interruptions of attendance at work due to sickness.

4. National laws or regulations may authorise in special circumstances
the division into parts of any part of the annual holiday with pay which
exceeds the minimum duration prescribed by this Article.

5. The duration of the annual holiday with pay shall increase with the
length of service under conditions to be prescribed by national laws or
regulations.

Article 3

Every person taking a holiday in virtue of Article 2 of this Convention
shall receive in respect of the full period of the holiday either-
(a) his usual remuneration, calculated in a manner which shall be pre-

scribed by national laws or regulations, including the cash equivalent
of his remuneration in kind, if any; or

(b) the remuneration determined by collective agreement.

Article 4

Any agreement to relinquish the right to an annual holiday with pay,
or to forgo such a holiday, shall be void.
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8. Dans chaque pays, l'autoritd comptente peut exempter de 'applica-
tion de la pr6sente convention :
a) les personnes occupies dans les entreprises ou 6tablissements otL sont

seuls occup~s les membres de la famille de 1'employeur;
b) les personnes occupdes dans des administrations publiques dont les

conditions d'emploi donnent droit A un cong6 annuel pay6 d'une dur~e
au moins 6gale A celle du cong6 pr6vu par la pr6sente convention.

Article 2

1. Toute personne A laquelle s'applique ]a prdsente convention a droit,
apr~s un an de service continu, A un cong6 annuel pay6 comprenant au moins
six jours ouvrables.

2. Les personnes de moins de seize ans, y compris les apprentis, ont droit,
apr~s un an de service continu, A un cong6 annuel pay6 comprenant au moins
douze jours ouvrables.

3. Ne sont pas comptds dans le cong6 annuel pay:

a) les jours fdri~s officiels ou coutumiers;
b) les interruptions de travail dues A la maladie.

4. La l6gislation nationale peut autoriser, A titre exceptionnel, le
fractionnement du cong6 annuel pay6, mais seulement en ce qui concerne
la partie du cong6 ddpassant la durde minimum prdvue par le prdsent article.

5. La durde du cong6 annuel pay6 doit s'accroitre progressivement avec
la durde du service, selon des modalit~s & fixer par la lgislation nationale.

Article 3

Toute personne prenant un cong6 en vertu de l'article 2 de la pr~sente
convention doit recevoir pour toute la dur~e dudit cong6

a) soit sa rdmun6ration habituelle, calcule d'une fagon qui doit tre fixde
par la lgislation nationale, major~e de l'6quivalent de sa r~mun6ration
en nature, s'il en existe;

b) soit une rdmundration fix6e par convention collective.

Article 4

Tout accord portant sur l'abandon du droit au cong6 annuel pay6 ou
sur la renonciation audit cong6 doit tre considdr6 comme nul.
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Article 5

National laws or regulations may provide that a person who engages
in paid employment during the course of his annual holiday may be deprived
of his right to payment in respect of the period of the holiday.

Article 6

A person dismissed for a reason imputable to the employer before he
has taken a holiday due to him shall receive in respect of every day of holiday
due to him in virtue of this Convention the remuneration provided for in
Article 3.

Article 7

In order to facilitate the effective enforcement of the provisions of this
Convention, every employer shall be required to keep, in a form approved
by the competent authority, a record showing-
(a) the date of entry into his service of each person employed by him and

the duration of the annual holiday with pay to which each such person
is entitled;

(b) the dates at which the annual holiday with pay is taken by each person;
(c) the remuneration received by each person in respect of the period of

his annual holiday with pay.

Article 8

Each Member which ratifies this Convention shall establish a system of
sanctions to ensure the application of its provisions.

Article 9

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or
agreement between employers and workers which ensures more favourable
conditions than those provided by this Convention.

Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

No. 631



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

Article 5

La ldgislation nationale peut prdvoir que toute personne qui entreprend
un travail rdtribu6 pendant la durde de son cong6 annuel pay6 pourra 6tre
priv~e de sa r~muniration pour toute la dur6e dudit cong6.

Article 6

Toute personne cong~di~e pour une cause imputable A l'employeur
avant d'avoir pris un cong6 qui lui est dfi, doit recevoir, pour chaque jour
de cong6 df en vertu de la prdsente convention, le montant de la rdmunra-
tion prdvue A l'article 3.

Article 7

En vue de faciliter l'application effective de la pr~sente convention,
chaque employeur doit inscrire sur un registre, selon le mode approuv6 par
l'autorit6 comp~tente :

a) la date d'entrde en service des personnes employees par lui et la durde
du cong6 annuel pay6 auquel chacune d'elles a droit;

b) les dates auxquelles le cong6 annuel pay6 de chaque personne est pris;
c) la r6mun6ration reque par chaque personne pour la durde de son cong6

annuel pay&

Article 8

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention doit instituer un
syst~me de sanctions pour en assurer l'application.

Article 9

Rien dans cette convention n'affecte toute loi, toute sentence, toute
coutume ou tout accord entre les employeurs et les travailleurs qui assure
des conditions plus favorables que celles prdvues par la pr6sente coivention.

Article 10

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communi-
qudes au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 11

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur gdn~ral.
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of
the Organisation.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years and,
thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each period
of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 13 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

No. 631



1949 Nations Unies - RecueiI des Trait~s 147

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront W enregistrdes par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 12

Aussit~t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur gdndral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait & tous les Membres de l'Organisation
internationale du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enregistrement des
ratifications qui lui seront ult6rieurement communiqudes par tous autres
Membres de l'Organisation.

Article 13

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une annde apr~s 'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe prdc6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue
par le prdsent article, sera i6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et,
par la suite, pourra d~noncer la prdsente convention A l'expiration de
chaque p~riode de dix anndes dans les conditions pr~vues au present article.

Article 14

A l'expiration de chaque pdriode de dix ann~es A compter de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Conference g6n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, ddnonciation
immediate de la prdsente convention, sous r~serve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entrde en vigueur;
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(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 16

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Holidays with Pay Conven-
tion, 1936, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 18 July 1936
by the signatures of C. V. Bramsnaes, President of the Conference, and
E. J. Phelan, Acting Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 22 September 1939.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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b) b partir de la date de 1'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'ftre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 16

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prc de est le texte authentique de la Convention sur les
congds payds, 1936, telle qu'elle a 6d modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 18 juillet 1936
pax les signatures de M. C. V. Bramsnaes, Prdsident de la Confdrence, et de
M. E. J. Phelan, Directeur par interim du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention cut lieu le 22 septembre
1989.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trente et unieme jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a dt6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Holidays with Pay. Convention, 1936, adopted by
the International Labour Conference on 24 June 1936 at its Twentieth Session,
and which entered into force on 22 September 1989, has to date been ratified by
the following countries and that these ratifications were duly registered on the
dates indicated ':

Date of registration
Country of ratification

B razil .............................
D enm ark ..........................
France ............................
M exico ............................

22.9.1938
22.6.1939
23.8.1939
9.3.1938

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.

No. 631



1949 Nations Unies - Recueil des Trait~s 151

DICLARATION CERTIFIRE

Il est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur les congds
pay~s, 1936, qui a W adoptde par la Conference internationale du Travail le
24 juin 1936, au cours de sa 2ome session, et qui est entree en vigueur le 22 sep-
tembre 1939, a fait l'objet, A. ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit
et que ces ratifications ont dtd enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessousI:

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Brdsil ............................. 22.9.1938
Danemark ......................... 22.6.1939
France ............................ 28.8.1939
Mexique .......................... 9.3.1938

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Ces Etats sont Parties A la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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No. 682. CONVENTIONI CONCERNING THE MINIMUM
REQUIREMENT OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR
MASTERS AND OFFICERS ON BOARD MERCHANT
SHIPS, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twenty-first Session
on 6 October 1936, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the establishment by each maritime country of a minimum require-
ment of professional capacity in the case of captain, navigating
and engineer officers in charge of watches on board merchant ships,
which is the fourth item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-fourth day of October of the year one thousand nine
hundred and thirty-six the following Convention, which may be cited as
the Officers' Competency Certificates Convention, 1936

Article 1

1. This Convention applies to all vessels registered in a territory for
which this Convention is in force and engaged in maritime navigation with
the exception of-

(a) ships of war;
(b) Government vessels, or vessels in the service of a public authority,

which are not engaged in trade;
(c) wooden ships of primitive build such as dhows and junks.

2. National laws or regulations may grant exceptions or exemptions
in respect of vessels of less than 200 tons gross registered tonnage.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 166.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 682. CONVENTION 1 CONCERNANT LE MINIMUM DE
CAPACIT, PROFESSIONNELLE DES CAPITAINES ET
OFFICIERS DE LA MARINE MARCHANDE, TELLE
QU'ELLE A 1ET E MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 6 octobre 1936 en sa
vingt et uni6me session,

Apres avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'institu-
tion par chacun des pays maritimes d'un minimum de capacit6
professionnelle exigible des capitaines, officiers de pont et officiers
mdcaniciens remplissant les fonctions de chef de quart A bord des
navires marchands, question qui constitue le quatri~me point A
l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-quatrieme jour d'oetobre mil neuf cent trente-six, la conven-
tion ci-apr~s qui sera d~nommde Convention sur les brevets de capacit6 des
officiers, 1936

Article 1

1. La prdsente convention s'applique A tout navire immatricul6 dans
un territoire A 1'6gard duquel ladite convention est en vigueur et effectuant
une navigation maritime, . l'exception:

a) des navires de guerre;
b) des navires d'Etat et des navires au service d'une administration publique,

qui n'ont pas une affectation commerciale;
c) des navires en bois de construction primitive tels que "dhows" et jonques.

2. La lgislation nationale peut accorder des d6rogations totales ou
partielles pour les navires d'une jauge brute infdrieure h 200 tonneaux.

Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 167.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, Volume 38, page 3.
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Article 2

For the purpose of this Convention the following expressions have the
meanings hereby assigned to them :
(a) "master or skipper" means any person having command or charge of

a vessel;
(b) "navigating officer in charge of a watch" means any person, other than

a pilot, who is for the time being actually in charge of the navigation
or manceuvring of a vessel;

(c) "chief engineer" means any person permanently responsible for the
mechanical propulsion of a vessel;

(d) "engineer officer in charge of a watch" means any person who is for
the time being actually in charge of the running of a vessel's engines.

Article 3

1. No person shall be engaged to perform or shall perform on board
any vessel to which this Convention applies the duties of master or skipper,
navigating officer in charge of a watch, chief engineer, or engineer officer in
charge of a watch, unless he holds a certificate of competency to perform
such duties, issued or approved by the public authority of the territory
where the vessel is registered.

2. Exceptions to the provisions of this Article may be made only in
cases of force majeure.

Article 4

1. No person shall be granted a certificate of competency unless-
(a) he has reached the minimum age prescribed for the issue of the certi-

ficate in question;
(b) his professional experience has been of the minimum duration pre-

scribed for the issue of the certificate in question; and
(c) he has passed the examinations organised and supervised by the compe-

tent authority for the purpose of testing whether he possesses the
qualifications necessary for performing the duties corresponding to
the certificate for which he is a candidate.

2. National laws or regulations shall-
(a) prescribe a minimum age to have been attained by and a minimum

period of professional experience to have been completed by candidates
for each grade of competency certificate;

(b) provide for the organisation and supervision by the competent authority
of one or more examinations for the purpose of testing whether candi-
dates for competency certificates possess the qualifications necessary
for performing the duties corresponding to the certificates for which
they are candidates.
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Article 2
Pour l'application de la prdsente convention, les termes suivants doivent

8tre entendus comme suit :

a). (( capitaine ou patron )) signifie toute personne chargde du commandement
d'un navire;

b) (( officier de pont chef de quart )) signifie toute personne, A l'exception
des pilotes, qui est effectivement charg~e de la navigation ou de la
manceuvre d'un navire;

c) ( chef mdcanicienD signifie toute personne ayant la direction permanente
du service assurant la propulsion m~canique d'un navire;

d) ((officier m~canicien chef de quart )) signifie toute personne qui est
effectivement chargde de la conduite des machines de propulsion d'un
navire.

Article 3
1. Nul ne peut exercer ou Utre engag6 pour exercer A bord d'un navire

auquel s'applique la prdsente convention les fonctions de capitaine ou
patron, d'officier de pont chef de quart, de chef m6canicien et d'officier
mdcanicien chef de quart sans tre titulaire d'un brevet, constatant sa
capacit6 d'exercer ces fonctions, ddlivr6 ou approuv6 par l'autorit6 publique
du territoire ofi le navire est immatricul6.

2. I1 ne peut 6tre ddrog4 aux dispositions du present article qu'en cas
de force majeure.

Article 4

1. Nul ne doit recevoir un brevet de capacit:
a) s'il n'a atteint l'Age minimum exig6 pour la ddlivrance de ce brevet;

b) si son expdrience professionnelle n'a eu la durde minimum exigde pour
la ddlivrance de ce brevet;

c) s'il n'a subi avec succ6s les examens organisds et contr6lds par l'autorit6
comp6tente en vue de constater s'il poss6de l'aptitude ndcessaire pour
exercer les fonctions correspondant au brevet auquel il est candidat.

2. La ldgislation nationale doit :
a) fixer l'Age minimum et l'expdrience .professionnelle A exiger des candidats

A chaque categorie de brevets de capacit6;

b) pr6voir l'organisation et le contr6le par l'autorit6 compdtente d'un ou
de plusieurs examens en vue de constater si les candidats aux brevets
de capacit6 possdent l'aptitude exigde pour les fonctions correspondant
aux brevets auxquels ils sont candidats.
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3. Any Member of the Organisation may, during a period of three
years from the date of its ratification, issue competency certificates
to persons who have not passed the examinations organised in virtue of
paragraph 2 (b) of this Article who-

(a) have in fact had sufficient practical experience of the duties correspond-
ing to the certificate in question; and

(b) have no record of any serious technical error against them.

Article 5

1. Each Member which ratifies this Convention shall ensure its due
enforcement by an efficient system of inspection.

2. National laws or regulations shall provide for the cases in which
the authorities of a Member may detain vessels registered in its territory
on account of a breach of the provisions of this Convention.

3. Where the authorities of a Member which has ratified this Convention
find a breach of its provisions on a vessel registered in the territory of another
Member which has also ratified the Convention, the said authorities shall
communicate with the consul of the Member in the territory of which the
vessel is registered.

Article 6

1. National laws or regulations shall prescribe penalties or disciplinary
measures for cases in which the provisions of this Convention are not
respected.

2. In particular, such penalties or disciplinary measures shall be pre-
scribed for cases in which-

(a) a shipowner, shipowner's agent, master or skipper has engaged a person
not certificated as required by this Convention;

(b) a master or skipper has allowed any of the duties defined in Article 2
of this Convention to be performed by a person not holding the corre-
sponding or a superior certificate;

(c) a person has obtained by fraud or forged documents an. engagement
to perform any of the duties defined in the said Article 2 without
holding the requisite certificate.

Article 7

1. In respect of the territories referred to in Article 85 of the Constitution
of the International Labour Organisation, each Member of the Organisation
which ratifies this Convention shall append to its ratification a declaration
stating-

No. 632



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

3. Tout Membre de l'Organisation peut, pendant une *p~riode de trois
ans A partir de la date de sa ratification, ddlivrer des brevets de capacit6
aux personnes qui n'ont pas pass6 les examens organisds en vertu du para-
graphe 2 b) du present article, pourvu :

a) que ces personnes possbdent en fait une experience pratique suffisante de
la fonction correspondant aux brevets dont il s'agit;

b) qu'aucune faute technique grave n'ait 6t6 relevde contre ces personnes.

Article 5

1. Tout Membre ratifiant la pr6sente convention doit en assurer, par
un syst~me d'inspection efficace, l'application effective.

2. La lgislation nationale doit prdvoir les cas dans lesquels les autorit~s
d'un Membre peuvent arr~ter tout navire immatricul6 dans son territoire en
raison d'une infraction aux dispositions de ]a pr~sente convention.

3. Lorsque les autorit~s d'un Membre ayant ratifi6 la pr~sente
convention constatent une infraction A ses dispositions sur un navire
immatricul6 dans le territoire d'un autre Membre ayant 6galement ratifid
la convention, ces autoritds devront en r6fdrer au consul du Membre dans
le territoire duquel le navire est immatricul6.

Article 6

1. La lgislation nationale doit d~terminer les sanctions, p~nales ou
disciplinaires, A appliquer dans les cas oiL les dispositions de ]a pr~sente
convention ne sont pas respect~es.

2. Ces sanctions p~nales ou disciplinaires doivent 6tre pr~vues notam-
ment contre :
a) l'armateur ou son agent, le capitaine ou le patron engageant une personne

non titulaire du brevet exig6 par la pr6sente convention;
b) le capitaine ou le patron laissant exercer l'une de ces fonctions ddfinies

A l'article 2 de la prdsente convention par une personne non titulaire
d'un brevet correspondant au moins A cette fonction;

c) les personnes obtenant par fraude ou fausses pices un engagement
pour exercer l'une des fonctions d6finies A l'article 2 de la prdsente
convention sans 6tre titulaires du brevet requis A cet effet.

Article 7

1. En ce qui concerne les territoires mentionn6s par l'article 85 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, tout Membre de
l'Organisation qui ratifie la prdsente convention doit accompagner sa
ratification d'une ddclaration faisant connaitre
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(a) the territories in respect of which it undertakes to apply the provisions
of the Convention without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes to apply the provisions
of the Convention subject to modifications, together with details of
the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part .of the
ratification and shall have the force of ratification.

8. Any Member may by a subsequent declaration cancel in whole or
in part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

Article 8

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 9

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of
the Organisation.
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a) les territoires pour lesquels il s'engage A appliquer sans modifications les
dispositions de la convention;

b) les territoires pour lesquels il s'engage A appliquer les dispositions
de la convention, avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires pour lesquels la convention est inapplicable et, dans ces
cas, les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il rdserve sa dlcision.

2. Les engagements mentionnds aux alin~as a) et b) du premier
paragraphe du prdsent article seront rdput~s partie int~grante de la ratifi-
cation et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle ddclaration A tout
ou partie des r~serves contenues dans sa d~claration ant6rieure en vertu
des alinlas b), c) ou d) du paragraphe premier du prdsent article.

Article 8

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront commu-
niqu6es au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

Article 9

1. La prdsente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le
Directeur g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apres que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oit sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 10

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail notifiera ce fait h tous les Membres de
1'Organisation internationale du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enre-
gistrement des ratifications qui lui seront ult~rieurement communiqu6es par
tous autres Membres de l'Organisation.
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Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 12

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 11 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 14
The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Officers' Competence
Certificates Convention, 1936, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.
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Article 11

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer
b.l'expiration d'une p6riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir t enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annde aprbs l'expiration de la p~riode de dix anndes mentionn6e au
paragraphe prdc~dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue
par le present article sera li pour une nouvelle pdriode de dix ann6es, et, par
la suite, pourra d~noncer ]a pr~sente convention A l'expiration de chaque
p~riode de dix annes dans les conditions pr6vues au prdsent article.

Article 12

A l'expiration de chaque pdriode de dix ann6es AL compter de l'entrde
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter A la Conf6rence g6ndrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 11 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous rdserve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de ]a nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 14

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prc de est le texte authentique de la Convention sur les
brevets de capacit6 des officiers, 1936, telle qu'elle a t modifi6e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.
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The original text of the Convention was authenticated on 5 December
1936 by the signatures of Paal Berg, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 29 March 1939.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 5 d6cembre 1986
par les signatures de M. Paal Berg, President de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 29 mars 1939.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et unibme jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a &6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur gndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Officers' Competency Certificates Convention, 1986,
adopted by the International Labour Conference on 24 October 1936, at its
Twenty-first Session, and which entered into force on 20 March 1939, has to date
been ratified by the following countries1 and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated' :

Date of registration
of ratification

11. 4.1938
12.10.1938
13. 7.1938

... 20. 5.1939

... 20. 6.1938

... 8. 4.1947

Country
Date of registration

of ratification

France ............. 19. 6.1947
Mexico ............. 1. 9.1939
New Zealand ........ 29. 3.1938
Norway ............ 7. 7.1937
United States ofAmerica 29.10.1938

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

I The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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Country

* Belgium
* Brazil ..
* Denmark
* Egypt

Estonia
* Finland
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DCLARATION CERTIFI1E

II est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur les brevets
de capacitd des officiers, 1936, qui a W adoptde par la Conference internationale
du Travail le 24 octobre 1986, au cours de sa vingt et uni~me session, et qui est
entrde en vigueur le 20 mars 1939, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit', et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates
indiqudes ci-dessous

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification Pays
Date d'enreistrement

de la ratification

* Belgique ........... 11. 4.1938
* Brdsil .............. 12.10.1938
* Danemark .......... 13. 7.1938
* Egypte ............ 20. 5.1939

Estonie ............ 20. 6.1938
* Etats-Unisd'Amtnrique 29.10.1938

Finlande ...........
France .............
Mexique ...........
Norv~ge ...........
Nouvelle-ZMande ....

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Il n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur
les questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du
fait des consequences d'6vdnements politiques et militaires sur la position de certains
pays ayant ratifi6 la convention.

Le nom des Membres qui sont Parties 6 la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pricd& d'un asterisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
(1610)

Convention(concerning the liability of the shipowner in case
of sickness, injury or death of seamen, adopted by the
General Conference of the International Labour Organi-
sation at its twenty-first session, Geneva, 24 October
1936, as modified by the. Final Articles Revision Con-
vention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General ol
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant les obligations de l'armateur en cas
de maladie, d'accident ou de ddc~s des gens de mer,
adoptde par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail i sa vingt et uni~me session,
Gen4ve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a W modifide par
la Convention portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ran~ais communiques par le Directeur gineral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 638. CONVENTION" CONCERNING THE LIABILITY
OF THE SHIPOWNER IN CASE OF SICKNESS, INJURY
OR DEATH OF SEAMEN, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Twenty-first
Session on 6 October 1936, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the liability of the shipowner in case of sickness, injury or death of
seamen, which is included in the second item on the agenda of the
Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-fourth day of October of the year one thousand nine
hundred and thirty-six the following Convention, which may be cited as
the Shipowners' Liability (Sick and Injured Seamen) Convention, 1936

Article 1

1. This Convention applies to all persons employed on board any vessel,
other than a ship of war, registered in a territory for which this Convention
is in force and ordinarily engaged in maritime navigation.

2. Provided that any Member of the International Labour Organisation
may in its national laws or regulations make such exceptions as it deems
necessary in respect of-

(a) persons employed on board,
(i) vessels of public authorities when such vessels are not engaged in

trade;
(ii) coastwise fishing boats;
(iii) boats of less than twenty-five tons gross tonnage;
(iv) wooden ships of primitive build such as dhows and junks;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications

see Certified Statement on page 184.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 633. CONVENTION' CONCERNANT LES OBLIGATIONS
DE L'ARMATEUR EN CAS DE MALADIE, D'ACCIDENT
OU DE D1ACkS DES GENS DE MER, TELLE QU'ELLE
A ]AT A MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946?

La Confdrence gendrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Genve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 6 octobre 1986 en sa
vingt et uni~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux obliga-
tions de l'armateur en cas de maladie, d'accident ou de d6c~s des
gens de mer, question qui est comprise dans le deuxi~me point
l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-quatri~me jour d'octobre mil neuf cent trente-six, la
convention ci-apr~s qui sera ddnommne Convention sur les obligations de
l'armateur en cas de maladie ou d'accident des gens de mer, 1936

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique A toute personne employde A
bord d'un navire, autre qu'un navire de guerre, immatricul6 dans un
territoire pour lequel la prdsente convention est en vigueur et qui effectue
habituellement une navigation maritime.

2. Toutefois, tout Membre de l'Organisation internationale du Travail
pourra prdvoir dans sa ldgislation nationale telles exceptions qu'il estimerait
ndcessaires en ce qui concerne :
a) les personnes employdes A bord

i) des navires appartenant A une autorit6 publique lorsque ces navires
n'ont pas une affectation commerciale;

ii) des bateaux de p~che c6ti6re;
iii) des bateaux d'une jauge brute infdrieure A vingt-cinq tonneaux;
iv) des bateaux en bois de construction primitive, tels que des (c dhows D

et jonques;

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dtclaration certifi~e, page 185.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, Volume 38, page 3.



172 United Nations - Treaty Series 1949

(b) persons employed on board by an employer other than the shipowner;

(c) persons employed solely in ports in repairing, cleaning, loading or
unloading vessels;

(d) members of the shipowner's family;
(e) pilots.

Article 2

1. The shipowner shall be liable in respect of-
(a) sickness and injury occurring between the date specified in the

articles of agreement for reporting for duty and the termination of
the engagement;

(b) death resulting from such sickness or injury.

2. Provided that national laws or regulations may make exceptions in
respect of-

(a) injury incurred otherwise than in the service of the ship;
(b) injury or sickness due to the wilful act, default or misbehaviour of the

sick, injured or deceased person;
(c) sickness or infirmity intentionally concealed when the engagement

is entered into.

8. National laws or regulations may provide that the shipowner shall
not be liable in respect of sickness, or death directly attributable to sickness,
if at the time of the engagement the person employed refused to be medically
examined.

Article 3

For the purpose of this Convention, medical care and maintenance at
the expense of the shipowner comprises-
(a) medical treatment and the supply of proper and sufficient medicines

and therapeutical appliances; and
(b) board and lodging.

Article 4

1. The shipowner shall be liable to defray the expense of medical care
and maintenance until the sick of injured person has been cured, or until the
sickness or incapacity has been declared of a permanent character.

2. Provided that national laws or regulations may limit the liability
of the shipowner to defray the expense of medical care and maintenance to
a period which shall not be less than sixteen weeks from the day of the injury
or the commencement of the sickness.
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b) les personnes employ6es h bord pour le compte d'un employeur autre
que l'armateur;

c) les personnes employ6es, exclusivement dans les ports, h la rdparation,
au nettoyage, au chargement ou au d~chargement des navires;

d) les membres de la famille de l'armateur;
e) les pilotes.

Article 2

1. Les obligations de l'armateur doivent couvrir les risques

a) de maladie ou d'accident survenus entre la date stipul~e dans le contrat
d'engagement pour le commencement du service et 'expiration de
l'engagement;

b) de ddc~s rdsultant d'une telle maladie ou d'un tel accident.

2. Toutefois, la lgislation nationale peut prdvoir des exceptions

a) pour l'accident qui n'est pas survenu au service du navire;
b) pour Paccident ou la maladie imputable A un acte intentionnel ou A une

faute intentionnelle ou A l'inconduite du malade, du bless6 ou du d~cdd6;
c) pour la maladie ou 1infirmit6 dissimule volontairement au moment de

l'engagement.

3. La l6gislation nationale peut prdvoir que les obligations de 1'armateur
ne s'appliqueront pas en cc qui concerne la maladie, ni en cc qui concerne
le d~c~s imputable directement A la maladie, lorsque la personne employ~e
a refus6 de se soumettre h un examen m6dical au moment de l'engagement.

Article 3

Aux fins de la pr~sente convention l'assistance A la charge de l'armateur
comprend :
a) le traitement mddical et la fourniture des mddicaments et autres moyens

thdrapeutiques de qualit6 et quantit6 suffisantes;
b) la nourriture et le logement.

Article 4

1. L'assistance doit tre A la charge de l'armateur jusqu'A gu6rison du
malade ou du bless6, ou jusqu'A constatation du caract~re permanent de la
maladie ou de l'incapacit6.

2. Toutefois, la l6gislation nationale peut prdvoir que l'assistance A
la charge de l'armateur sera limitde A une priode qui ne pourra 8tre infdrieure
A seize semaines A partir du jour de l'accident ou du d~but de ]a maladie.
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3. Provided also that, if there is in force in the territory in which the
vessel is registered a scheme applying to seamen of compulsory sickness
insurance, compulsory accident insurance or workmen's compensation for
accidents, national laws or regulations may provide-

(a) that a shipowner shall cease to be liable in respect of a sick or injured
person from the time at which that person becomes entitled to medical
benefits under the insurance or compensation scheme;

(b) that the shipowner shall cease to be liable from the time prescribed by
law for the grant of medical benefits under the insurance or compensation
scheme to the beneficiaries of such schemes, even when the sick or
injured person is not covered by the scheme in question, unless he is
excluded from the scheme by reason of any restriction which affects
particularly foreign workers or workers not resident in the territory
in which the vessel is registered.

Article 5

1. Where the sickness or injury results in incapacity for work the
shipowner shall be liable-
(a) to pay full wages as long as the sick or injured person remains on board;
(b) if the sick or injured person has dependants, to pay wages in whole or

in part as prescribed by national laws or regulations from the time when
he is landed until he has been cured or the sickness or incapacity has
been declared of a permanent character.

2. Provided that national laws or regulations may limit the liability
of the shipowner to pay wages in whole or in part in respect of a person no
longer on board to a period which shall not be less than sixteen weeks from
the day of the injury or the commencement of the sickness.

3. Provided also that, if there is in force in the territory in which the
vessel is registered a scheme applying to seamen of compulsory sickness
insurance, compulsory accident insurance or workmen's compensation for
accidents, national laws or regulations may provide-

(a) that a shipowner shall cease to be liable in respect of a sick or injured
person from the time at which that person becomes entitled to cash
benefits under the insurance or compensation scheme;

(b) that the shipowner shall cease to be liable from the time prescribed by
law for the grant of cash benefits under the insurance or compensation
scheme to the beneficiaries of such schemes, even when the sick or
injured person is not covered by the scheme in question, unless he is
excluded from the scheme by reason of any restriction which affects
particularly foreign workers or workers not resident in the territory
in which the vessel is registered.
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3. En outre, s'il existe un syst~me d'assurance-maladie obligatoire,
un syst~me d'assurance-accidents obligatoire ou un syst~me de rdparation
des accidents du travail, qui soit en vigueur pour les marins dans le territoire
oih le navire est immatricul6, la l6gislation nationale peut pr6voir :
a) que l'armateur cessera d'8tre responsable A l'gard d'une personne malade

ou bless~e A partir du moment oh cette personne a droit A 1'assistance
mddicale en vertu du syst~me d'assurance ou de reparation;

b) que 'armateur cessera d'8tre responsable, A partir du moment prescrit
par la loi pour l'octroi de l'assistance m6dicale en vertu du systeme
d'assurance ou de r~paration aux bdndficiaires dudit syst~me, m~me
lorsque la personne malade ou blessde n'est pas elle-m~me couverte par
ce syst~me, A la condition qu'eUe n'en soit pas exclue en raison de toute
restriction visant particulirement les travailleurs 6trangers ou les
travailleurs ne r6sidant pas sur le territoire oit le navire est immatricul.

Article 5

1. Lorsque la maladie ou l'accident entrane une incapacit6 de travail,
l'armateur doit payer :

a) tant que le malade ou le bless6 demeure A bord, la totalit6 du salaire;
b) A partir du d6barquement, si le malade ou le bless6 a des charges de

famille, la totalit6 ou une partie du salaire selon les prescriptions de la
ldgislation nationale, jusqu'A gu6rison ou jusqu'A constatation du carac-
t~re permanent de la maladie ou de l'incapacit6.

2. Toutefois, la ldgislation nationale peut limiter la responsabilit6 de
l'armateur quant au paiement de la totalit6 ou d'une partie du salaire A
une personne d6barqu6e A une pdriode qui ne pourra 8tre infdrieure A seize
semaines A partir du jour de l'accident ou du d~but de la maladie.

3. En outre, s'il existe un syst~me d'assurance-maladie obligatoire,
un systeme d'assurance-accidents obligatoire ou un syst~me de r6paration
des accidents du travail qui soit en vigueur pour les marins dans le territoire
ofi le navire est immatricul6, la lgislation nationale peut pr~voir :
a) que l'armateur cessera d'8tre responsable A l'6gard d'une personne malade

ou blesse A partir du moment ofi cette personne a droit aux prestations
en espces en vertu du syst~me d'assurance ou de reparation;

b) que L'armateur cessera d'ftre responsable, A partir du moment prescrit
par la loi pour l'octroi des prestations en espbces en vertu du syst~me
d'assurance ou de rdparation aux b~n6ficiaires dudit syst~me, m~me
lorsque la personne malade ou blessde n'est pas elle-m~me couverte par
ce syst~me, A la condition qu'elle n'en soit pas exclue en raison de toute
r'estriction visant particuli~rement les travailleurs 6trangers ou les
travailleurs ne rdsidant pas sur le territoire oh le navire est immatricul6.
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Article 6

1. The shipowner shall be liable to defray the expense of repatriating
every sick or injured person who is landed during the voyage in consequence
of sickness or injury.

2. Theport towhich the sick or injuredperson is tobe returned shall be-

(a) the port at which he was engaged; or
(b) the port at which the voyage commenced; or
(c) a port in his own country or the country to which he belongs; or

(d) another port agreed upon by him and the master or shipowner, with

the approval of the competent authority.

8. The expense of repatriation shall include all charges for the trans-
portation, accommodation and food of the sick or injured person during
the journey and his maintenance up to the time fixed for his departure.

4. If the sick or injured person is capable of work, the shipowner may
discharge his liability to repatriate him by providing him with suitable
employment on board a vessel proceeding to one of the destinations men-
tioned in paragraph 2 of this Article.

Article 7

1. The shipowner shall be liable to defray burial expenses in case of
death occurring on board, or in case of death occurring on shore if at the
time of his death the deceased person was entitled to medical care and
maintenance at the shipowner's expense.

2. National laws or regulations may provide that burial expenses paid
by the shipowner shall be reimbursed by an insurance institution in cases
in which funeral benefit is payable in respect of the deceased person under
laws or regulations relating to social insurance or workmen's compensation.

Article 8

National laws or regulations shall require the shipowner or his represent-
ative to take measures for safeguarding property left on board by sick,
injured or deceased persons to whom this Convention applies.

Article 9

National laws or regulations shall make provision for securing the rapid
and inexpensive- settlement of disputes concerning the liability of the ship-
owner under this Convention.
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Article 6

1. L'armateur doit supporter les frais de rapatriement de tout malade
ou bless6 d6barqu6 en cours de route par suite d'une maladie ou d'un accident.

2. Le port de rapatriement doit 8tre

a) ou le port d'engagement;

b) ou le port de ddpart du navire;

c) ou un port du pays du malade ou du bless6 ou du pays dont rekve le
malade ou le bless6;

d) ou un autre port fix6 par accord entre l'int~ress6 et le capitaine ou
l'armateur, avec l'approbation de l'autoritd comp~tente.

3. Les frais de rapatriement doivent comprendre toutes ddpenses
relatives au transport, au logement et A la nourriture du malade ou du bless6
pendant le voyage, ainsi que les frais d'entretien du malade ou du bless6
jusqu'au moment fix6 pour son d6part.

4. Si le malade ou le bless6 est en 6tat de travailler, l'armateur peut
s'acquitter de la prestation de rapatriement A sa charge en lui procurant un
emploi convenable A bord d'un navire se rendant A l'une des destinations
prdvues au paragraphe 2 du present article.

Article 7

1. L'armateur doit supporter les frais fundraires en cas de d~cs survenu
A bord, ou en cas de d~c~s survenu & terre lorsqu'au moment de sa mort
le dc6d aurait pu prdtendre A l'assistance A la charge de l'armateur.

2. La 1gislation nationale peut prdvoir le remboursement, par une
institution d'assurance, des frais supportds par I'armateur, lorsque le
syst~me d'assurance sociale ou de r~paration comporte une prestation pour
frais fun~raires.

Article 8

La lWgislation nationale doit exiger de l'armateur ou de son repr~sentant
qu'il prenne des mesures afin de sauvegarder les biens laiss~s A bord. par le
malade, le bless6 ou le ddc~d6 vis6 par la pr6sente convention.

Article 9

La lgislation nationale doit pr~voir des dispositions en vue d'assurer
une solution rapide et peu cofiteuse des litiges auxquels peuvent donner lieu
les obligations de l'armateur en vertu de la pr~sente convention.
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Article 10

The shipowner may be exempted from liability under Articles 4, 6
and 7 of this Convention in so far as such liability is assumed by the
public authorities.

Article 11

This Convention and national laws or regulations relating to benefits
under this Convention shall be so interpreted and enforced as to ensure
equality of treatment to all seamen irrespective of nationality, domicile or'
race.

Article 12

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or
agreement between shipowners and seamen which ensures more favourable
conditions than those provided by this Convention.

Article 13

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation, each Member of the Organisation
which ratifies this Convention shall append to its ratification a declaration
stating-
(a) the territories in respect of which it undertakes to apply the provisions

of the Convention without modification;
(b) the territories in respect of which it undertakes to apply the provisions

of the Convention subject to modifications, together with details of
the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the
ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may by a subsequent declaration cancel in whole or
in part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.
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Article 10

L'armateur peut 6tre exempt6 des obligations stipul6es aux articles 4,
6 et 7 de la prdsente convention dans la mesure otf ces obligations seraient
assumdes par les pouvoirs publics.

Article 11

La pr~sente convention ainsi que les ldgislations nationales, en ce qui
concerne les prestations dues en vertu de la pr6sente convention, doivent
tre interpr6tdes et appliqu~es de mani~re A assurer l'6galit6 de traitement

A tous les marins, sans distinction de nationalit6, de rdsidence ou de race.

Article 12

Rien dans la prdsente convention n'affecte toute loi, toute sentence,
toute coutume ou tout accord entre les armateurs et les marins qui assure
des conditions plus favorables que celles pr6vues par la prdsente convention.

Article 13

1. En ce qui concerne les territoires mentionnds par 'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, tout Membre de
l'Organisation qui ratifie la prdsente convention doit accompagner sa
ratification d'une ddclaration faisant connaitre
a) les territoires pour lesquels il s'engage A appliquer sans modifications les

dispositions de la convention;
b) les territoires pour lesquels il s'engage A appliquer les dispositions

de la convention avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires pour lesquels la convention est inapplicable et, dans ces
cas, les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il rdserve sa ddcision.

2. Les engagements mentionnds aux alin~as a) et b) du premier
paragraphe du present article seront rdput~s partie int~grante de la ratifi-
cation et porteront des effets identiques.

8. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle ddclaration A tout
ou partie des rdserves contenues dans sa d~claration antdrieure en vertu
des alindas b), c) ou d) du paragraphe premier du prdsent article.

Article 14

Les ratifications officielles de la pr6sente convention seront communi-
qudes au Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrges.
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Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifica-
tions which may be communicated subsequently by other Members of the
Organisation.

-* Article 17

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General of
the International Labour Office for registration. Such denunciation shall
not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound- for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 18

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part..
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Article 15

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par ]a suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 16

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur gdndral du
Bureau international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de
l'Organisation internationale du Travail. I leur notifiera 6galement l'erre-
gistrement des ratifications qui lui seront ultdrieurement communiqudes
par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 17

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut ]a ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation pr6vue
par le prdsent article sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix ann6es dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 18

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdn~rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 19

L Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 17 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 20

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Shipowners' Liability (Sick
and Injured Seamen) Convention, 193.6, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 5 December
1936 by the signatures of Paal Berg, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 29 October 1939.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHiELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 19

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 17 ci-dessus, d~nonciation
immddiate de la prdsente convention, sous r~serve que la nouvelle
convention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 20

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prc de est le texte authentique de la Convention sur les
obligations de l'armateur en cas de maladie ou d'accident des gens de mer,
1936, telle qu'elle a Wt6 modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 5 ddcembre 1936
par les signatures de M. Paal Berg, Prdsident de la Conference, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention cut lieu le 29 octobre 1939.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni6me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g6ndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Shipowners' Liability (Sick and Injured Seamen)
Convention, 1986, adopted by the International Labour Conference on 24 October
1936 at its Twenty-first Session, and which entered into force on 29 October 1939,
has to date been ratified by the following countries and that these ratification
were duly registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
of ratificationCountry

Belgium .........................
France ..........................
Mexico .......................
United States of America .........

11. 4.1938
19. 6.1947
15. 9.1939
29.10.1938

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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DCLARATION CERTIFI1E

I1 est certifi6 par la prdsente ddclaration que la Convention sur les obligations
de l'armateur en cas de maladie ou d'accident des gens de mer, 1986, qui a dt6
adoptde par la Conference internationale du Travail le 24 octobre 1936, au cours
de sa vingt et uni~me session, et qui est entrde en vigueur le 29 octobre 1939, a
fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit, et que ces
ratifications ont 6td enregistr~es aux dates indiqudes ci-dessous1 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

Belgique ........................
Etats-Unis d'Amdrique ...........
France ..........................
M exique ........................

11. 4.1988
29.10.1938
19. 6.1947
15. 9.1939

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Ces ] tats sont Parties a la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention lconcerning sickness insurance for seamen,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-first session, Geneva,
24 October 1936, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General o/
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'assurance-maladie des gens de
mer, adoptde par la Conference g6ndrale de l'Organi-
sation internationale du Travail ? sa vingt et unime
session, Gen~ve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a Ate'
modifi6e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranfais communiquds par le Directeur gindral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 634. CONVENTION" CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR SEAMEN, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Twenty-first
Session on 6 October 1936, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
sickness insurance for seamen, which is included in the second
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-fourth day of October of the year one thousand nine
hundred and thirty-six the following Convention, which may be cited as
the Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936

Article 1

1. Every person employed as master or member of the crew or otherwise
in the service of the ship, on board any vessel, other than a ship of war,
registered in a territory for which this Convention is in force and engaged
in maritime navigation or sea-fishing, shall be insured under a compulsory
sickness insurance scheme;

2. Provided that any Member of the International Labour Organisation
may in its national laws or regulations make such exceptions as it deems
necessary in respect of-

(a) persons employed on board vessels of public authorities when such
vessels are not engaged in trade;

(b) persons whose wages or income exceed a prescribed amount;
(c) persons who are not paid a money wage;
(d) persons not resident in the territory of the Member;

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 202.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 634. CONVENTION' CONCERNANT L'ASSURANCE-MA-
LADIE DES GENS DE MER, TELLE QU'ELLE A 1RT]R
MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoque A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 octobre 1936 en sa
vingt et uni6me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'assurance-
maladie des gens de mer, question qui est comprise dans le deuxi~me
point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-quatri~me jour d'octobre mil neuf cent trente-six, la
convention ci-apr6s qui sera d6nomm.e Convention sur l'assurance-maladie
des gens de mer, 1936 :

Article 1

1. Toute personne employde A bord d'un navire, autre qu'un navire
de guerre, immatricul6 dans un territoire pour lequel la prdsente convention
est en vigueur et qui pratique la navigation maritime ou la p~che maritime,
sera assujettie A l'assurance-maladie obligatoire, que la personne soit employ~e
comme capitaine ou comme membre de l'6quipage, ou A un autre titre au
service du navire.

2. Toutefois, tout Membre de l'Organisation internationale du Travail
pourra pr~voir dans sa legislation nationale telles exceptions qu'il estimera
ndcessaires en ce qui concerne :
a) les personnes employees A bord des navires appartenant A une autorit6

publique, lorsque ces navires n'ont pas une affectation commerciale;
b) les personnes dont le salaire ou le revenu d~passe une limite d~termin~e;
c) les personnes qui ne regoivent pas de rdmundration en esp~ces;
d) les personnes ne r6sidant pas sur le territoire du Membre;

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi6e, page 203.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, Volume 38, page 3.
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(e) persons below or above prescribed age-limits;

(/) members of the employer's family;
(g) pilots.

Article 2

1. An insured person who is rendered incapable of work and deprived
of his wages by reason of sickness shall be entitled to a cash benefit for at
least the first twenty-six weeks or one hundred and eighty days of incapacity
from and including the first day for which benefit is payable.

2. The right to benefit may be made conditional upon the completion
of a qualifying period and of a waiting period of a few days to be counted
from the beginning of the incapacity.

8. The cash benefit granted to the insured person shall never be fixed
at a rate lower than that fixed by the general scheme of compulsory sickness
insurance, where such a scheme exists but does not apply to seamen.

4. Cash benefit may be withheld-

(a) while the insured person is on board or abroad;
(b) while the insured person is maintained by the insurance institution or

from public funds. Provided that in such case it shall only partially
be withheld when the insured person has family responsibilities;

(c) while in respect of the same illness the insured person receives compen-
sation from another source to which he is entitled by law, so however
that in such case benefit shall only be wholly or partially withheld if
and so far as such compensation is equal to or less than the amount of
the benefit payable under the sickness insurance scheme.

5. Cash benefit may be reduced or refused in the case of sickness caused
by the insured person's wilful misconduct.

Article 3

1. The insured person shall be entitled free of charge, as from the
commencement of his illness and at least until the period prescribed for the
grant of sickness benefit expires, to medical treatment by a fully qualified
medical practitioner and to the supply of proper and sufficient medicines
and appliances.

2. Provided that the insured person may be required to pay such part
of the cost of medical benefit as may be prescribed by national laws or
regulations.

No. 634



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 191

e) les personnes qui n'ont pas atteint ou qui ont d6passd des limites d'age
ddtermin~es;

/) les membres de la famille de l'employeur;
g) les pilotes.

Article 2

1. L'assur6, incapable de travailler et priv6 de salaire par suite de
maladie, a droit A une indemnit6 en espces au moins pendant les vingt-
six premieres semaines ou pendant les cent quatre-vingts premiers jours
d'incapacit6, h compter du premier jour indemnis6.

2. Le droit A indemnit6 peut tre subordonn. A l'accomplissement d'un
stage et A l'expiration d'un ddlai d'attente de quelques jours, h compter du
debut de l'incapacit6.

3. Le taux de l'indemnit6 accordde conformdment A. la pr~sente
convention ne doit jamais 6tre inf6rieur A celui qui est fix6 par le rdgime
gdn~ral d'assurance-maladie obligatoire, si un tel r~gime existe mais ne vise
pas les gens de mer.

4. L'indemnit6 peut 8tre suspendue

a) tant que l'assur6 se trouve h bord ou A l'6tranger;
b) tant que l'assur6 est entretenu aux frais de l'assurance ou de fonds publics;

toutefois, la suspension ne sera que partielle pour l'assur6 qui a des charges
de famille;

c) tant que l'assur6 reqoit d~jh, par ailleurs, en vertu de la loi, et pour la
m~me maladie, une autre allocation; dans ce cas, la suspension sera totale
ou partielle, selon que cette derni~re allocation est 6quivalente ou inf6-
rieure A l'indemnit6 payable en vertu du r~gime d'assurance-maladie.

5. L'indemnit6 peut 6tre rdduite ou supprime en cas de maladie
resultant d'une faute intentionnelle de l'assur6.

Article 3

1. L'assur6 a droit, gratuitement, A partir du ddbut de la maladie et au
moins jusqu' l'expiration de la pdriode prdvue pour l'attribution de
l'indemnit6 de maladie, au traitement par un mddecin dfiment qualifi6, ainsi
qu' la fourniture de m~dicaments et de moyens thdrapeutiques de qualit6
et quantit6 suffisantes.

2. Toutefois, une participation aux frais de l'assistancc peut ftre
demandde A l'assur6 dans des conditions A fixer par la ldgislation nationale.
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3. Medical benefit may be withheld while the insured person is on board
or abroad.

4. Whenever the circumstances so require, the insurance institution
may provide for the treatment of the sick person in hospital and in such
case shall grant him full maintenance together with the necessary medical
attention and care.

Article 4

1. When the insured person is abroad and by reason of sickness has lost
his right to wages, whether previously payable in whole or in part, the cash
benefit to which he would have been entitled had he not been abroad shall
be paid in whole or in part to his family until his return to the territory of
the Member.

2. National laws or regulations may prescribe or authorise the provision
of the following benefits :
(a) when the insured person has family responsibilities, a cash benefit

additional to that provided for in Article 2;
(b) in case of the sickness of members of the insured person's family living

in his home and dependent on him, aid in-kind or in cash.

Article 5

1. National laws or regulations shall prescribe the conditions under
which an insured woman, while in the territory of the Member, shall be
entitled to maternity benefit.

2. National laws or regulations may prescribe the conditions under
which the wife of an insured man, while in the territory of the Member, shall
be entitled to maternity benefit.

Article 6

1. On the death of the insured person, a cash benefit of an amount
prescribed by national laws or regulations shall be paid to the members of
the family of the deceased or be applied for defraying the funeral expenses.

2. Where there is in force a pension scheme for the survivors of deceased
seamen, the grant of the cash benefit provided for in the preceding paragraph
shall not be compulsory.

Article 7

The right to insurance benefit shall continue even in respect of sickness
occurring during a definite period after the termination of the last engage-
ment, which period shall be fixed by national laws or regulations in such a
way as to cover the normal interval between successive engagements.
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8. L'assistance peut ftre suspendue tant que l'assur6 se trouve A bord
on A 1'6tranger.

4. Chaque fois que les circonstances 'exigent, l'institution d'assurance
peut pourvoir A l'hospitalisation du malade en lui accordant, outre 1'assistance
mddicale et les soins ndcessaires, l'entretien complet.

Article 4

1. Lorsque 1'assur6 se trouve A l'tranger et a perdu son droit au
salaire, m~me partiel, pour cause de maladie, l'indemnit6 h laquelle il aurait
eu droit s'il n'avait pas 6t6 A 'tranger doit ftre payee A sa famille, en tout
on en partie, jusqu'A son retour sur le territoire du Membre.

2. La ldgislation nationale peut prescrire ou autoriser 1'attribution des
prestations suivantes :
a) suppldments A 'indemnitd prvue . l'article 2 lorsque l'assur6 a des

charges de famille;

b) secours en nature ou en esp~ces en cas de maladie des membres de la
famille de l'assur6 vivant dans son mdnage et A sa charge.

Article 5

1. La l1gislation nationale doit 6tablir les conditions dans lesquelles
I'assur6 se trouvant sur le territoire du Membre a droit A des prestations en
cas de maternit6.

2. La lgislation nationale peut 6tablir les conditions dans lesquelles
la femme de 'assur6, tant qu'elle se trouve sur le territoire du Membre,
b~n6ficie des prestations en cas de maternit6.

Article 6

1. Au ddcbs de l'assur6, une indemnit6 dont le montant est ddtermin6
par la lgislation nationale doit 6tre versde aux membres de la famille du
ddcMd, on affectde aux frais des fun~railles.

2. Lorsqu'un syst~me de pension est en vigueur au profit des ayants
droit des marins ddc~ds, 'attribution de l'indemnit6 privue au paragraphe
prdcddent n'est pas obligatoire.

Article 7

Le b~ndfice de 'assurance doit 8tre accord6, m~me pour les maladies
survenant au cours d'une pdriode ddterminde, aprbs la fin du dernier engage-
ment. Cette p~riode doit tre fixde par la l6gislation nationale de fagon A
couvrir le temps qui s'6coule normalement entre des engagements successifs.
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Article 8

1. The insured persons and their employers shall share in providing
the financial resources of the sickness insurance scheme.

2. National laws or regulations may provide for a financial contribution
by the public authorities.

Article 9

1. Sickness insurance shall be administered by self-governing institu-
tions, which shall be under the administrative and financial supervision of
the public authorities and shall not be carried on with a view to profit.

2. Insured persons, and in the case of insurance institutions set up
specially for seamen under laws or regulations the employers also, shall
participate in the management of the institutions under such conditions as
may be prescribed by national laws or regulations, which may also provide
for the participation of other persons concerned.

3. Provided that the administration of sickness insurance may be
undertaken directly by the State where and so long as its administration
by self- governing institutions is rendered difficult or impossible by reason
of national conditions.

Article 10

1. The insured person shall have a right of appeal in case of dispute
concerning his right to benefit.

2. The procedure for dealing with disputes shall be rendered rapid
and inexpensive for the insured person by means of special courts or any
other method deemed appropriate under national laws or regulations.

Article 11

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or
agreement between shipowners and seamen which ensures more favourable
conditions than those provided by this Convention.

Article 12

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation, each Member of the Organisation
which ratifies this Convention shall append to its ratification a declaration
stating-

(a) the territories in respect of which it undertakes to apply the provisions
of the Convention without modification;
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Article 8

1. Les assures et leurs employeurs doivent participer A la constitution
des ressources de l'assurance.

2. La lgislation nationale peut prdvoir une contribution financibre des

pouvoirs publics.

Article 9

1. L'assurance-maladie doit ftre g~r~e par des institutions autonomes
placdes sous le contrble administratif et financier des pouvoirs publics et ne
poursuivant aucun but lucratif.

2. Les assures, et, s'il s'agit d'institutions d'assurance cr66es en vertu
de la loi spdcialement au profit des gens de mer, les employeurs, doivent
participer A la gestion des institutions dans des conditions ddtermin~es par
la 16gislation nationale, qui peut prlvoir 6galement la participation d'autres
int~ressds.

3. Toutefois, la gestion de l'assurance-maladie peut Utre assumde
directement par l'Etat lorsque et aussi longtemps que la gestion par des
institutions autonomes est rendue difficile ou impossible en raison des condi-
tions nationales.

Article 10

1. L'assur6 doit avoir un recours en cas de litige au sujet de son droit
aux prestations.

2. Les litiges doivent 6tre soumis h une proc6dure rapide et peu cofiteuse
pour l'assur6, soit par leur ddvolution A des juridictions sp6ciales, soit par
tout autre moyen que la lgislation nationale estime appropri6.

Article 11

Rien dans la prdsente convention n'affecte toute loi, toute sentence,
toute coutume ou tout accord entre les armateurs et les marins qui assure
des conditions plus favorables que celles pr~vues par la prdsente convention.

Article 12

1. En ce qui concerne les territoires mentionnds par l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, tout Membre de
l'Organisation qui ratifie la pr~sente convention doit accompagner sa ratifi-
cation d'une ddclaration faisant connaitre

a) les territoires pour lesquels il s'engage A appliquer sans modifications les
dispositions de la convention;
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(b) the territories in respect of which it undertakes to apply the provisions
of the Convention subject to modifications, together with details of the
said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the
ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may by a subsequent declaration cancel in whole or in
part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

Article 13

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 14

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 15

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of
the Organisation.
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b) les territoires pour lesquels il s'engage A, appliquer les dispositions de
la convention avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires pour lesquels la convention est inapplicable et, dans ces
cas, les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il rdserve sa dlcision.

2. Les engagements mentionnis aux alin~as a) et b) du premier
paragraphe du prsent article seront r6put6s partie intdgrante de la ratifica-
tion et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle ddclaration A tout
ou partie des r~serves contenues dans sa ddclaration ant~rieure en vertu des
alin~as b), c) ou d) du paragraphe premier du present article.

Article 13

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communi-
qudes au Directeur g~ndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 14

1. La pr~sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g6ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura W enregistrde.

Article 15

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de
l'Organisation internationale du Travail. II leur notifiera 6galement l'enregis-
trement des ratifications qui lui seront ultdrieurement communiqudes par
tous autres Membres de l'Organisation.
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Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce itafter
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 16 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 19

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Sickness Insurance (Sea)
Convention, 1936, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.
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Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral
du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionn6e au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le prdsent article sera li6 pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 17

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entr~e
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oit la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-dessus, d6nonciation
immddiate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'ftre ouverte A ]a
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 19

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi Pun
et l'autre.

Le texte qui prdcbde est le texte authentique de la Convention sur
l'assurance-maladie des gens de mer, 1936, telle qu'elle a W modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.
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The original text of the Convention was authenticated on 5 December
1936 by the signatures of Paal Berg, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Le texte original de la convention fut authentiqud le 5 d~cembre 1936
par les signatures de M. Paal Berg, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entree en vigueur le ler janvier 1947.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936, adopted
by the International Labour Conference on 24 October 1936 at its Twenty-first
Session, and which will enter into force on 9 December 1949, has to date been
ratified by the following countries and that these ratifications were duly registered
on the dates indicated 1 :

Country

Belgium ...........................
France ............................
United Kingdom ...................

Date of registration
of ratification

3. 8.1949
9.12.1948

30. 9.1944

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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DCLARATION CERTIFIE

I1 est certifid par la prdsente declaration que la Convention sur l'assurance-
maladie des gens de mer, 1936, qui a dtd adoptde par la Conference internationale
du Travail le 24 octobre 1936, au cours de sa 21me session, et entrant en vigueur
le 9 d6cembre 1949, a fait l'objet, a ce jour, des ratifications des Etats dont la
liste suit et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes ci-
dessous 1 :

Date d'enregistrement
de la ratification

Belgique ..........................
France .........................
Royaume-Uni ......................

Pays

3. 8.49
9.12.48

30. 9.44

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Ces Etats sont Parties A la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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ConventionA fixing the minimum age for the admission of
children to employment at sea (revised 1936), adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-second session, Geneva,
24 October 1936, as modified by the Final Articles
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No. 635. CONVENTION' FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT
SEA (REVISED 1986), AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Twenty-second
Session on 22 October 1936, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the partial revision of the Convention fixing the minimum age for
admission of children to employment at sea adopted by the
Conference at its Second Session, the question forming the agenda
of the present Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-fourth day of October of the year one thousand nine
hundred and thirty-six the following Convention, which may be cited as
the Minimum GAge (Sea) Convention (Revised), 1936

Article 1

For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all ships
and boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation,
whether publicly or privately owned; it excludes ships of war.

Article 2

1. Children under the age of fifteen years shall not be employed or work
on vessels, other than vessels upon which only members of the same family
are employed.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 214.

United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 635. CONVENTION' FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME
(REVISRE EN 1936), TELLE QU'ELLE A 1RT]t MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Conf6rence gdn~rale de 'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 22 octobre 1936 en sa
vingt-deuxi~me session,

Apres avoir ddeid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision
partielle de la convention fixant l'ige minimum d'admission des
enfants au travail maritime adoptde par la Conference A sa deuxi~me
session, question inscrite A l'ordre du jour de la pr~sente session,

Consid6rant que ces propositions doivent prendre la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce vingt-quatri~me jour d'octobre mil neuf cent trente-six, la
convention ci-apr~s qui sera d~nomm~e Convention (revis6e) sur l'Mge mini-
mum (travail maritime), 1936

Article 1

Pour l'application de la prdsente convention, le terme anavire s doit
6tre entendu de tous les bateaux, navires ou bftiments, quels qu'ils soient,
de propri~t6 publique ou privde, effectuant une navigation maritime, h
l'exclusion des navires de guerre.

Article 2

1. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent tre employ~s au
travail . bord des navires, autres que ceux sur lesquels sont seuls employ~s
les membres d'une m~me famille.

1 Pour ]a date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D1claration certifide, page 215.

2 Nations Unies, Recueit des Traitds, Volume 38, page 3.
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2. Provided that national laws or regulations may provide for-the issue
in respect of children of not less than fourteen years of age of certificates
permitting them to be employed in cases in which an educational or other
appropriate authority designated by such laws or regulations is satisfied,
after having due regard to the health and physical condition of the child
and to the prospective as well as to the immediate benefit to the child of
the employment proposed, that such employment will be beneficial to the
child.

Article 3

The provisions of Article 2 shall not apply to work done by children on
school-ships or training-ships, provided that such work is approved and
supervised by public authority.

Article 4

In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Conven-
tion, every shipmaster shall be required to keep a register of all persons
under the age of sixteen years employed on board his vessel, or a list of them
in the articles of agreement, and of the dates of their births.

Article 5

This Convention shall not come into force until after the adoption by
the International Labour Conference of a Convention revising the Convention
fixing the minimum age for admission of children to industrial employment,

,1919, and a Convention revising the Convention concerning the age for
admission of children to non-industrial employment, 1932.

Article 6

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. Subject to the provisions of Article 5 above it shall come into force
twelve months after the date on which the ratifications of two Members
have been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.
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2. Toutefois, la l6gislation nationale peut autoriser la d6livrance de
certificats permettant aux enfants Agds de quatorze ans au moins d'tre
employds dans les cas ofi une autorit6 scolaire ou une autre autorit6 appro-
pride ddsignde par la ldgislation nationale s'est assur6e, apr6s avoir dfiment
pris en considdration la sant6 et l'tat physique de 1'enfant, ainsi que les
avantages futurs aussi bien qu'immddiats que l'emploi envisag6 peut
comporter pour lui, que cet emploi est dans l'intdrt de 1'enfant.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas au travail des
enfants sur les bateaux-6coles, A la condition que ce travail soit approuv6
et surveil] par l'autorit6 publique.

Article 4

Dans le but de permettre le contrble de l'application des dispositions
de la prdsente convention, tout capitaine ou patron devra tenir un registre
d'inscription ou un r6le d'6quipage mentionnant toutes les personnes de
moins. de seize ans employdes A bord, avec l'indication de la date de leur
naissance.

Article 5

La prdsente convention n'entrera en vigueur qu'apr~s l'adoption, par
la Conf6rence internationale du Travail, d'une convention portant revision
de la convention fixant l'Age minimum d'admission des enfants aux travaux
industriels (1919) et d'une convention portant revision de la convention
concernant l'Age d'admission des enfants aux travaux non industriels (1932).

Article 6

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 7

1. La prisente convention ne liera que les Membres de 'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur gdn6ral.

2. Sous rdserve des dispositions de l'article 5 ci-dessus, elle entrera en
vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres auront 6t6
enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oti sa ratification aura 6t6 enregistrde.
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Article 8
As soon as the ratifications of two Members of the International Labour

Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of
the Organisation.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 10
At the expiration of each period of ten years after the coming into

force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 11
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 9 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.
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Article 8

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur gdn~ral du
Bureau international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de
l'Organisation internationale du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enregis-
trement des ratifications qui lui seront ultdrieurement communiqudes par
tous autres Membres de l'Organisation.

Article 9
1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer

A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apris la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans un d6lai
d'une ann6e aprs l'expiration de la pdriode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue
par le present article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es, et,
par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
p6riode de dix ann6es dans les conditions prdvues au present article.

Article 10
A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde en

vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 11
1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou particlle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de ]a nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, ddnonciation
immediate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prdsente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 12

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Sea) Convention
(Revised), 1936, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 5 December
1936 by the signatures of Paal Berg, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 11 April 1989.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 12

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention (revis~e)
sur l'Age minimum (travail maritime), 1986, telle qu'elle a 6t6 modifide par
la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 5 d~cembre 1936
par les signatures de M. Paal Berg, President de la Conf6rence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 11 avril 1989.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936,
adopted by the International Labour Conference on 24 October 1986, at its
Twenty-second Session, and which entered into force on 11 April 1939, has to
date been ratified by the following countries, and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated 1 :

Country

Belgium .............
Brazil ...............
France ..............
Iraq .................
Netherlands .........

Date of registration
of ratification

11. 4.1988
12.10.1938
9.12.1948

30.12.1939
8. 7.1947

Country
Date of registration

of ratification

New Zealand ....... 7. 6.1946
Norway ............. 7. 7.1937
Sweden ............ 6. 1.1939
United States of

America ......... 29.10.1938

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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D1RCLARATION CERTIFI] E

I1 est certifi6 par la prdsente d~claration que la Convention (revisde) sur l'Age
minimum (travail maritime), 1986, qui a 6td adoptde par la Conference inter-
nationale du Travail le 24 octobre 1986, au cours de sa vingt-deuxi~me session, et
qui est entrde en vigueur le 11 avril 1989, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications
des Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates
indiqudes ci-dessous ' :

Pays
Belgique ..........
Brdsil .............
Etats-Unis d'Amdriqt
France ............
Irak ..............

Date d'enregistrement
de la ratification

11. 4.1938
12.10.1938

te. 29.10.1938
9.12.1948

30.12.1939

Pays
Norv~ge .........
Nouvelle-ZMlande..
Pays-Bas .........
Su~de ............

Date d'enregistrement
de la ratification

7.7.1937
7.6.1946
8.7.1947
6.1.1939

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

Ces Etats sont Parties hi la Convention portant revision des articles finals, 1946.

No 635





No. 636

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
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No. 636. CONVENTION" FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOY-
MENT (REVISED 1937), AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twenty-third Session
on 3 June 1937, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the partial revision of the Convention fixing the minimum age for
admission of children to industrial employment adopted by the
Conference at its First Session, which is the sixth item on the
agenda of the Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-seven the following Convention, which may be cited as the
Minimum Age (Industry) Convention (Revised), 1937:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial under-
taking" includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or
in which materials are transformed; including shipbuilding, and the
generation, transformation, and transmission of electricity and motive
power of any kind;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 230.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.

218 United Nations - Treaty Series 1949



1949 Nations Unies - Recueil des Trait~s 219

No 636. CONVENTION 1 FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS
(REVIS]RE EN 1937), TELLE QU'ELLE A ETJt MODIFI]RE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Confdrence gin~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 3 juin 1937 en sa vingt-
troisi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives . la revision
partielle de la convention fixant l'Age minimum d'admission des
enfants aux travaux industriels adopte par la Confdrence A sa
premiere session, question qui constitue le sixi me point b l'ordre
du jour de la session,

Considdrant que ces propositions doivent prendre la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent trente-sept, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention (revisde) de l'Age minimum
(industrie) 1937 :

PARTIE I. DIsPOSITIONS GANARALES

Article 1

1. Pour l'application de la prdsente convention, seront consid6rds
comme ((tablissements industriels )), notamment :
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactures, modifies,
nettoyds, r~par6s, d6cords, achevds, prepares pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation; y compris la cons-
truction des navires, les industries de ddmolition de matdriel, ainsi que
la production, la transformation et la transmission de la force motrice
en g6ndral et de l'lectricit6;

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 231.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.



220 United Nations - Treaty Series 1949

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demo-
lition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,
inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,
telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
waterwork, or other work of construction, as well as the preparation
for or laying the foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road or rail or inland waterway,
including the handling of goods at docks, quays, wharves, and ware-
houses, but excluding transport by hand.

2. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry from commerce and agriculture.

Article 2

1. Children under the age of fifteen years shall not be employed or
work in any public or private industrial undertaking, or in any branch
thereof.

2. Provided that, except in the case of employments which, by their
nature or the circumstances in which they are carried on, are dangerous to
the life, health or morals of the persons employed therein, national laws or
regulations may permit such children to be employed in undertakings in
which only members of the employer's family are employed.

Article 3

The provisions of this Convention shall not apply to work done by
children in technical schools, provided that such work is approved and
supervised by public authority.

Article 4

In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Conven-
tion, every employer in an industrial undertaking shall be required to keep
a register of all persons under the age of eighteen years employed by him,
and of the dates of their births.

Article 5

1. In respect of employments which, by their nature or the circum-
stances in which they are carried on, are dangerous to the life, health or
morals of the persons employed therein, national laws shall either-

(a) prescribe a higher age or ages than fifteen years for the admission
thereto of young persons or adolescents; or
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c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la r6paration, la modifi-
cation ou la ddmolition de tous bAtiments et 6difices, chemins de fer,
tramways, ports, docks, jetdes, canaux, installations pour la navigation
intdrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts
ordinaires, puits, installations tdlgraphiques ou tdldphoniques, instal-
lations 6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux
de construction, ainsi que les travaux de prdparation et de fondation
prdcddant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferr6e ou
voie d'eau, y compris la manutention des marchandises dans les docks,
quais, wharfs et entrep6ts, A l'exception du transport A la main.

2. Dans chaque pays, l'autorit6 compdtente ddterminera ]a ligne de
demarcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2

1. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent 6tre employds ou
travailler dans les dtablissements industriels, publics ou privds, ou dans
leurs ddpendances.

2. Toutefois, sauf en ce qui concerne les emplois qui, par leur nature
ou les conditions dans lesquelles ils sont remplis, sont dangereux pour la vie,
la sant6 ou la moralit6 des personnes qui y sont affectdes, la l6gislation
nationale peut autoriser l'emploi de ces enfants dans les dtablissements oii
sont seuls occup6s les membres de la famille de l'employeur.

Article 3

Les dispositions de la prdsente convention ne s'appliqueront pas au
travail des enfants dans les 6coles professionnelles, A la condition que ce
travail soit approuv6 et surveil par l'autorit6 publique.

Article 4

Dans le but de permettre le contr6le de l'application des dispositions
de la prdsente convention, tout chef d'6tablissement industriel doit tenir un
registre d'inscription de toutes les personnes de moins de dix-huit ans
employdes par lui, avec l'indication de la date de leur naissance.

Article 5

1. En cc qui concerne les emplois qui, par leur nature ou les conditions
dans lesquelles ils sont remplis, sont dangereux pour la vie, la santd ou la
moralit6 des personnes qui y sont affectdes, les lois nationales doivent :
a) soit fixer un Age ou des Ages supdrieurs A quinze ans pour l'admission

des jeunes gens et adolescents A ces emplois;
No 636
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(b) empower an appropriate authority to prescribe a higher age or ages
than fifteen years for the admission thereto of young persons or
adolescents.

2. The annual reports to be submitted under Article 22 of the Consti-
tution of the International Labour Organisation shall include full inform-
ation concerning the age or ages prescribed by national laws in pursuance
of sub-paragraph (a) of the preceding paragraph or concerning the action
taken by the appropriate authority in exercise of the powers conferred upon
it in pursuance of sub-paragraph (b) of the preceding paragraph, as the
case may be.

PART II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 6
1. The provisions of this Article shall be applicable in Japan in substi-

tution for the provisions of Articles 2 and 5.

2. Children under the age of fourteen years shall not be employed or
work in any public or private industrial undertaking, or in any branch
thereof. Provided that national laws or regulations may permit such
children to be employed in undertakings in which only members of the
employer's family are employed.

8. Children under the age of sixteen years shall not be employed or
work on dangerous or unhealthy work as defined by national laws or regu-
lations in mines or factories.

Article 7
1. The provisions of Articles 2, 4 and 5 shall not apply to India, but in

India the following provisions shall apply to all territories in respect of
which the Indian Legislature has jurisdiction to apply them.

2. Children under the age of twelve years shall not be employed or
work in factories working with power and employing more than ten persons.

3. Children under the age of thirteen years shall not be employed or
work in the transport of passengers or goods, or mails, by rail, or in the
handling of goods at docks, quays or wharves, but excluding transport
by hand.

4. Children under the age of fifteen years shall not be employed or
work-

(a) in mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;
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b) soit conf~rer A une autorit6 appropri~e le pouvoir de fixer un age ou des
Ages supdrieurs A quinze ans pour l'admission des jeunes gens et adoles-
cents A ces emplois.

2. Les rapports annuels qui doivent 6tre pr~sentds aux termes de
l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
devront contenir, suivant le cas, toutes informations concernant l'Age ou
les Ages fixes par les lois nationales conformdment A l'alin6a a) du paragraphe
pr~cddent ou concernant les mesures prises par l'autorit6 appropri~e en vertu
du pouvoir conf~r6 conform6ment A l'alinda b) du paragraphe prdc~dent.

PARTIE II. DISPOSITIONS SPtCIALES A CERTAINS PAYS

Article 6

1. Les dispositions du prisent article s'appliquent au Japon, au lieu
des dispositions des articles 2 et 5.

2. Les enfants de moins de quatorze ans ne peuvent tre employ~s ou
travailler dans les 6tablissements industriels, publics ou privds, ou dans
leurs ddpendances. Toutefois, la l~gislation nationale peut autoriser l'emploi
de ces enfants dans les 6tablissements dans lesquels sont seuls employ6s les
membres de la famille de l'employeur.

3. Les enfants de moins de seize ans ne peuvent tre employ~s ou
travailler dans les mines et les fabriques A des travaux dangereux ou insa-
lubres, tels qu'ils sont d~finis par la lgislation nationale.

Article 7

1. Les dispositions des articles 2, 4 et 5 ne s'appliquent pas A l'Inde,
mais, dans l'Inde, les dispositions suivantes s'appliquent A tous les territoires
A l'6gard desquels l'( Indian Legislature )) a competence de les appliquer.

2. Les enfants de moins de douze ans ne peuvent tre employds ou
travailler dans les fabriques utilisant la force motrice et occupant plus de
dix personnes.

3. Les enfants de moins de treize ans ne peuvent tre employds ou
travailler dans le transport par voie ferrde de passagers, de marchandises et
de services postaux, ou dans la manipulation de marchandises dans les docks,
quais ou wharfs, A l'exception du transport A la main.

4. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent tre employ6s ou
travailler :

a) dans les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;
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(b) in occupations to which this Article applies which are scheduled as
dangerous or unhealthy by the competent authority.

5. Unless they have been medically certified as fit for such work-

(a) persons who have attained the age of twelve years but are under the
age of seventeen years shall not be permitted to work in factories
working with power and employing more than ten persons;

(b). persons who have attained the age of fifteen years but are under the
age of seventeen years shall not be permitted to work in mines.

Article 8

1. The provisions of this Article shall be applicable in China in substi-
tution for the provisions of Articles 2, 4 and 5.

2. Children under the age of twelve years shall not be employed or
work in any factory using machines driven by motor power and regularly
employing thirty persons or more.

3. Children under the age of fifteen years shall not be employed or
work-
(a) in mines regularly employing fifty persons or more; or
(b) on dangerous or unhealthy work as defined by national laws or regula-

tions in any factory using machines driven by motor power and regularly
employing thirty persons or more.

4. Every employer in an undertaking to which this Article applies shall
keep a register of all persons under the age of sixteen employed by him,
together with such evidence of their age as may be required by the competent
authority.

Article 9

1. The International Labour Conference may, at any session at which
the matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority draft
amendments to any one or more of the preceding Articles of Part II of this
Convention.

2. Any such draft amendment shall state the Member or Members to
which it applies, and shall, within the period of one year, or, in exceptional
circumstances, of eighteen months, from the closing of the session of the
Conference, be submitted by the Member or Members to which it applies to
the authority or authorities within whose competence the matter lies, for
the enactment of legislation or other action.
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b) aux travaux auxquels s'applique le prdsent article qui sont classds comme
dangereux ou insalubres par l'autorit comptente.

5. A moins d'avoir 6t6 ddclards aptes A un tel travail par certificat
mddical

a) les personnes igdes de douze ans accomplis, mais n'ayant pas encore
atteint l'Age de dix-sept ans, ne peuvent travailler dans les fabriques
utilisant la force motrice et occupant plus de dix personnes;

b) les personnes igdes de quinze ans accomplis, mais n'ayant pas encore
atteint l'Age de dix-sept ans ne peuvent travailler dans les mines.

Article 8

1. Les dispositions du prdsent article s'appliquent A la Chine, au lieu
des dispositions des articles 2, 4 et 5.

2. Les enfants de moins de douze ans ne peuvent 8tre employ~s ou
travailler dans toute fabrique utilisant des machines mues par la force
motrice et occupant habituellement trente personnes ou plus.

8. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent tre employ6s ou
travailler :
a) dans les mines occupant habituellement cinquante personnes ou plus;
b) aux travaux dangereux ou insalubres, tels qu'ils sont ddfinis par la l6gis-

lation nationale, dans toute fabrique utilisant des machines mues par la
force motrice et occupant habituellement trente personnes ou plus.

4. Le chef de tout 6tablissement industriel auquel le present article est
applicable doit tenir un registre d'inscription de toutes les personnes de
moins de seize ans employ6es par lui, comportant telles preuves de leur
fige qui seraient requises par l'autorit6 comp6tente.

Article 9

1. La Confdrence internationale du Travail peut, A toute session ofi la
mati~re est comprise dans son ordre du jour, adopter A la majorit6 des deux
tiers des projets d'amendements A l'un ou plusieurs des articles pr6cddents
de la partie II de la prdsente convention.

2. Un tel projet d'amendement devra indiquer le Membre ou les Membres
auxquels il s'applique et devra, dans le ddlai d'un an, ou, par suite de cir-
constances exceptionnelles, dans le d6lai de dix-huit mois A partir de la cl6ture
de la session de la Confdrence, ftre soumis par le Membre ou les Membres
auxquels il s'applique A l'autorit6 ou aux autorit~s dans la competence
desquelles rentre la mati~re, en vue de le transformer en loi ou de prendre
des mesures d'un autre ordre.
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3. Each such Member will, if it obtains the consent of the authority or
authorities within those competence the matter lies, communicate the formal
ratification of the amendment to the Director-General of the International
Labour Office for registration.

4. Any such draft amendment shall take effect as an amendment to
this Convention on ratification by the Member or Members to which it
applies.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 10
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to

the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the

International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12
As soon as the ratifications of two Members of the International Labour

Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of the
Organisation.

Article 13
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.
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3. Le Membre qui aura obtenu le consentement de l'autorit6 ou des
autorit~s comp~tentes communiquera sa ratification formelle de I'amende-
ment au Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, aux fins
d'enregistrement.

4. Un tel projet d'amendement, une fois ratifi6 par le Membre ou les
Membres auxquels il s'applique, entrera en vigueur en tant qu'amendement
A la pr~sente convention.

PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront commu-
niqu~es au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6es.

Article 11
1. La pr~sente convention ne liera que ]es Membres de 'Organisation

internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdn~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura W enregistr~e.

Article 12
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur gdndral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail. 11 leur notifiera 6galement l'enregistrement
des ratifications qui lui seront ultdrieurement communiqudes par tous autres
Membres de 'Organisation.

Article 13
1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer

A l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte cornmuniqu6 au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une anne apr~s avoir 6t6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionnde au
paragraphe prdcdent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue
par le prdsent article, sera Hi6 pour une nouvelle p6riode de dix anndes, et,
par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention h 'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.
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Article 14
At the expiration of each period of ten years after the coming into force

of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 13 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 16

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Industry)
Convention (Revised), 1987, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 10 August
1937 by the signatures of SeAn F. Lemass, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 21 February 1941.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN4

Director-General
of the International Labour Office
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Article 14

A l'expiration de chaque p~riode de dix anndes A compter de 1'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter A la Conference g6ndrale un rapport
sur 'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas oil la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

v) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'6tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 16
Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un

et l'autre.

Le texte qui prc de est le texte authentique de la Convention (revisde)
de l'Age minimum (industrie), 1937, telle qu'elle a W modifide par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 10 aofit 1937 par
les signatures de M. Seen F. Lemass, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 21 fdvrier 1941.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Industry) Convention (revised),
1937, adopted by the International Labour Conference on 22 June 1937, at its
Twenty-third Session, and which entered into force on 21 February 1941, has to
date been ratified by the following countries, and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated I :

Date of registration
of ratificationCountry

China .............................
New Zealand ......................
N orway ...........................

21.2.1940
8.7.1947

26.8.1938

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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D]CLARATION CERTIFIRE

11 est certifid par la prdsente declaration que la Convention (revisde) de l'Age
minimum (industrie) 1937, qui a 6t6 adoptde par la Confdrence internationale du
Travail le 22 juin 1937, au cours de sa 23 me session, et qui est entr6e en vigueur
le 21 f~vrier 1941, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enregistrement
de la ratification

Chine .............................
Norv~ge ...........................
Nouvelle-ZMande ...................

Pays

21.2.40
26.8.38
8.7.47

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Ces ttats sont Parties A la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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No. 637. CONVENTION' CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING INDUSTRY, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twenty-third Session
on 3 June 1937, and

Considering that building work gives rise to serious accident risks which
it is necessary to reduce both on humanitarian and on economic
grounds, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
safety provisions for workers in the building industry with reference
to scaffolding and hoisting machinery, which is the first item on
the agenda of the Session, and

Considering that, in view of the desirability of standardising minimum
safety provisions without prescribing requirements too rigid for
general application, the most appropriate form for these proposals
is that of an international Convention accompanied by a Recom-
mendation embodying a model code of safety regulations,

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-seven the following Convention, which may be cited as the Safety
Provisions (Building) Convention, 1937:

PART I. OBLIGATIONS OF PARTIES TO THE CONVENTION

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes that it will maintain in force laws or regulations-

(a) which ensure the application of the General Rules set forth in Parts II
to IV of this Convention; and

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 252.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 637. CONVENTION' CONCERNANT LES PRESCRIP-
TIONS DE S1RCURITA DANS L'INDUSTRIE DU BATI-
MENT, TELLE QU'ELLE A RT MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoque A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y tant rdunie le 3 juin 1937 en sa vingt-
troisi~me session,

Estimant que l'industrie du b~timent prdsente des risques sdrieux
d'accidents et que la rdduction de ces risques est ndcessaire pour
des motifs d'ordre humanitaire et 6conomique,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A des pres-
criptions de sdcurit6 pour les travailleurs de l'industrie du bitiment
en ce qui concerne les 6chafaudages et les appareils de levage,
question qui constitue le premier point A l'ordre du jour de la
session,

Estimant qu'en raison de l'opportunit6 d'uniformiser les prescriptions
minima de sdcurit6, sans toutefois imposer des obligations trop
rigides d'application gdndrale, la forme la plus appropride A donner
A ces propositions est celle d'une convention internationale accom-
pagnde d'une recommandation comprenant un r~glement-type de
sdcurit6,

adopte, cc vingt-troisieme jour de juin mil neuf cent trente-sept, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention concernant les prescriptions de
sdcurit6 (bitiment), 1937 :

PARTIE I. OBLIGATIONS DES PARTIES A LA CONVENTION

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la prdsente convention s'engage A avoir une lgislation :

a) qui assure l'application des dispositions g6ndrales faisant l'objet des
parties II A IV de la prdsente convention;

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifi6e, page 253.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, Volume 38, page 3.
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(b) in virtue of which an appropriate authority has power to make regu-
lations for the purpose of giving such effect as may be possible and
desirable under national conditions to the provisions of, or provisions
equivalent to the provisions of, the model code annexed to the Safety
Provisions (Building) Recommendation, 1937, or any revised model code
subsequently recommended by the International Labour Conference.

2. Each such Member further undertakes that it will communicate
every third year to the International Labour Office a report indicating the
extent to which effect has been given to the provisions of the model code
annexed to the Safety Provisions (Building) Recommendation, 1937, or of
any revised model code subsequently recommended by the International
Labour Conference.

Article 2
1. The laws or regulations for ensuring the application of the General

Rules set forth in Parts II to IV of this Convention shall apply to all work
done on the site in connection with the construction, repair, alteration,
maintenance and demolition of all types of buildings.

2. The said laws or regulations may provide that the competent authori-
ty may, after consultation with the organisations of employers and workers
concerned where such exist, exempt from all or any of their provisions work
of such a character that reasonably safe conditions normally obtain.

Article 3
The laws or regulations for ensuring the application of the General

Rules set forth in Parts II to IV of this Convention, and regulations made
by the appropriate authority for the purpose of giving effect to the model
code annexed to the Safety Provisions (Building) Recommendation, 1937,
shall-

(a) require employers to bring them to the notice of all persons concerned
in a manner approved by the competent authority;

(b) define the persons responsible for compliance therewith; and
(c) prescribe adequate penalties for any violation thereof.

Article 4
Each Member which ratifies this Convention undertakes to maintain,

or satisfy itself that there is maintained, a system of inspection adequate to
ensure the effective enforcement of its laws and regulations relating to
safety precautions in the building industry.
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b) en vertu de laquelle une autoritd appropride a le pouvoir d'6dicter des
r~glements donnant effet, dans la mesure oit il est possible et ddsirable
de le faire 6tant donn6 les conditions existant dans le pays, A des pres-
criptions conformes ou 6quivalentes A celles du r6glement-type annexd A
la recommandation concernant les prescriptions de s6curit6 (batiment),
1937, ou & celles de tout r~glement-type revisd qui serait recommand6
ultdrieurement par la Conference internationale du Travail.

2. Chacun de ces Membres s'engage en outre A faire parvenir tous les
trois ans, au Bureau international du Travail, un rapport indiquant dans
quelle mesure il a dt6 donn6 effet aux dispositions du r~glement-type annex6
A la recommandation concernant les prescriptions de sdcurit6 (batiment),
1987, ou A tout r glement-type revis6 qui serait recommand6 ult~rieurement
par la Conf6rence internationale du Travail.

Article 2
1. La lgislation assurant l'application des dispositions g~n6rales faisant

l'objet des parties II A IV de la pr6sente convention doit s'appliquer A tous
travaux effectu~s sur chantier concernant la construction, la r6paration, la
transformation, l'entretien et la d~molition de tout type de batiment.

2. Ladite ldgislation peut prdvoir que l'autorit6 compdtente aura la
facult6, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs
intdress6es, s'il en existe, d'accorder des ddrogations A toutes ou & certaines
parties de ses dispositions, sous rdserve qu'il s'agisse de travaux normale-
ment ex6cutds dans des conditions rationnelles de s6curit6.

Article 3
La lgislation assurant 'application des dispositions g~n6rales faisant

l'objet des parties II h IV de la pr6sente convention et les r6glements pris
par l'autorit6 appropride pour donner effet au r~glement-type annex6 A la
recommandation concernant les prescriptions de s~curit6 (bitiment), 1937,
doivent :
a) exiger que l'employeur porte cette lMgislation et ces r~glements A la

connaissance de toutes les personnes intdressdes, selon un mode approuv6
par l'autorit6 compdtente;

b) ddfinir les personnes responsables de leur application;
c) prdvoir des p6nalitds appropri~es en cas de violation des obligations

impos~es.
Article 4

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage h avoir, ou A
s'assurer qu'il existe, un syst~me d'inspection tel qu'il garantisse une appli-
cation effective de la lgislation relative aux dispositions de sdcuritd dans
l'industrie du bAtiment.
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Article 5

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas
where, by reason of the sparseness of the population or the stage of economic
development of the area, the competent authority considers it impracticable
to enforce the provisions of this Convention, the authority may exempt
such areas from the application of the Convention either generally or with
such exceptions in respect of particular localities or particular kinds of
building operations as it thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the
application of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution
of the International Labour Organisation any areas in respect of which it
proposes to have recourse to the provisions of the present Article and no
Member shall, after the date of its first annual report, have recourse to the
provisions of the present Article except in respect of areas so indicated.

8. Each Member having recourse to the provisions of the present
Article shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of
which it renounces the right to have recourse to the provisions of the present
Article.

Article 6

Each Member which ratifies this Convention undertakes to communicate
annually to the International Labour Office the latest statistical information
relating to the number and classification of accidents occurring to persons
occupied on work within the scope of this Convention.

PART II. GENERAL RULES AS TO SCAFFOLDS

Article 7

1. Suitable scaffolds shall be provided for workmen for all work that
cannot be safely done from a ladder or by other means.

2. A scaffold shall not be constructed, taken down, or substantially

altered, except-

(a) under the supervision of a competent and responsible person; and
(b) as far as possible by competent workers possessing adequate experience

in this kind of work.
No. 637
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Article 5

1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes r6gions oil,
en raison du caract~re clairsem6 de la population ou en raison de l'tat de
ddveloppement 6conomique, l'autorit6 comp6tente estime impraticable
d'appliquer les dispositions de la prdsente convention, elle peut exempter
lesdites rdgions de l'application de la convention, soit d'une mani~re g~ndrale,
soit avec les exceptions qu'elle juge approprides A l'6gard de certaines
localitds ou de certains genres de constructions.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel A
soumettre sur l'application de la prdsente convention, en vertu de l'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute rdgion
pour laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du prdsent article.
Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du pr6sent
article, sauf en ce qui concerne les rdgions qu'il aurait ainsi indiqudes.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du prdsent article doit
indiquer, dans les rapports annuels ultdrieurs, les r~gions pour lesquelles il
renonce au droit de faire appel auxdites dispositions.

Article 6

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage & commu-
niquer tous les ans au Bureau international du Travail les renseignements
statistiques les plus r~cents sur le nombre et la classification des accidents
survenus aux personnes occupies aux travaux visds par la prdsente
convention.

PARTIE II. DISPOSITIONS G] NI RALES RELATIVES

AUX ICHAFAUDAGES

Article 7

1. Des 6chafaudages convenables doivent 6tre prdvus pour les ouvriers
pour tout travail qui ne peut pas 6tre exdcut6 sans danger avec une 6chelle
ou par d'autres moyens.

2. Les 6chafaudages ne doivent pas ftre construits, ddmontds ou sensi-
blement modifids, si ce n'est :

a) sous la direction d'une personne compdtente responsable;
b) autant que possible par des ouvriers comp~tents et habitues A ce genre

de travail.
No 637
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3. All scaffolds and appliances connected therewith and all ladders
shall-

(a) be of sound material;

(b) be of adequate strength having regard to the loads and strains to which
they will be subjected; and

(c) be maintained in proper condition.

4. Scaffolds shall be so constructed that no part thereof can be displaced
in consequence of normal use.

5. Scaffolds shall not be overloaded and so far as practicable the load
shall be evenly distributed.

6. Before installing lifting gear on scaffolds special precautions shall be
taken to ensure the strength and stability of the scaffolds.

7. Scaffolds shall be periodically inspected by a competent person.

8. Before allowing a scaffold to be used by his workmen every employer
shall, whether the scaffold has been erected by his workmen or not, take
steps to ensure that it complies fully with the requirements of this Article.

Article 8

1. Working platforms, gangways and stairways shall-

(a) be so constructed that no part thereof can sag unduly or unequally;

(b) be so constructed and maintained, having regard to the prevailing
conditions, as to reduce as far as practicable risks of persons tripping
or slipping; and

(c) be kept free from any unnecessary obstruction.

2. In the case of working platforms, gangways, working places and
stairways at a height exceeding that to be prescribed by national laws or
regulations-

(a) every working platform and every gangway shall be closely boarded
unless other adequate measures are taken to ensure safety;

(b) every working platform and gangway shall have adequate width; and

(c) every working platform, gangway, working place and stairway shall be
suitably fenced.
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8. Tous les 6chafaudages, les dispositifs qui s'y rattachent, ainsi que
toutes les dehelles, doivent ftre :
a) constitu~s en matdriaux de bonne qualit6;
b) de r~sistance appropri6e, compte tenu des charges et des efforts auxquels

ils seront soumis;
c) maintenus en bon 6tat.

4. Les 6chafaudages doivent 6tre construits de mani~re A emp8cher, en
cas d'usage normal, le d~placement d'une quelconque de leurs parties.

5. Les 6chafaudages ne doivent pas tre surchargds et les charges
doivent 8tre r~parties aussi uniformdment que possible.

6. Avant d'installer des appareils de levage sur des 6chafaudages, des
prdcautions sp~ciales doivent ftre prises pour assurer la rdsistance et la
stabilit6 de ces 6chafaudages.

7. Les 6chafaudages doivent 6tre inspect6s p6riodiquement par une
personne comptente.

8. L'employeur doit s'assurer, avant d'autoriser l'usage par ses ouvriers
d'un 6chafaudage construit ou non par ses soins, que cet 6chafaudage r6pond
pleinement aux exigences du present article.

Article 8

1. Les plates-formes de travail, les passerelles et les escaliers doivent 6tre:

a) construits de mani~re qu'aucune de leurs parties ne puisse subir une
flexion exagdr~e ou in~gale;

b) construits et entretenus de mani~re A rdduire autant que possible,
compte tenu des conditions existantes, les risques de tr6buchements ou
de glissements de personnes;

c) ftre maintenus libres de tout encombrement inutile.

2. Dans le cas de plates-formes de travail, de passerelles, d'emplace-
ments de travail et d'escaliers d'une hauteur exc~dant une limite A fixer par
la lhgislation nationale :
a) toute plate-forme de travail et toute passerelle doivent avoir un plancher

jointif, sauf dans le cas ofi d'autres dispositions appropri~es sont prises
pour assurer la sdcurit6;

b) toute plate-forme de travail et toute passerelle doivent avoir une largeur
suffisante;

c) toute plate-forme de travail, toute passerelle, tout emplacement de tra-
vail et tout escalier doivent 8tre convenablement cl6tur~s.
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Article 9

1. Every opening in the floor of a building or in a working platform
shall, except for the time and to the extent required to allow the access of
persons or the transport or shifting of material, be provided with suitable
means to prevent the fall of persons or material.

2. When persons are employed on a roof where there is a danger of
falling from a height exceeding that to be prescribed by national laws or
regulations, suitable precautions shall be taken to prevent the fall of persons
or material.

3. Suitable precautions shall be taken to prevent persons being struck
by articles which might fall from scaffolds or other working places.

Article 10

1. Safe means of access shall be provided to all working platforms and
other working places.

2. Every ladder shall be securely fixed and of such length as to provide
secure handhold and foothold at every position at which it is used.

8. Every place where work is carried on and the means of approach
thereto shall be adequately lighted.

4. Adequate precautions shall be taken to prevent danger from electrical
equipment.

5. No materials on the site shall be so stacked or placed as to cause
danger to any person.

PART III. GENERAL RuLES AS TO HOISTING APPLIANCES

Article 11

1. Hoisting machines and tackle, including their attachments, anchor-
ages and supports, shall-

(a) be of good mechanical construction, sound material and adequate
strength and free from patent defect; and

(b) be kept in good repair and in good working order.

2. Every rope used in hoisting or lowering materials or as a means of
suspension shall be of suitable quality and adequate strength and free from
patent defect.

No. 637



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

Article 9

1. Toute ouverture pratiqu~e dans un plancher de bftiment ou dans
une plate-forme de travail doit, sauf aux moments et dans la mesure n6ces-
saires pour permettre l'accs des personnes, le transport ou le d~placement
des matdriaux, ftre munie de dispositifs convenables pour 6viter la chute
de personnes ou d'objets.

2. Lorsque des personnes doivent ftre employdes sur un toit prdsentant
des dangers de chute de personnes ou de mat~riaux d'une hauteur sup6rieure
A celle A d~terminer par la l6gislation nationale, des prdcautions convenables
doivent ftre prises pour 6viter la chute de personnes ou de mat6riaux.

3. Des prdcautions convenables doivent 6tre prises pour emp~cher les
personnes d'etre atteintes par des objets qui pourraient tomber des 6chafau-
dages ou autres lieux de travail.

Article 10

1. Des moyens d'acc~s sirs doivent 6tre prdvus pour toutes les plates-
formes et tous les autres emplacements de travail.

2. Toute 6chelle doit 6tre solidement fixde et d'une longueur suffisante
pour offrir, dans toutes les positions dans lesquelles elle est utilis~e, un appui
sir aux mains et aux pieds.

3. Tous lieux ofi sont exdcutds des travaux, ainsi que leurs acc~s,
doivent 6tre convenablement 6clair~s.

4. Des prdcautions appropries doivent 8tre prises pour prevenir les
dangers dus aux installations 6lectriques.

5. Les matdriaux se trouvant sur le chantier ne seront ni empil6s ni
disposes d'une manikre pouvant mettre des personnes en danger.

PARTIE III. DISPOSITIONS GANARALES RELATIVES

AUX APPAREILS DE LEVAGE

Article 11

1. Les appareils et les dispositifs de levage, y compris leurs fixations,
ancrages et supports, doivent :
a) 8tre d'une bonne construction mdcanique, 6tablis avec des mat6riaux de

bonne qualit6, de rdsistance appropride et exempts de d~fauts manifestes;
b) 6tre tenus en bon 6tat et en bon ordre de marche.

2. Tout cable utilis6 pour le levage ou la descente de matdriaux ou
comme moyen de suspension doit tre de bonne qualit6, suffisamment
rdsistant et exempt de d6fauts manifestes.
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Article 12

1. Hoisting machines and tackle shall be examined and adequately
tested after erection on the site and before use and be re-examined in position
at intervals to be prescribed by national laws or regulations.

2. Every chain, ring, hook, shackle, swivel and pulley block used in
hoisting or lowering materials or as a means of suspension shall be periodi-
cally examined.

Article 13

1. Every crane driver or hoisting appliance operator shall be properly
qualified.

2. No person under an age to be prescribed by national laws or regu-
lations shall be in control of any hoisting machine, including any scaffold
winch, or give signals to the operator.

Article 14

1. In the case of every hoisting machine and of every chain, ring, hook,
shackle, swivel and pulley block used in hoisting or lowering or as a means
of suspension the safe working load shall be ascertained by adequate means.

2. Every hoisting machine and all gear referred to in the preceding
paragraph shall be plainly marked with the safe working load.

3. In the case of a hoisting machine having a variable safe working load
each safe working load and the conditions under which it is applicable shall
be clearly indicated.

4. No part of any hoisting machine or of any gear referred to in para-
graph 1 of this Article shall be loaded beyond the safe working load except
for the purpose of testing.

Article 15

1. Motors, gearing, transmissions, electric wiring and other dangerous
parts of hoisting appliances shall be provided with efficient safeguards.

2. Hoisting appliances shall be provided with such means as will reduce
to a minimum the risk of the accidental descent of the load.

8. Adequate precautions shall be taken to reduce to a minimum the
risk of any part of a suspended load becoming accidentally displaced.
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Article 12

1. Les appareils et dispositifs de levage doivent tre examinds et dfiment
essayds, apr~s leur montage sur le chantier et avant leur utilisation, et
r~examinds sur leur emplacement de fonctionnement A des intervales
prescrire par la legislation nationale.

2. Toute chaine, tout anneau, crochet, boucle, 6merillon et palan utilisds
pour le levage ou la descente de mat~riaux ou comme moyen de suspension,
doit tre vWrifid p~riodiquement.

Article 13
1. Tout conducteur de grue ou d'autres engins de levage doit 8tre

dfiment qualifi6.

2. Aucune personne ne doit 8tre pr~pos~e A la manceuvre des appareils
de levage, y compris les treulls d'6chafaudage, ou donner des signaux au
conducteur, A moins d'avoir atteint un Age qui sera prescrit par la lgislation
nationale.

Article 14

1. En ce qui concerne tout appareil de levage et toute chaine, tout
anneau, crochet, boucle, 6merillon et palan utilisds pour le levage ou la
descente ou comme moyen de suspension, la charge utile admissible doit
tre d~terminde par des moyens approprids.

2. Tout appareil de levage et tout engin mentionnds au paragraphe
pr6cddent doivent porter, visiblement marqude, leur charge utile admissible.

3. Dans le cas d'un appareil de levage dont la charge utile admissible
est variable, chaque charge utile et les conditions dans lesquelles elle est
admise doivent 8tre clairement indiqu~es.

4. Aucune partie d'un appareil de levage ou d'un des engins mentionnds
au paragraphe 1 du prdsent article ne doit tre charg6e au dela de la charge
utile admissible, sauf pour des essais.

Article 15

1. Les moteurs, engrenages, transmissions, conducteurs 6lectriques et
autres parties dangereuses des appareils de levage doivent 8tre munis de
dispositifs de protection efficaces.

2. Les appareils de levage doivent 6tre pourvus de moyens propres A.
rdduire au minimum le risque de descente accidentelle des charges.

3. Des precautions appropries doivent 8tre prises pour r~duire au
minimum le risque de d6placement accidentel d'une partie quelconque d'une
charge suspendue.
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PART IV. GENERAL RULES AS TO SAFETY EQUIPMENT AND FIRST AID

Article 16

1. All necessary personal safety equipment shall be kept available for
the use of the persons employed on the site and be maintained in a condition
suitable for immediate use.

2. The workers shall be required to use the equipment thus provided
and the employer shall take adequate steps to ensure proper use of the
equipment by those concerned.

Article 17

When work is carried on in proximity to any place where there is a risk
of drowning, all necessary equipment shall be provided and kept ready for
use and all necessary steps shall be taken for the prompt rescue of any
person in danger.

Article 18

Adequate provision shall be made for prompt first-aid treatment of all
injuries likely to be sustained during the course of the work.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 19

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 20

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.
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PARTIE IV. DISPOSITIONS GP1NARALES RELATIVES

SLA]QUIPEMENT DE PROTECTION ET AUX PREMIERS SECOURS

Article 16

1. Tout l'quipement de protection personnelle ndcessaire doit tre A la
disposition du personnel employ6 sur le chantier et ftre toujours en 6tat
d'utilisation immddiate.

2. Les travailleurs sont tenus d'utiliser l'quipement ainsi mis A leur
disposition et les employeurs doivent veiller A cc que cet 6quipement soit
judicieusement utilis6 par les int6ressds.

Article 17

Lorsque des travaux sont effectu6s A proximit6 de tout lieu oaf il y a
risque de noyade, tout l'quipement ndcessaire doit 6tre prdvu et aisdment
accessible et toutes les mesures doivent 8tre prises en vue du sauvetage
rapide de toute personne en danger.

Article 18

Des mesures approprides doivent 8tre prises pour donner rapidement
les premiers secours A toute personne blessde au cours du travail.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qu~es au Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 20

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le
Directeur gdn6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront t6 enregistrdes par le Directeur gdn6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oih sa ratification aura 6t6 enregistrde.
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Article 21

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of the
Organisation.

Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 23

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 24

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 22 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date When the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

No. 637
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Article 21

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes, le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de l'Organisation
internationale du Travail. I1 leur notifiera dgalement Penregistrement des
ratifications qui lui seront ult6rieurement communiqudes par tous autres
Membres de l'Organisation.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A ]'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la pdriode de dix ann~es mentionnde au
paragraphe pr~cddent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue
par le present article sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra d~noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix ann~es dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 23
A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entr~e

en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter A la Conference g~n~rale un rapport
sur lapplication de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 24
1. Au cas ot la Conference adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et & moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 22 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 25

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Safety Provisions (Building)
Convention, 1937, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 10 August
1937 by the signatures of Se~n F. Lemass, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 4 July 1942.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PEmLAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 25

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention concer-
nant les prescriptions de sdeurit6 (bAtiment), 1937, telle qu'elle a W modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 10 aofit 1987 par
les signatures de M. Sebn F. Lemass, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 4 juillet 1942.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'eUe a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Safety Provisions (Building) Convention, 1987,
adopted by the International Labour Conference on 28 June 1937, at its Twenty-
third Session, and which entered into force on 4 July 1942, has to date been
ratified by the following countries and that these ratifications were duly registered
on the dates indicated 1:

Date of registration
Country of ratification

Finland ........................... 8.4.1947
M exico ............................ 4.7.1941
Switzerland ........................ 23.5.1940

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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D1fCLARATION CERTIFIAE

I1 est certifid par la prdsente d6claration que la Convention concernant les
prescriptions de sdcuritd (bftiment), 1937, qui a t6 adoptde par la Confdrence
internationale du Travail le 23 juin 1937, au cours de sa 23me session, et qui est
entrde en vigueur le 4 juillet 1942, a fait l'objet, 6 ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit et que ces ratifications ont W enregistr~es aux dates
indiqudes ci-dessous I :

Dal
Pays

Finlande ..........................
M exique ..........................
Suisse .............................

e d'enregistrement
e la ratification

8.4.1947
4.7.1941

28.5.1940

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Ces Etats sont Parties 6 la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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No. 638. CONVENTION, CONCERNING STATISTICS OF
WAGES AND HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL
MINING AND MANUFACTURING INDUSTRIES, IN-
CLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Twenty-fourth
Session on 2 June 1938, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
statistics of wages and hours of work in the principal mining and
manufacturing industries, including building and construction, and
in agriculture, which is the sixth item on the agenda of the
Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention, and

Having determined that, although it is desirable that all Members of
the Organisation should compile statistics of average earnings and
of hours actually worked which comply with the requirements of
Part II of this Convention, it is nevertheless expedient that the
Convention should be open to ratification by Members which are
not in a position to comply with the requirements of that Part,

adopts this twentieth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-eight the following Convention, which may be cited as the
Convention concerning Statistics of Wages and Hours of Work, 1938

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes that

(a) it will compile as required by this Convention statistics relating to
wages and hours of work;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 278.

2United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 688. CONVENTION, CONCERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS
LES PRINCIPALES INDUSTRIES MINIkRES ET MA-
NUFACTURIRRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, TELLE
QU'ELLE A AT, MODIFIfE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 2 juin 1938 en sa vingt-
quatri~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux statis-
tiques des salaires et heures de travail dans les principales industries
mini~res et manufacturi~res, y compris le bAtiment et la construc-
tion, et dans l'agriculture, question qui constitue le sixi~me point
de l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

Apr~s avoir d~cid6 que, bien qu'il soit ddsirable que tous les Membres de
l'Organisation compilent des statistiques des gains moyens et des
heures de travail effectu~es, conformes aux prescriptions de la
partie II de la pr~sente convention, il est toutefois opportun que
la convention soit ouverte A la ratification des Membres qui ne sont
pas en mesure de se conformer aux prescriptions de ladite partie,

adopte, ce vingti6me jour de juin mil neuf cent trente-huit, la convention
ci-apres, qui sera ddnommde Convention concernant les statistiques des
salaires et des heures de travail, 1988.

PARTIE I. DISPOSITIONS GPNMRALES

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage :

a) A compiler, selon les dispositions de la prdsente convention, des statis-
tiques relatives aux salaires et aux heures de travail;

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi6e, page 279.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.
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(b) it will publish the data compiled in pursuance of this Convention as
promptly as possible and will endeavour to publish data collected at
quarterly or more frequent intervals during the succeeding quarter and
to publish data collected at intervals of six or twelve months during the
succeeding six or twelve months respectively; and

(c) it will communicate the data compiled in pursuance of this Convention
to the International Labour Office at the earliest possible date.

Article 2

1. Any Member which ratifies this Convention may, by a declaration
appended to its ratification, exclude from its acceptance of the ConventioD

(a) any one of Parts II, III, or IV; or
(b) Parts II and IV; or
(c) Parts III and IV.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time
cancel that declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made under paragraph 1 of
this Article is in force shall indicate each year in its annual report upon the
application of this Convention the extent to which any progress has been
made with a view to the application of the Part or Parts of the Convention
excluded from its acceptance.

Article 3

Nothing in this Convention imppses any obligation to publish or to
reveal particulars which would result in the disclosure of information relating
to any individual undertaking or establishment.

Article 4

1. Each Member which ratifies this Convention undertakes that its
competent statistical authority shall, unless it has already obtained the
information in some other way, make enquiries relating either to all, or to
a representative part, of the wage earners concerned, in order to obtain the
information required for the purpose of the statistics which it has undertaken
to compile in accordance with this Convention.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as requiring any
Member to compile statistics in cases in which, after inquiries made in the
manner required by paragraph 1 of this Article, it is found impracticable
to obtain the necessary information without the exercise of compulsory
powers.
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b) A publier aussi rapidement que possible les donndes compil~es en appli-
cation de la pr~sente convention, en s'efforgant de publier respectivement,
au cours du trimestre suivant, les donndes recueillies A intervalle tri-
mestriel ou plus frdquemment et, au cours du semestre ou de l'annde
qui suit, les donn6es recueillies A intervalle semestriel ou annuel;

c) A communiquer dans le plus bref d6lai possible au Bureau international
du Travail les donndes compilkes en application de la pr~sente convention.

Article 2

1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention peut, par une ddcla-
ration annexde A sa ratification, exclure de l'engagement rdsultant de sa
ratification :

a) ou l'une des parties II, III ou IV;
b) ou les parties II et IV;
c) ou les parties III et IV.

2. Tout Membre qui aura fait une telle d~claration pourra l'annuler en
tout temps par une d~claration ultdrieure.

3. Tout Membre A l'gard duquel est en vigueur une ddclaration faite
conformdment au paragraphe 1 du present article doit indiquer chaque
annde, dans son rapport sur l'application de la pr6sente convention, dans
quelle mesure un progr~s quelconque a 6t6 rdalis6 en vue de l'application de
la partie ou des parties de la convention exclues de son engagement.

Article 3

Rien dans la pr~sente convention n'impose l'obligation de publier
ou de donner connaissance des chiffres qui entraineraient la divulgation
de renseignements relatifs A une entreprise ou 6tablissement particulier
quelconque.

Article 4

1. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage A ce que
son service de statistique comptent entreprenne des enqu~tes portant soit
sur l'ensemble, soit sur une fraction representative des ouvriers consid~r~s,
afin d'obtenir les informations requises en vue des statistiques qu'il s'engage
A compiler conformdment A la pr~sente convention, A moins que ce service
n'ait dj j obtenu ces informations d'une autre mani~re.

2. Rien dans la prdsente convention ne doit 6tre interprdt6 comme une
obligation pour un Membre de compiler des statistiques lorsque, A la suite
des enqu~tes effectudes conformdment au paragraphe 1 du prdsent article,
ce Membre ne se trouve pas pratiquement en mesure d'obtenir les informa-
tions ndcessaires sans exercer de contrainte l6gale.
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PART II. STATISTICS OF AVERAGE EARNINGS AND OF HOURS
ACTUALLY WORKED IN MINING AND MANUFACTURING INDUSTRIES

Article 5

1. Statistics of average earnings and of hours actually worked shall be
compiled for wage earners employed in each of the principal mining and
manufacturing industries, including building and construction.

2. The statistics of average earnings and of hours actually worked shall
be compiled on the basis of data relating either to all establishments and
wage earners or to a representative sample of establishments and wage
earners.

8. The statistics of average earnings and of hours actually worked
shall-

(a) give separate figures for each of the principal industries; and
(b) indicate briefly the scope of the industries or branches of industry for

which figures are given.

Article 6

The statistics of average earnings shall include-

(a) all cash payments and bonuses received from the employer by the
persons employed;

(b) contributions such as social insurance contributions payable by the
employed persons and deducted by the employer; and

(c) taxes payable by the employed persons to a public authority and
deducted by the employer.

Article 7

In the case of countries and industries in which allowances in kind, for
example in the form of free or cheap housing, food or fuel, form a substantial
part of the total remuneration of the wage earners employed, the statistics
of average earnings shall be supplemented by particulars of such allowances,
together with estimates, so far as practicable, of their money value.

Article 8

The statistics of average earnings shall be supplemented, so far as
practicable, by indications as to the average amount of any family allowances
per person employed in the period to which the statistics relate.
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PARTIE II. STATISTIQUES DES GAINS MOYENS ET DES HEURES DE TRAVAIL
EFFECTUAES DANS LES INDUSTRIES MINIhRES ET MANUFACTURIhRES

Article 5

1. Des statistiques sur les gains moyens et les heures de travail effec-
tu~es doivent 6tre compil~es pour les ouvriers occupds dans chacune des
principales branches des mines et de 1industrie manufacturi~re, y compris
le bftiment et la construction.

2. Les statistiques des gains moyens et des heures de travail effectudes
doivent tre compifes sur la base des donndes portant soit sur 'ensemble
des 6tablissements et des ouvriers, soit sur un choix repr~sentatif des 6tablis-
sements et des ouvriers.

3. Les statistiques des gains moyens et des heures de travail effectu~es
doivent :
a) donner des chiffres distincts pour chacune des principales industries;
b) donner brilvement la d~signation des industries ou branches d'industries

pour lesquelles des chiffres sont donns.

Article 6

Les statistiques des gains moyens doivent comprendre
a) tous les paiements en esp6ces et primes regus de l'employeur par les

personnes occup6es;
b) les contributions, telles que les cotisations d'assurance sociale payables

par les personnes occupies, qui sont retenues par 1employeur;
c) les imp6ts, payables par les personnes occupies A une autorit6 publique,

qui sont retenus par 1'employeur.

Article 7

Dans le cas de pays et d'industries oii les allocations en nature, par
exemple sous la forme de logement, nourriture ou combustible gratuits ou
A prix rdduit, constituent une partie importante de la r6mun~ration totale
des ouvriers occup~s, les statistiques des gains moyens doivent 6tre compl6-
tdes par des indications sur ces allocations et, dans la mesure du possible,
par une estimation de leur valeur en espces.

Article 8

Les statistiques des gains moyens doivent 6tre compldtdes, autant que
possible, par des indications sur le montant moyen, par personne occupde,
de toutes allocations familiales pour la pdriode . laquelle se rdf~rent les
statistiques.
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Article 9

1. The statistics of average earnings shall relate to average earnings
per hour, day, week or other customary period.

2. Where the statistics of average earnings relate to average earnings
per day, week or other customary period, the statistics of actual hours shall
relate to the same period.

Article 10

1. The statistics of average earnings and of hours actually worked,
referred to in Article 9, shall be compiled once every year and where possible
at shorter intervals.

2. Once every three years and where possible at shorter intervals the
statistics of average earnings and, so far as practicable, the statistics of
hours actually worked shall be supplemented by separate figures for each
sex and for adults and juveniles; provided that it shall not be necessary to
compile these separate figures in the case of industries in which all but an
insignificant number of the wage earners belong to the same sex or age
group, or to compile the separate figures of hours actually worked for males
and females, or for adults and juveniles, in the case of industries in which
the normal hours of work do not vary by sex or age.

Article 11

Where the statistics of average earnings and of hours actually worked
relate not to the whole country but to certain districts, towns or industrial
centres, these districts, towns or centres shall, so far as practicable, be
indicated.

Article 12

1. Index numbers showing the general movement of earnings per hour
and where possible per day, week or other customary period shall be compiled
at as frequent and as regular intervals as possible on the basis of the statistics
compiled in pursuance of this Part of this Convention.

2. In compiling such index numbers due account shall be taken, inter
alia, of the relative importance of the different industries.

.3. In publishing such index numbers indications shall be given as to
the methods employed in their construction.
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Article 9

1. Les statistiques des gains moyens doivent porter sur les gains moyens
calculds par heure, par jour, par semaine ou pour toute autre pdriode en
usage.

2. Lorsque les statistiques des gains moyens portent sur des gains
rnoyens calculus par jour, par semaine ou par toute autre p~riode en usage,
les statistiques sur les heures de travail effectudes doivent porter sur la
m~me pdriode.

Article 10

1. Les statistiques mentionndes A l'article 9, relatives aux gains moyens
et aux heures de travail effectudes, doivent 6tre compiles une fois par
annie et autant que possible A des intervalles plus frdquents.

2. Une fois tous les trois ans et si possible A intervalles plus frdquents,
les statistiques des gains moyens et, dans la mesure du possible, les statis-
tiques des heures de travail effectudes doivent 8tre compl6tdes par des chiffres
distincts pour chaque sexe, et pour les adultes et les jeunes gens. Toutefois,
il n'est pas n6cessaire de compiler ces chiffres distincts dans le cas des indus-
tries ofi tous les ouvriers, A 1'exception d'un nombre insignifiant d'entre eux,
appartiennent au m~me sexe ou au m~me de ces deux groupes d'Age, ou de
compiler les chiffres distincts des heures de travail effectudes, pour les
travailleurs de sexe masculin et f~minin ou pour les adultes et les jeunes
gens, dans le cas d'industries ofi les heures normales de travail ne varient
pas suivant le sexe ou l'Age.

Article 11

Lorsque les statistiques des gains moyens et des heures de travail
effectu~es ne se rapportent pas au pays entier, mais seulement A certaines
regions, villes ou centres industriels, ces regions, villes ou centres doivent,
autant que possible, 6tre indiquds.

Article 12

1. Des nombres-indices montrant le mouvement g~n6ral des gains par
heure et, si possible, par jour, par semaine ou par autre priode en usage,
doivent 8tre 6tablis A intervalles aussi frdquents et r6guliers que possible
sur la base des statistiques compil~es en application de la prdsente partie de
ia prdsente convention.

2. Pour l'tablissement de ces nombres-indices, il doit ftre dfiment tenu
compte, entre autres 6lments, de l'importance relative des diff~rentes
industries.

3. Dans la publication de ces nombres-indices, des indications doivent
6tre donndes sur la m~thode employde pour leur tablissement.
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PART III. STATISTICS OF TIME RATES OF WAGES AND OF NORMAL HOURS

OF WORK IN MINING AND MANUFACTURING INDUSTRIES

Article 13

Statistics of time rates of wages and of normal hours of work of wage
earners shall be compiled for a representative selection of the principal
mining and manufacturing industries, including building and construction.

Article 14

1. The statistics of time rates of wages and of normal hours of work
shall show the rates and hours-

(a) fixed by or in pursuance of laws or regulations, collective agreements
or arbitral awards;

(b) ascertained from organisations of employers and workers, from joint
bodies, or from other appropriate sources of information, in cases
where rates and hours are not fixed by or in pursuance of laws or
regulations, collective agreements or arbitral awards.

2. The statistics of time rates of wages and of normal hours of work
shall indicate the nature and source of the information from which they
have been compiled and whether it relates to rates or hours fixed by or in
pursuance of laws or regulations, collective agreements or arbitral awards,
or to rates or hours fixed by arrangements between employers and wage
earners individually.

3. When rates of wages are described as minimum (other than statutory
minimum) rates, standard rates, typical rates, or prevailing rates, or. by
similar terms, the terms used shall be explained.

4. "Normal hours of work", where not fixed by or in pursuance of laws
or regulations, collective agreements or arbitral awards, shall be taken as
meaning the number of hours, per day, week or other period, in excess of
which any time worked is remunerated at overtime rates or forms an excep-
tion to the rules or custom of the establishment relating to the classes of
wage earners concerned.

Article 15

1. The statistics of time rates of wages and of normal hours of work
shall give

(a) at intervals of not more than three years, separate figures for the
principal occupations in a wide and representative selection of the
different industries; and
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PARTIE III. STATISTIQUES DES TAUX DE SALAIRES AU TEMPS ET DES HEURES

DE TRAVAIL NORMALES DANS LES INDUSTRIES MINIPRES ET MANUFACTURIPRES

Article 13
Des statistiques sur les taux de salaires au temps et sur les heures de

travail normales des ouvriers doivent 8tre compikes A l'6gard d'un choix
repr6sentatif des principales industries mini6res et manufacturieres, y
compris le bitiment et la construction.

Article 14
1. Les statistiques des taux de salaires au temps et des heures de

travail normales doivent donner les taux et les heures :
a) fixds par la l6gislation, par accords collectifs, par sentences arbitrales,

ou en application de ceux-ci;
b) obtenus des organisations d'employeurs et de travailleurs, des orga-

nismes mixtes ou d'autres sources d'information appropri~es lorsque les
taux et les heures ne sont pas fixds par la l6gislation, par accords collectifs,
par sentences arbitrales ou en application de ceux-ci.

2. Les statistiques des taux de salaires au temps et des heures de
travail normales doivent indiquer la nature et la source des informations
sur lesquelles clles reposent, et indiquer notamment s'il s'agit de taux ou
d'heures fixes par la lgislation, par accords collectifs, par sentences arbi-
trales ou en application de ceux-ci, ou bien de taux ou d'heures fix6s par
accords individuels entre employeurs et travailleurs.

3. Lorsqu'il s'agit de taux de salaires d~signds comme minima (autres
que les minima lgaux), standards, typiques ou courants, ou par des termes
analogues, le sens de ces termes doit tre expliqu6.

4. Lorsque les (( heures de travail normales )) ne sont pas fix6es par la
lgislation, par accords collectifs, par sentences arbitrales ou en application
de ceux-ci, cette expression d~signera le nombre d'heures, par jour ou par
semaine ou par toute autre pdriode, au del& duquel tout travail effectu6 est
r~munr6 au taux des heures suppl~mentaires ou constitue une exception
aux r~gles ou usages de l'tablissement, concernant les catdgories d'ouvriers
considdrdes.

Article 15
1. Les statistiques des taux de salaires au temps et des heures de

travail normales doivent donner :
a) A des intervalles ne ddpassant pas trois ann6es, des chiffres distincts

pour les principales professions dans un choix large et repr6sentatif des
diverses industries;
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(b) at least once a year, and if possible at shorter intervals, separate figures
for the main occupations in the most important of these industries.

2. The data relating to time rates of wages and of normal hours of work
shall be presented, so far as practicable, on the basis of the same occupa-
tional classification.

3. Where the sources of information from which the statistics are
compiled do not indicate the separate occupations to which the rates or
hours apply, but fix varying rates of wages or hours of work for other
categories of workers (such as skilled workers, semi-skilled workers and
unskilled workers) or fix normal hours of work by classes of undertakings
or branches of undertakings, the separate figures shall be given according to
these distinctions.

4. Where the categories of workers for which figures are given are not
separate occupations, the scope of each category shall, in so far as the
necessary particulars are given in the sources of information from which
the statistics are compiled, be indicated.

Article 16

Where the statistics of time rates do not give the rates per hour but
give rates per day, week, or other customary period

(a) the statistics of normal hours of work shall relate to the same period;
and

(b) the Member shall communicated to the International Labour Office any
information appropriate for the purpose of calculating the rates per hour.

Article 17

Where the sources of information from which the statistics are compiled
give separate particulars, classified by sex and age, the statistics of time rates
of wages and of normal hours of work shall give separate figures for each sex
and for adults and juveniles.

Article 18

Where the statistics of time rates of wages and of normal hours of work
relate not to the whole country but to certain districts, towns or industrial
centres, these districts, towns or centres shall, so far as practicable, be
indicated.
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b) au moins une fois par annde et si possible A des intervalles plus frdquents,
des chiffres distincts pour quelques-unes des principales professions dans
les plus importantes de ces industries.

2. Les donndes se rapportant aux taux de salaires au temps et aux
heures de travail normales seront prdsentdes, dans la mesure du possible,
sur la base de la m~me classification professionnelle.

3. Des chiffres distincts doivent 6tre donns, pour chaque cas, lorsque
les sources d'information d'apr~s lesquelles les statistiques sont compilkes
n'indiquent pas les professions distinctes auxquelles s'appliquent les taux
ou les heures, mais fixent diff~rents taux de salaires ou heures de travail
pour d'autres catdgories de travailleurs (telles qu'ouvriers qualifids, mi-
qualifi6s ou non qualifi6s) ou fixent les heures de travail normales par genre
d'entreprise ou branche d'entreprise.

4. Lorsque les cat6gories de travailleurs pour lesquels des donndes sont
fournies ne correspondent pas A des professions distinctes, la d6signation de
chaque catdgorie doit tre indiqude dans la mesure oii les indications ndces-
saires sont fournies dans les sources d'information d'apr~s lesquelles les
statistiques sont compildes.

Article 16

Lorsque les statistiques des taux de salaires au temps ne donnent pas
les taux par heure, mais donnent les taux par jour, par semaine, ou par toute
autre p~riode en usage :

a) les statistiques des heures de travail normales doivent se rapporter A la
m~me p~riode;

b) le Membre doit fournir au Bureau international du Travail toutes infor-
mations utiles en vue de calcul des taux par heure.

Article 17

Lorsque les sources d'information d'apr~s lesquelles les statistiques sont
compildes fournissent des donn~es distinctes, class~es par sexe et par Age,
les statistiques des taux de salaires au temps et des heures de travail normales
doivent donner des chiffres distincts pour chaque sexe et pour les adultes
et les jeunes gens.

Article 18

Lorsque les statistiques des taux de salaires au temps et des heures de
travail normales ne se rapportent pas au pays entier, mais seulement A
certaines rdgions, villes ou centres industriels, ces r~gions, villes ou centres
doivent, autant que possible, 8tre indiqu~s.
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Article 19

Where the sources of information from which the statistics of time rates
and of normal hours of work are compiled contain such particulars the
statistics shall at intervals not exceeding three years indicate-

(a) the scale of any payment for holidays;
(b) the scale of any family allowances;
(c) the rates or percentage additions to normal rates paid for overtime;

and
(d) the amount of overtime permitted.

Article 20

In the case of countries and industries in which allowances in kind, for
example in the form of free and cheap housing, food or fuel, form a substantial
part of the total remuneration of the wage earners employed, the statistics
of time rates of wages shall be supplemented by particulars of such allowances,
together with estimates, so far as practicable, of their money value.

Article 21

1. Annual index numbers showing the general movement of rates of
wages per hour or per week shall be compiled on the basis of the statistics
compiled in pursuance of this Part of this Convention, supplemented, where
necessary, by any other relevant information which may be available (for
example, particulars as to changes in piece-work rates of wages).

2. Where only an index number of rates of wages per hour or only an
index number of rates of wages per week is compiled, there shall be compiled
an index number of changes in normal hours of work constructed on the
same basis.

8. In compiling such index numbers due account shall be taken, inter
alia, of the relative importance of the different industries.

4. In publishing such index numbers indications shall be given as to
the methods employed in their construction.
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Article 19

Lorsque les sources d'information d'apr~s lesquelles les statistiques des
taux de salaires au temps et des heures de travail normales sont compildes
contiennent des indications A ce sujet, ces statistiques doivent, h des inter-
valles ne d~passant pas trois ans, indiquer :
a) les bar~mes des paiements 6ventuels pour congds;
b) les bar6mes des allocations familiales 6ventuelles;
c) les taux ou le pourcentage d'augmentation des taux normaux pay~s pour

les heures suppl6mentaires;
d) le nombre d'heures supplmentaires permises.

Article 20

Dans les cas de pays et d'industries ofi des allocations en nature, par
exemple sous la forme de logement, nourriture ou combustible gratuits ou
b prix r~duits, constituent une partie importante de la r6mun6ration totale
des ouvriers occup6s, les statistiques des taux de salaires doivent etre com-
pltdes par des indications sur ces allocations et, dans la mesure du possible,
par une estimation de leur valeur en espbces.

Article 21

1. Des nombres-indices annuels montrant le mouvement gdndral des
taux de salaires par heure ou par semaine doivent 8tre 6tablis sur la base des
statistiques compildes en application de la pr~sente partie de la pr~sente
convention et compl6tds en cas de besoin par toute autre information dispo-
nible (par exemple, indications sur les variations dans les taux de salaires
aux pices).

2. Lorsqu'un seul nombre-indice des taux de salaires, soit par heure,
soit par semaine, est 6tabli, un nombre-indice des variations des heures de
travail normales devra tre 6tabli sur la m8me base.

3. Pour l'tablissement de ces nombres-indices, il doit 6tre dament tenu
compte, entre autres 6lments, de l'importance relative des diffdrentes
industries.

4. Dans la publication de ces nombres-indices, des indications doivent
etre donn6es sur la m6thode employ6e pour leur 6tablissement.
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PART IV. STATISTICS OF WAGES AND HOURS OF WORK IN AGRICULTURE

Article 22

1. Statistics of wages shall be compiled in respect of wage earners
engaged in agriculture.

2. The statistics of wages in agriculture shall-

(a) be compiled at intervals not exceeding two years;

(b) give separate figures for each of the principal districts; and

(c) indicate the nature of the allowances in kind (including housing), if any,
by which money wages are supplemented, and, if possible, an estimate
of the money value of such allowances.
8. The statistics of wages in agriculture shall be supplemented by

indications as to-

(a) the categories of agricultural wage earners to which the statistics relate;

(b) the nature and source of the information from which they have been
compiled;

(c) the methods employed in their compilation; and

(d) so far as practicable, the normal hours of work of the wage earners
concerned.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23

1. Any Member the territory of which includes large areas in respect
of which, by reason of the difficulty of creating the necessary administrative
organisation and the sparseness of the population or the stage of economic
development of the area, it is impracticable to compile statistics complying
with the requirements of this Convention may exclude such areas from the
application of this Convention in whole or in part.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the
application of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution
of the International Labour Organisation any areas in respect of which it
proposes to have recourse to the provisions of this Article and no Member
shall, after the date of its first annual report, have recourse to the provisions
of this Article. except in respect of areas so indicated.
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PA4TIE IV. STATISTIQUES DES SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL

DANS L'AGRICULTURE

Article 22
1. Des statistiques de salaires concernant les ouvriers occupds dans

l'agriculture doivent 6tre compil~es.

2. Les statistiques des salaires dans l'agriculture doivent

a) tre compildes A des intervalles ne ddpassant pas deux ans;

b) donner des chiffres distincts pour chacune des principales rdgions;

c) indiquer, le cas chdant, le caract~re des allocations en nature (y compris
le logement) qui compl6tent les salaires en esp~ces et, autant que possible,
une estimation de la valeur en esp~ces de ces allocations.

3. Les statistiques des salaires dans l'agriculture doivent ftre com-
pldtdes par des informations sur :

a) les catdgories d'ouvriers agricoles auxquels les statistiques se rapportent;

b) la nature et la source des informations sur lesquelles elles reposent;

c) les mdthodes utilisdes pour leur compilation;

d) dans la mesure du possible, les heures de travail normales des ouvriers
considrds.

PARTIE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 23

1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes rdgions ofz,
en raison des difficultds de crder les organismes administratifs ndcessaires
ou en raison du caract~re clairsem6 de la population ou encore de l'tat de
ddveloppement 6conomique, it est impraticable de compiler des statistiques
en application des dispositions de la prdsente convention, lesdites rdgions
peuvent 6tre exemptdes de l'application de la convention en tout ou en
partie.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel A
soumettre sur l'application de la prdsente convention en vertu de l'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute r6gion
pour laquelle i se propose d'avoir recours aux dispositions du prdsent
article. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du
present article, sauf en ce qui concerne les rdgions qu'il aurait ainsi indiqudes.
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3. Each Member having recourse to the provisions of the present
Article shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of
which it renounces the right to have recourse to the provisions of this
Article.

Article 24

1. The Governing Body of the International Labour Office may, after
taking such technical advice as it may deem appropriate, communicate to
the Members of the Organisation proposals for improving and amplifying
the statistics compiled in pursuance of this Convention or for promoting their
comparability.

2. Each Member ratifying this Convention undertakes that it will-

(a) submit for the consideration of its competent statistical authority any
such proposals communicated to it by the Governing Body;

(b) indicate in its annual report upon the application of the Convention the
extent to which it has given effect to such proposals.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 25

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 26

1. This Convention shall be binding only upon Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratification have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 27

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifi-
cations which may be communicated subsequently by other Members of the
Organisation.
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8. Tout Membre recourant aux dispositions du prdsent article doit
indiquer, dans les rapports annuels ultdrieurs, les rdgions pour lesquelles il
renonce au droit de faire appel auxdites dispositions.

Article 24
1. Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail peut,

aprbs avoir recueilli les avis techniques qui lui paraitront approprids, com-
muniquer aux Membres de l'Organisation des propositions en vue d'am-
liorer et de ddvelopper les statistiques compilkes en application de la
prdsente convention, ou en vue d'arriver A leur comparabiit6.

2. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage

a) & soumettre A l'examen de son autorit6 compdtente en matibre de statis-
tique toute proposition de ce genre qui lui aura 6t6 transmise par le
Conseil d'administration;

b) A indiquer dans son rapport annuel sur l'application de la convention la
mesure dans laquelle il a donn6 suite A de telles propositions.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistrdes.

Article 26

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le
Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprbs que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura W enregistrde.

Article 27
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de 'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistr6es, le Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail. I1 leur notifiera 6galement 'euregistrement
des ratifications qui lui seront ultdrieurement communiqu.es par tous autres
Membres de l'Organisation.
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Article 28

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 29

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 30

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 28 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 31

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.
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Article 28

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer
A L'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s 'expiration de la p~riode de dix anndes mentionnde au
paragraphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le present article sera li pour une nouvele p6riode de dix annes et,
par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention A l'expiration de chaque
p~riode de dix ann~es dans les conditions prdvues au present article.

Article 29

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes & compter de l'entr~e
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Conference g~n~rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'iL y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 30

1. Au cas ofh la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 28 ci-dessus, ddnonciation
immqdiate de la prdsente convention, sous r6serve que la nouvelle con-
vention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 31

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

No 638



276 United Nations - Treaty Series 1949

The foregoing is the authentic text of the Convention concerning
Statistics of Wages and Hours of Work, 1938, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 2 August 1938
by the signatures of Waldemar Falcio, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 22 June 1940.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN
Director-General

of the International Labour Office
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Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention concer-
nant les statistiques des salaires et des heures de travail, 1938, telle qu'elle
a 6t6 modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 2 aofit 1938 par
les signatures de M. Waldemar Falco, Pr6sident de la Conf~rence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 22 juin 1940.

EN Fo1 DE QuOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

No 638



278 United Nations - Treaty Series 1949

CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Convention concerning Statistics of Wages and
Hours of Work, 1938, adopted by the International Labour Conference on 20 June
1938 at its Twenty-fourth Session, and which entered into force on 22 June 1940,
has to date been ratified by the following countries and that these ratifications
were duly registered on the dates indicated I:

Date of registration Date of registration
Country of ratification Country of ratification

-. * Australia 2 .......... 5. 9.1939 -* Netherlands ........ 9.3.1940

-* Canada ............ 6. 4.1946 -* New Zealand 5 ...... 18.1.1940
-* Denmark 3 ......... 22. 6.1939 ---* Norway 6 ........... 29.3.1940

* Egypt I ............ 5.10.1940 -i Sweden 7 ........... 21.6.1939
.* Finland ............ 8. 4.1947 - Switzerland 8 ....... 23.5.1940
* Ireland ............ 9.10.1946 - Union of South Africao 8.8.1939

-- ' Mexico ............. 16. 7.1942 * United Kingdom .... 26.5.1947

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

2 Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of the
Convention Part II of the said Convention, in accordance with Article 2 of this
Convention.

8 Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of the
Convention Part III of the said Convention in accordance with Article 2 of this
Convention.

' Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of the
Convention Parts III and IV of the said Convention, in accordance with Article 2 of
this Convention.

5 Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of
the Convention Part II of the said Convention in accordance with Article 2 of this
Convention.

6 Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of
the Convention Part III of the said Convention, in accordance with Article 2 of this
Convention.

7Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of
the Convention Part III of the said Convention, in accordance with Article 2 of this
Convention.

8 Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of
the Convention Parts III and IV of the said Convention, in accordance with Article 2
of this Convention.

9 Ratification accompanied by a declaration excluding from the acceptance of
the Convention Parts II and IV of the said Convention, in accordance with Article 2
of this Convention.
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DJACLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention concernant les
statistiques des salaires et des heures de travail, 1938, qui a 6td adopt~e par la
Confdrence internationale du Travail le 20 juin 1938, au cours de sa vingt-quatri~me
session, et qui est entrde en vigueur le 22 juin 1940, a fait l'objet, A ce jour, des
ratifications des Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont 6M enregistr6es
aux dates indiqudes ci-dessous 1 :

Date d'enregistrement Date d'enregistrement
Pays de la ratification Pays de la ratification

* Australie 2 .......... 5. 9.1939 * Norv~ge 5 ........... 29. 3.1940
* Canada ............ 6. 4.1946 * Nouvelle-ZMlande6 ... 18. 1.1940
* Danemark 3 ........ 22. 6.1939 * Pays-Bas ........... 9. 3.1940
* Egypte ' ........... 5.10.1940 * Royaume-Uni ...... 26. 5.1947
* Finlande ........... 8. 4.1947 * Suede I ............ 21. 6.1939
* Irlande ............ 9.10.1946 * Suisse 8 ............ 23. 5.1940
* Mexique ........... 16. 7.1942 * Union Sud-Africaine' 8. 8.1939

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn6ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est priced6 d'un astkrisque.

Ratification accompagn~e d'une d~claration excluant de l'acceptation de la
convention la partie II de ladite convention, conform6ment 4 larticle 2 de cette
convention.

3 Ratification accompagn~e d'une declaration excluant de l'acceptation de la
convention la partie III de ladite convention, conform6ment A l'article 2 de cette
convention.

I Ratification accompagn~e d'une d6claration excluant de I'acceptation de la
convention les parties III et IV de ladite convention conform~ment A l'article 2 de cette
convention.

5 Ratification accompagn~e d'une declaration excluant de l'acceptation de la
convention la partie III de ladite convention, conform6ment i ]'article 2 de cette
convention.

6 Ratification accompagn~e d'une d~claration excluant de l'acceptation de la
convention la partie II de ladite convention, conform6ment 6 l'article 2 de cette
convention.

I Ratification accompagn~e d'une declaration excluant de l'acceptation de la
convention la partie III de ladite convention, conform6ment A l'article 2 de cette
convention.

8 Ratification accompagn~e d'une declaration excluant de l'acceptation de la
convention les parties III et IV de ladite convention conform~ment A l'article 2 de cette
convention.

9 Ratification accompagn~e d'une d6claration excluant de l'acceptation de la
convention les parties II et IV de ladite convention conform~ment A l'article 2 de cette
convention.
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No. 689. CONVENTION' CONCERNING THE REGULA-
TION OF WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Twenty-fifth
Session on 8 June 1939, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the regulation of contracts of employment of indigenous
workers, which is the second item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand nine
hundred and thirty-nine the following Convention, which may be cited as
the Contracts of Employment (Indigenous Workers) Convention, 1989

Article 1

For the purpose of this Convention-

(a) the term "worker" means an indigenous worker, that is to say a worker
belonging to or assimilated to the indigenous population of a dependent
territory of a Member of the Organisation or belonging to or assimilated
to the dependent indigenous population of the home territory of a
Member of the Organisation;

(b) the term "employer" includes, unless the contrary intention appears,
any public authority, individual, company or association, whether
non-indigenous or indigenous;

(c) the term "regulations" means, the law and/or regulations in force in
the territory concerned; and

(d) the term "contract", when used in an article following Article 3, means,
unless, the contrary intention appears, a contract which is required by
Article 8 to be made in writing.

For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 308.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 639. CONVENTION, CONCERNANT LA R]tGLEMENTA-
TION DES CONTRATS DE TRAVAIL IPCRITS DES
TRAVAILLEURS INDIGRNES, TELLE QU'ELLE A JRT
MODIFIeE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Geneve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 8 juin 1989, en sa
vingt-cinqui~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la
rdglementation des contrats de travail des travailleurs indig~nes,
question qui constitue le deuxi6me point A 1'ordre du jour de la
session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-septi~me jour de juin mil neuf cent trente-neuf, la conven-
tion ci-apres, qui sera d6nommde Convention sur les contrats de travail
(travailleurs indig~nes), 1939

Article 1

Aux fins de la prdsente convention

a) le terme ( travailleur )) d6signe un travailleur indigene, c'est-&-dire un
travailleur appartenant ou assimilk A la population indigene d'un territoire
d6pendant d'un Membre de l'Organisation, ou appartenant ou assimilh
A la population indigene non inddpendante du territoire mdtropolitain
d'un Membre de l'Organisation;

b) le terme (( employeur )) s'applique, en l'absence d'indication contraire,
A toute autorit6 publique, tout individu, toute socitd ou association,
soit indigene, soit non indigene;

c) le terme (( dispositions ldgales )) d~signe la loi et la r~glementation en
vigueur dans le territoire intdress6;

d) le terme e(contrat ,, lorsqu'il apparalt dans un des articles qui suivent
l'article 3, ddsigne, en l'absence d'indication contraire, un contrat qui
doit 8tre obligatoirement pass6 par 6crit aux termes de cet article 3.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D6claration certifi6e, page 809.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.
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Article 2

1. This Convention applies to contracts of employment by which a
worker enters the service of an employer as a manual worker for remuneration
in cash or in any other form whatsoever.

2. The competent authority may exclude from the application of this
Convention contracts by which a worker enters the service of an indigenous
employer who does not employ more than a limited number of workers
prescribed by the regulations or satisfy some other criterion prescribed
thereby.

8. This Convention does not apply to contracts of apprenticeship made
in accordance with special provisions relating to apprenticeship contained
in the regulations.

4. The competent authority may, if necessary, exclude from the
application of this Convention any contract of employment under which
the only or principal remuneration granted to the worker is the occupancy
or use of land belonging to his employer.

Article 3

1. When a contract to which this Convention applies-

(a) is made for a period of or exceeding six months or a number of working
days equivalent to six months, or

(b) stipulates conditions of employment which differ materially from those
customary in the district of employment for similar work,

the contract shall be made in writing.

2. The method by which the worker shall indicate his assent to the
contract shall be prescribed by the regulations.

3. If a contract which is required by paragraph 1 of this Article to be
made in writing has not been made in writing it shall not be enforceable
except during the maximum period permissible for contracts not made in
writing, but each of the parties shall be entitled to have it drawn up in
writing at any time prior to the expiry of the period for which it was made.

4. If the omission to make the contract in writing was due to the wilful
act or the negligence of the employer, the worker shall be entitled to apply
to the competent authority for the cancellation of the contract and, in
appropriate cases, to sue for damages.

No. 639
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Article 2

1. La prdsente convention s'applique & tout contrat de travail aux
termes duquel un travailleur s'engage comme travailleur manuel au service
d'un employcur contre une rdmundration en especes ou sous une autre forme
quelconque.

2. L'autorit6 comptente peut exclure de l'application de la pr~sente
convention tout contrat aux termes duquel un travailleur s'engage au service
d'un employeur indigene qui n'occupe pas plus d'un nombre limit6 de
travailleurs ou qui ne r~pond pas A un autre crit~re, nombre ou crit~re fix6
par les dispositions lgales.

3. La pr~sente convention ne s'applique pas aux contrats d'apprentis-
sage passds conformdment aux clauses particuli~res sur l'apprentissage
contenues dans les dispositions lgales.

4. L'autorit6 comptente peut, s'il est n~cessaire, exclure de l'application
de la pr6sente convention tout contrat de travail aux termes duquel l'unique
ou principale rdmun6ration accord6e au travailleur est le droit d'occuper ou
d'utiliser un terrain appartenant A son employeur.

Article 3

1. Tout contrat auquel s'applique la prdsente convention doit 4tre
pass6 par 6crit :
a) soit lorsqu'il est passd pour une dure 6gale ou sup~rieure A six mois ou

A tel nombre de journdes de travail 6quivalant A six mois;
b) soit lorsqu'il stipule des conditions de travail qui different nettement

de celles en usage dans la rdgion de l'emploi pour un travail analogue.

2. La manibre dont le travailleur doit indiquer son assentiment au
contrat doit ftre d~termin6e par les dispositions lgales.

3. Si un contrat qui devrait ftre, aux termes du paragraphe premier du
pr6sent article, obligatoirement pass6 par 6crit ne l'a pas t , il n'aura force
obligatoire que pour la p~riode maximum admise pour les contrats non
6crits; mais chacune des parties aura le droit de faire r6diger ce contrat
par 6crit h tout moment avant l'expiration de la p6riode pour laquelle it
avait t6 conclu.

4. Si l'omission de la forme 6crite est due A la volont6 ou & la n6gligence
de l'employeur, le travailleur aura le droit de s'adresser A l'autorit6 comp6-
tente pour obtenir l'annulation du contrat et pourra, s'il y a lieu, r6clamer
des dommages-intr ts.

No 639
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Article 4

1. No contract shall be deemed to be binding on the family or dependants
of the worker unless it contains an express provision to that effect.

2. The employer shall be responsible for the performance of any contract
made by any person acting on his behalf.

Article 5

1. Every contract shall contain all such particulars as may be necessary
in conjunction with the provisions of the regulations to define the rights and
obligations of the parties.

2. The particulars to be contained in the contract shall in all cases
include-

(a) the name of the employer or group of employers and where practicable
of the undertaking and of the place of employment;

(b) the name of the worker, the place of engagement and where practicable
the place of origin of the worker, and any other particulars necessary
for his identification;

(c) the nature of the employment;

(d) the duration of the employment and the method of calculating this
duration;

(e) the rate of wages and method of calculation thereof, the manner and
periodicity of payment of wages, the advances of wages, if any, and
the manner of repayment of any such advances;

(/) the conditions of repatriation; and

(g) any special conditions of the contract.

Article 6

1. Every contract shall be presented for attestation to a public officer
duly accredited for the purpose.

2. Before attesting any contract the public officer shall-

(a) ascertain that the worker has freely consented to the contract and that
his consent has not been obtained by coercion or undue influence or as
the result of misrepresentation or mistake; and

(b) satisfy himself that-
(i) the contract is in due legal form;

(ii) the terms of the contract are in accordance with the requirements
of the regulations;
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Article 4

1. En l'absence de disposition formelle du contrat, celui-ci ne doit pas
6tre prdsum6 comme liant la famille du travailleur ou les personnes A sa
charge.

2. L'employeur doit 8tre responsable de l'exdcution de tout contrat
pass6 par toute personne agissant en son nom.

Article 5

1. Tout contrat doit porter mention de tous les points qui, conjointement
avec les dispositions lgales, sont n~cessaires pour fixer les droits et obliga-
tions des parties.

2. Les points A mentionner dans le contrat doivent comprendre, dans
tous les cas, les suivants :
a) nom de l'employeur ou du groupe d'employeurs et, si possible, nom de

l'entreprise et du lieu de l'emploi;
b) nom. du travailleur, lieu d'engagement et, si possible, lieu d'origine du

travailleur et tous autres details indispensables pour l'identifier;

c) nature du travail;
d) durde de l'emploi et m~thode de calcul de cette dur~e;

e) taux du salaire et m6thode de calcul de ce taux, mode et 6poques du
paiement, dventueilement avances de salaires et mode de remboursement
de ces avances;

j) conditions du rapatriement;
g) 6ventuellement, conditions spdciales du contrat.

Article 6
1. Tout contrat doit 8tre prdsent6 pour visa A un fonctionnaire public

dfiment accr~dit6 A cet effet.

2. Avant de donner son visa A tout contrat, le fonctionnaire public doit:

a) s'assurer que le travailleur a librement accept6 ce contrat et que son
consentement a &6 obtenu sans contrainte ni pression abusive, ni par
fraude ou erreur;

b) vdrifier que :
i) le contrat a 6t6 dress6 dans les formes lgales;

ii) les termes du contrat sont conformes aux dispositions lgales;

No 639
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(iii) the worker has fully understood the terms of the contract before
. signing it or otherwise indicating his assent;

(iv) the provisions of the regulations relating to medical examination
have been complied with; and

(v) the worker declares himself not bound by any previous engagement.

3. A contract which the public officer has refused to attest shall have
no further validity.

4. A contract which has not been presented to the public officer for
attestation shall not be enforceable except during the maximum period
permissible for contracts not made in writing, but each of the parties shall be
entitled to have it presented for attestation at any time prior to the expiry
of the period for which it was made.

5. If the omission to present the contract for attestation was due to the
wilful act or the negligence of the employer, the worker shall be entitled to
apply to the competent authority for the cancellation of the contract and,
in appropriate cases, to sue for damages.

6. Every contract shall be registered by the competent authority or
a copy thereof shall be deposited with the said authority.

7. The competent authority shall by the issue to the worker of a copy
of the contract, of a work-book, or of an equivalent document or token, or
in such other manner as it may deem appropriate, take such measures as
may be necessary to enable the worker-

(a) to prove the existence and terms of the contract; and
(b) to verify at any time the terms of the contract.

Article 7

1. Every worker who enters into a contract shall be medically examined.

2. As a general rule the worker shall be medically examined and a
medical certificate issued before the attestation of the contract.

3. Where it has not been possible for the worker to be medically examin-
ed before the attestation of the contract, the public officer who attests the
contract shall endorse it to this effect and the worker shall be examined at
the earliest possible opportunity.

4. The competent authority may exempt from the requirement of
medical examination workers entering into contracts for-

(a) employment in agricultural undertakings not employing more than a
limited number of workers prescribed by the regulations;
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iii) le travailleur a pris une pleine connaissance des termes du contrat
avant signature ou apposition d'une marque d'approbation;

iv) les dispositions lgales concernant l'examen m6dical du travailleur
ont 6t6 respectdes;

v) le travailleur se ddclare libre de tout engagement ant6rieur.

8. Un contrat que le fonctionnaire public aura refus6 de viser ne gardera
pas plus longtemps sa validit6.

4. Un contrat qui n'a pas t6 pr~sentd au fonctionnaire public pour visa
n'aura force obligatoire que pour la pdriode maximum admise pour les
contrats non 6crits; mais chacune des parties aura le droit de le faire prdsenter
pour visa h tout moment avant l'expiration de la p6riode pour laquelle il
avait 6t6 conclu.

5. Si l'omission du visa est due A la volont6 ou A la 'ndgligence de
l'employeur, le travailleur aura le droit de s'adresser A l'autorit6 compdtente
pour obtenir l'annulation du contrat et pourra, s'il y a lieu, rdclamer des
dommages-intdr~ts.

6. Tout contrat doit tre enregistr6 par l'autorit6 comp6tente ou bien
une copie de ce contrat doit tre ddposde entre les mains de ladite autorit6.

7. L'autorit6 comp6tente doit, par la remise au travailleur d'une copie
du contrat ou d'un livret de travail, ou de toute piece ou objet 6quivalent,
ou par tout autre moyen qu'elle jugera appropri6, prendre les dispositions
qui pourraient tre n6cessaires pour mettre le travailleur en mesure

a) de prouver l'existence et les termes du contrat;
b) de v6rifier A tout moment les termes du contrat.

Article 7

1. Tout travailleur qui passe un contrat doit subir un examen mddical.

2. En regle gLndrale, 'examen mddical et l'tablissement du certificat
m6dical doivent avoir lieu avant que le contrat ait 6td vis6.

8. Dans les cas o-h 'examen mddical du travailleur n'a pu itre effectual,
avant que le contrat soit vis6, ce fait doit 6tre not6 sur le contrat par le
fonctionnaire public charg6 de donner le visa et l'examen mddical doit avoir
lieu A la premiere occasion.

4. L'autorit6 compdtente peut exempter de l'obligation de l'examen
mddical les travailleurs qui s'engagent par contrat :

a) pour 8tre employ~s dans des entreprises agricoles n'occupant pas plus
d'un nombre limit6 de travailleurs, fix6 par les dispositions lgales;
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(b) employment in the vicinity of the workers' homes-
(i) in agricultural work;

(ii) in non-agricultural work which the competent authority is satisfied
is not of a dangerous character or likely to be injurious to the
health of the workers.

Article 8
1. A non-adult person whose apparent age is less than a minimum age

to be prescribed by the regulations shall not be capable of entering into a
contract.

2. A non-adult person whose apparent age exceeds the minimum age
but is less than a higher age to be prescribed by the regulations shall not be
capable of entering into a contract except for employment in an occupation
approved by the competent authority as not being injurious to the moral or
physical development of non-adults.

Article 9

The maximum period of service that may be stipulated in any contract,
and the leave, if any, to be granted during the period of the contract, shall
be prescribed by the regulations.

Article 10
1. The transfer of any contract from one employer to another shall be

subject to the consent of the worker and the endorsement of the transfer
upon the contract by a public officer duly accredited for the purpose.

2. Before endorsing the transfer upon the contract the public officer
shall-
(a) ascertain that the worker has freely consented to the transfer and that

his consent has not been obtained by coercion or undue influence or as
the result of misrepresentation or mistake; and

(b) in such cases as may be prescribed by the regulations, satisfy himself
that the requirements of Article 6, paragraph 2 (b) of this Convention
have been fulfilled.

Article 11
1. A contract shall be terminated-

(a) by the expiry of the term for which it was made; or
(b) by the death of the worker before the expiry of the term for which it was

made.

2. The termination of a contract by the death of a worker shall be
without prejudice to the legal claims of his heirs or dependants.
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b) pour 8tre employds dans le voisinage de leurs foyers
i) A des travaux agricoles;

ii) . des travaux non agricoles, lorsque 1'autorit6 compdtente s'est
assurde que ces derniers ne pr6sentent pas un caractbre dangereux
et ne sont pas de nature A nuire A la sant6 des travailleurs.

Article 8

1. Une personne non adulte qui n'est pas prdsum6e avoir atteint un
Age minimum A fixer par les dispositions lgales ne peut valablement
s'engager par contrat.

2. Une personne non adulte, qui serait pr6sumde avoir atteint cet Age
minimum mais rester au-dessous d'une limite d'Age plus 6levde A fixer par
les dispositions l6gales, ne peut valablement s'engager par contrat, A moins
que le travail dont il s'agit ne se classe parmi les occupations autorisdes par
l'autorit6 comp~tente comme ne pouvant porter atteinte au ddveloppement
physique ou moral des non-adultes.

Article 9
La dur~e maximum de service qui peut 6tre stipul~e dans un contrat,

ainsi que le cong6 h accorder 6ventuellement pendant la pdriode de service
pr~vue par le contrat, doivent 6tre fixes par les dispositions 1gales.

Article 10
1. Le transfert de tout contrat d'un employeur A un autre doit 6tre

subordonn6 au consentement du travailleur et A l'inscription de ce transfert
sur le contrat par un fonctionnaire public dfiment accr6dit6 A cet effet.

2. Avant d'inscrire le transfert sur le contrat, le fonctionnaire public
devra :
a) s'assurer que ledit travailleur a librement accept6 cc transfert et que son

consentement a 6t6 donn6 sans contrainte ni pression abusive, ni par
fraude ou erreur;

b) dans les cas d6terminds par les dispositions l6gales, vrifier que les
stipulations de l'article 6, paragraphe 2 b), de la pr~sente convention
ont W remplies.

Article 11
1. Tout contrat doit prendre fin :

a) A 'expiration du terme pour lequel il a 6t6 conclu;
b) A la mort du travailleur, si elle survient avant l'expiration de ce terme.

2. La fin du contrat rdsultant du ddc~s du travailleur ne doit entrainer
aucun prejudice aux droits 1gaux de ses hdritiers ou des personnes A sa charge.
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Article 12

1. If the employer is unable to fulfil the contract or if owing to sickness
or accident the worker is unable to fulfi the contract, the contract shall be
subject to termination under conditions to be prescribed by the regulations,
which shall include provisions safeguarding in such cases the right of the
worker to any wages earned, any deferred pay due to him, any compensation
due to him in respect of accident or disease, and his right to repatriation.

2. A contract shall be subject to termination by agreement between
the parties under conditions to be prescribed by the regulations, which shall
include provisions-

(a) safeguarding the worker from the loss of his right to repatriation unless
the agreement for the termination of the contract otherwise provides;
and

(b) requiring the competent authority to satisfy itself-

(i) that the worker has freely consented to the agreement and that his
consent has not been obtained by coercion or undue influence or
as the result of misrepresentation or mistake; and

(ii) that all monetary liabilities between the parties have been settled.

3. A contract shall be subject to termination on the application of either
party in the cases and under conditions to be prescribed by the regulations,
which shall include provisions prescribing-

(a) the period of notice, if any, to be given by the party wishing to terminate
the contract; and

(b) an equitable settlement of monetary and other questions arising from
such termination, including the question of repatriation.

4. The cases in which a contract shall be subject to termination in
accordance with the preceding paragraph shall include cases of ill-treatment
of the worker by the employer.

5. The regulations may prescribe other cases in which a contract shall
be subject to termination and may provide for cases in which the termination
of a contract in accordance with this Article shall be subject to the approval
of the competent authority.

Article 13

1. Every worker who is a party to a contract and who has been brought
to the place of employment by the employer or by any person acting on
behalf of the employer shall have the right to be repatriated at the expense
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Article 12

1. Si l'employeur est dans l'impossibilit6 d'ex~cuter le contrat ou si le
travailleur est dans l'impossibilit6 de l'exdcuter pour cause de maladie ou
d'accident, le contrat peut tre r~sili6 dans les conditions A fixer par les
dispositions lgales, lesquelles doivent comporter des stipulations garantis-
sant, dans ce cas, au travailleur le droit A tout salaire ddjA acquis, h tout
pdcule, A toute r6paration 6ventuelle des maladies ou accidents, de m~me
que son droit an rapatriement.

2. Tout contrat peut itre rdsili6 par accord entre les parties, dans les
conditions A fixer par les dispositions l6gales, lesquelles doivent comprendre
des stipulations :

a) garantissant le travailleur contre la perte de son droit au rapatriement,
A moins que l'accord rdsiliant le contrat ne stipule autrement;

b) chargeant l'autorit6 compktente de s'assurer :
i) que le travailleur a librement accept6 l'accord et que son consente-

ment a 6td donn6 sans contrainte ni pression abusive, ni par fraude
ou erreur;

ii) que les parties ont liquid6 tous leurs engagements p~cuniaires
respectifs.

8. Tout contrat peut 6tre r6sili6 sur la requte de 1'une des parties, dans
les cas et les conditions A fixer par les dispositions lgales, lesquelles doivent
comprendre des stipulations drterminant :

a) la durde du prdavis qui doit 8tre 6ventuellement donn6 par la partie qui
d~sire mettre fin au contrat;

b) un rtglement 6quitable des questions pdcuniaires et autres soulev~es par
la r~siliation, y compris la question du rapatriement.

4. Les mauvais traitements inflig6s au travailleur par 1'employeur
doivent constituer un des cas de r6siliation pr~vus au paragraphe prec6dent.

5. Les dispositions ldgales peuvent fixer d'autres cas donnant lieu A
r~siliation du contrat et peuvent pr~voir les cas dans lesquels cette r~siliation,
intervenue conform~ment au present article, doit 8tre subordonnde A 1'appro-
bation de l'autorit6 comp~tente.

Article 13

1. Tout travailleur ayant pass6 un contrat et ayant W amend jusqu'au
lieu de l'emploi par l'employeur ou par toute personne agissant au nom de
l'employeur doit avoir le droit de se faire rapatrier aux frais de l'employeur
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of the employer to his place of origin or engagement, whichever is the nearer
to the place of employment, in the following cases

(a) on the expiry of the period of service stipulated in the contract;

(b) on the termination of the contract by reason of the inability of the
employer to fulfil the contract;

(c) on the termination of the contract by reason of inability of the worker
to fulfil the contract owing to sickness or accident;

(d) on the termination of the contract by agreement between the parties
unless the agreement otherwise provides;

(e) on the termination of the contract on the application of either of the
parties, unless the competent authority otherwise decides.

2. Where the family of the worker has been brought to the place of
employment by the employer or by any person acting on behalf of the
employer, the family shall be repatriated at the expense of the employer
whenever the worker is repatriated or in the event of his death.

8. The expenses of repatriation shall include-

(a) travelling and subsistence expenses during the journey; and

(b) subsistence expenses during the period, if any, between the date of
expiry of the contract and the date of repatriation.

4. The employer shall not be liable for subsistence expenses in respect
of any period during which the repatriation of the worker has been delayed-

(a) by the worker's own choice; or
(b) for reasons of force majeure, unless the employer has been able during

the said period to use the services of the worker at the rate of wages
stipulated in the expired contract.

5. If the employer fails to fulfil his obligations in respect of repatriation,
the said obligations shall be discharged by the competent authority.

Article 14

The competent authority may exempt the employer from liability for
repatriation expenses in the following cases :

(a) when the competent authority is satisfied-
(i) that the worker, by a declaration in writing or otherwise, has

signified that he does not wish to exercise his right to repatriation;
and

(ii) that the worker has been settled at his request or with his consent
at or near the place of employment;
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jusqu'A son lieu d'origine ou son lieu d'engagement, suivant que le premier
ou le second est le plus rapproch6 du lieu de l'emploi, dans les cas suivants:

a) A. l'expiration de la pdriode de service stipulde au contrat;
b) si le contrat est rdsilid en raison de l'impossibilit6 de l'employeur de

l'exdcuter;
c) si le contrat est rdsili6 en raison de l'impossibilit6 du travailleur de

l'exdcuter pour cause de maladie ou d'accident;
d) si le contrat est r6siliM par accord des parties, A moins que cet accord ne

stipule autrement;
e) si le contrat est rdsili6 sur la requite d'une partie, sauf decision contraire

de l'autorit6 compdtente.

2. Dans les cas oil la famille du travailleur a 6t6 amen6e jusqu'au lieu de
l'emploi par l'employeur ou par toute personne agissant au nom de l'em-
ployeur, cette famille doit ftre rapatride aux frais de l'employeur, dans tous
les cas oiL le travailleur lui-m me est rapatri6 ainsi que dans le cas de mort
du travailleur.

8. Les frais de rapatriement doivent comprendre

a) les frais de voyage et d'entretien pendant le voyage;
b) les frais d'entretien pendant la pdriode qui s'6coulera 6ventuellement

entre la date d'expiration du contrat et le jour du rapatriement.

4. L'employeur ne doit pas 6tre tenu d'assurer les frais d'entretien d'un
travailleur au cours de la pdriode durant laquelle le rapatriement de ce dernier
a pu 6tre diffdr6 :

a) soit par la volont6 du travailleur lui-m~me;
b) soit pour des raisons de force majeure, A moins que, pendant cette m~me

p6riode, l'employeur n'ait eu la possibilit6 d'utiliser les services du
travailleur au taux de salaire prdvu par le contrat expir6.

5. Si l'employeur ne remplit pas ses obligations concernant le rapatrie-
ment, lesdites obligations doivent 6tre remplies par l'autorit6 comp6tente.

Article 14

L'autorit6 comptente peut exempter l'employeur de l'obligation d'assu-
mer les frais de rapatriement dans les cas suivants

a)1lorsque l'autorit6 compdtente s'est assurde :
i) que le travailleur, par une d6claration 6crite ou autrement, a signifi6

qu'il ne desire pas utiliser son droit au rapatriement;

ii) que le travailleur a t6 6tabli A demeure sur le lieu du travail ou
aupres de ce lieu, 6, sa demande ou avec son agrdment;
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(b) when the competent authority is satisfied that the worker, by his own
choice, has failed to exercise his right to repatriation before the expiry
of a prescribed period from the date of expiry or termination of the
contract;

(c) when the contract has been terminated by the competent authority
in consequence of a fault of the worker;

(d) when the contract has been terminated otherwise than by reason of
the inability of the worker to fulfil the contract owing to sickness or
accident and the competent authority is satisfied-

(i) that in fixing the rates of wages proper allowance has been made
for the payment of repatriation expenses by the worker; and

(ii) that suitable arrangements have been made by means of a system
of deferred pay or otherwise to ensure that the worker has the funds
necessary for the payment of such expenses.

Article 15
1. The employer shall whenever possible provide transport for workers

who are being repatriated.

2. The competent authority shall take all necessary measures to
ensure-
(a) that the vehicles or vessels used for transport of workers are suitable

for such transport, are in good sanitary condition and are not over-
crowded;

(b) that when it is necessary to break the journey for the night, suitable
accommodation is provided for the workers;

(c) that when the workers have to make long journeys on foot, the length
of the daily journey is compatible with the maintenance of their health
and strength; and

(d) that in the case of long journeys, all necessary arrangements are made
for medical assistance and for the welfare of the workers.

8. When the workers have to make long journeys in groups they shall
be convoyed by a responsible person.

Article 16
1. The maximum period of service that may be stipulated in any

re-engagement contract made on the expiry of a contract shall be prescribed
by the regulations, but shall as a general rule be shorter than that prescribed
in pursuance of Article 9 of this Convention.
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b) lorsque rautorit6 compdtente s'est assurde que le travailleur, de son
plein gr6, n'a pas utilis6 son droit au rapatriement avant l'expiration de
tel dM1ai qui pourra 6tre fix6 A partir de l'6chdance ou de la rdsiliation du
contrat;

c) lorsque le contrat a 6t6 r6siliM par l'autorit6 comp~tente A la suite d'une
faute du travailleur;

d) lorsque le contrat a 6t6 r~siliM pour une autre raison que l'impossibilit6
du travailleur de l'exdcuter pour cause de maladie ou d'accident, et que
l'autorit6 compdtente s'est assurde :

i) qu'en fixant les taux de salaire, il a t6 tenu suffisamment compte
du fait que le travailleur doit payer lui-m~me les frais de son
rapatriement;

ii) que tous arrangements approprids ont W pris, par l'institution d'un
p6cule ou par tout autre systbme, pour permettre au travailleur
d'avoir les fonds ndcessaires au paiement des frais de rapatriement.

Article 15

1. L'employeur doit, chaque fois qu'il est possible, faire transporter les
travailleurs A rapatrier.

2. L'autoritd comp6tente doit prendre toutes mesures n6cessaires afin
que :

a) les vhicules ou bateaux utilis~s pour le transport des travailleurs soient
convenablement adaptds A cet office, qu'ils offrent de bonnes conditions
d'hygi~ne et une capacit6 de transport suffisante;

b) des installations appropri~es aient 6t6 pr6vues lorsque les travailleurs
doivent passer la nuit en cours de route;

c) la dur~e des 6tapes quotidiennes, lorsque les travailleurs doivent par-
courir de longues distances A pied, reste compatible avec le maintien de
leur sant6 et de leurs forces;

d) toutes les dispositions ndcessaires aient t prises, lorsqu'il s'agit de longs
trajets A parcourir, pour assurer aux travailleurs des soins mddicaux et
un bien-ftre suffisants.

3. Lorsque les travailleurs voyagent en groupe et qu'ils ont de longs
trajets A parcourir, ils doivent tre accompagnds par un convoyeur
responsable.

Article 16

1. La durde maximum de service qui peut 6tre assignde A tout contrat
de rengagement pass6 A l'expiration d'un autre contrat doit 8tre fixde par
les dispositions lgales; toutefois, en r~gle g~n6ra]e, cette dur6e maximum
doit ftre plus courte que celle qui aura 6t6 fixde conformdment aux disposi-
tions de l'article 9 de la pr~sente convention.
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2. Where the period of service to be stipulated in any re-engagement
contract, together with the period already served under the expired contract,
involves the separation of any worker from his family for more than eighteen
months, the worker shall not begin the service stipulated in the re-engage-
ment contract until he has had the opportunity to return home at the
employer's expense. Provided that the competent authority may grant
exemption from this provision whenever its application is impracticable or
undesirable.

3. Except as provided in paragraphs 1 and 2 of this Article, all the
provisions of the preceding articles shall apply to re-engagement contracts.
Provided that the competent authority may at its discretion exempt such
contracts from the provisions of Article 6, paragraphs 1 to 5, and Article 7.

Article 17

1. The competent authority shall, where necessary, cause concise
summaries of the regulations relating to contracts to be printed in the
official language or languages of the territory concerned and in a language
known to the workers and shall make such summaries available to the
employers and workers concerned.

2. Where necessary, the employer shall be required to post such suimma-
ries in a language known to the workers in conspicuous places.

Article 18

The regulations shall include adequate provisions for the protection of
workers when a contract made in one territory relates to employment in a
territory under a different administration.

Article 19

1. When a contract made in one territory (hereinafter called the
territory of origin) relates to employment in a territory under a different
administration (hereinafter called the territory of employment), the provi-
sions of this Convention shall be applied in the following manner :

(a) the attestation of the contract required by Article 6 shall take place
before a public officer of the territory of origin before the worker leaves
that territory;

(b) the measures required by paragraph 7 of Article 6 shall be taken by the
competent authority of the territory of origin;

(c) the medical examination required by Article 7 shall take place at latest
at the place of the departure of the worker from the territory of origin;
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2. Lorsque la p6riode de service stipule dans tout contrat de renga-
gement, ajout~e A la pdriode de service d~j& accomplie en vertu du contrat
expir6, entraine une separation du travailleur d'avec sa famille pour une
dur~e sup~rieure A. dix-huit mois, ce travailleur ne doit commencer la pdriode
de service stipule dans le contrat de rengagement que lorsqu'il a eu l'occasion
de retourner dans son foyer aux frais de I'employeur; toutefois, l'autorit6
compdtente peut autoriser une derogation A la prdsente stipulation lorsque
cette stipulation semble irr6alisable ou ind6sirable.

8. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article,
toutes les dispositions des articles prdc~dents doivent s'appliquer aux contrats
de rengagement; toutefois, l'autorit6 compdtente peut, si elle le juge utile,
exempter ces contrats de l'application des dispositions de 'article 6, para-
graphes 1 A 5, et de l'article 7.

Article 17

1. L'autorit6 compdtente doit, lorsqu'il est ndcessaire, faire imprimer
des r6sum6s des dispositions l~gales concernant les contrats, dans la langue
ou les langues officielles du territoire int~ress6, ainsi que dans une langue
connue des travailleurs, et elle doit faire mettre ces r6sum~s & la disposition
des employeurs et des travaileurs intdressds.

2. Lorsqu'il est n6cessaire, l'employeur doit 8tre tenu d'afficher, en des
endroits bien en vue, de tels r~sumds dans une langue connue des travailleurs.

Article 18

Les dispositions ldgales doivent comprendre des clauses appropri~es
pour la protection du travailleur dans le cas oa le contrat, pass6 dans un
territoire, comporte l'emploi du travailleur dans un territoire soumis A une
administration diffdrente.

Article 19

1. Lorsqu'un contrat pass6 dans un territoire (qui sera appel6 territoire
d'origine dans la suite du texte) comporte l'emploi du travailleur dans un
territoire soumis A une administration diff~rente (qui sera appel6 territoire
de l'emploi dans la suite du texte), les dispositions de la pr~sente convention
doivent s'appliquer de la mani~re suivante :

a) le visa du contrat, tel que l'impose l'article 6, doit 8tre donn6 par un
fonctionnaire public du territoire d'origine avant que le travailleur ne
quitte ce territoire;

b) les mesures imposdes par le paragraphe 7 de l'article 6 doivent 6tre prises
par l'autoritd comp6tente du territoire d'origine;

c) l'examen m~dical impos6 par l'article 7 doit intervenir au plus tard au
lieu de depart du travailleur du territoire d'origine;
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(d) a non-adult person whose apparent age is less than either the minimum
age prescribed by the regulations of the territory of origin or the mini-
mum age prescribed by the regulations of the territory of employment
shall not be capable of entering into a contract;

(e) the endorsement of a transfer on a contract by a public officer as
required by Article 10 shall be made by an officer of the territory where
the worker consents to the transfer;

(/) the period of service stipulated in the contract shall not exceed either
* the maximum period prescribed by the regulations of the territory of
origin or the maximum period prescribed by the regulations of the
territory of employment;

(g) the conditions under which the contract is subject to termination shall
be determined by the regulations of the territory of employment;

(h) if the employer fails to fulfil his obligations in respect of repatriation,
the said obligations shall be discharged by the competent authority of
the territory of employment;

(i) the competent authority which may exempt the employer from liability
for repatriation expenses shall be the competent authority of the territory
of employment;

(j) the competent authorities of the territories of origin and employment
shall co-operate to ensure the application of paragraph 2 of Article 15;

(k) the period of service stipulated in any re-engagement contract shall not
exceed either the maximum period prescribed by the regulations of
the territory of origin or the maximum period prescribed by the regu-
lations of the territory of employment.

2. When the Convention is not in force for both the territory of origin
and the territory of employment, the rules set forth in the preceding para-
graph shall apply subject to the following provisions :

(a) when the Convention is' not in force for the territory of employment,
the public officer of the territory of origin shall not attest the contract
unless he is satisfied that the worker will be entitled in the territory
of employment, either in virtue of the regulations of that territory or in
virtue of the terms of the contract, to the rights and protection specified
in Articles 10 to 16 of the Convention;

(b) when the Convention is not in force for the territory of origin, the matters
which sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of this Article
require to be dealt with by the competent authority of the territory
of origin shall be dealt with by the competent authority of the territory
of employment unless the latter authority is satisfied that they have
in fact been dealt with in accordance with the terms of the Convention
by the competent authority of the territory of origin.
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d) toute personne non adulte qui n'est pas prdsumde avoir atteint l'&ge
minimum le plus 6levd fix6 par les dispositions 1gales soit du territoire
d'origine, soit du territoire de l'emploi, ne peut valablement s'engager
par contrat;

e) l'inscription du transfert sur le contrat par un fonctionnaire public,
telle que l'impose l'article 10, doit 6tre effectude par un fonctionnaire du
territoire oii le travailleur consent au transfert;

j) la durde de service stipul6e dans le contrat ne doit d6passer ni la durde
maximum fixde par les dispositions ldgales du territoire d'origine, ni la
durde maximum fixde par les dispositions lgales du territoire de l'emploi;

g) les conditions auxquelles la rdsiliation du contrat est subordonnde doivent
6tre fixdes par les dispositions lgales du territoire de l'emploi;

h) si l'employeur ne remplit pas ses obligations en ce qui concerne le rapatrie-
ment, lesdites obligations doivent tre remplies par l'autorit6 compdtente
du territoire de l'emploi;

i) l'autorit6 comp6tente qui pourra dispenser l'employeur de l'obligation
d'assumer les frais de rapatriement doit ftre l'autorit6 compdtente du
territoire de l'emploi;

j) les autoritds compdtentes du territoire d'origine et du territoire de
l'emploi doivent assurer en commun l'application du paragraphe 2 de
l'article 15;

k) la dure de service stipulde dans tout contrat de rengagement ne doit
ddpasser ni la durde maximum fixde par les dispositions ldgales du terri-
tore d'origine, ni la durde maximum fix6e par les dispositions ldgales
du territoire de l'emploi.

2. Lorsque la convention ne sera pas en vigueur A la fois dans le territoire
d'origine et dans le territoire de Pemploi, les r6gles 6tablies au prdcddent
paragraphe devront 8tre appliqudes sous reserve des dispositions suivantes :

a) lorsque la convention ne sera pas en vigueur dans le territoire de l'emploi,
le fonctionnaire public du territoire d'origine ne devra pas viser le contrat
s'il ne s'est pas assur6 que le travailleur jouira dans le territoire de l'emploi,
soit en vertu des dispositions ldgales de ce territoire, soit en vertu des
termes du contrat, des droits et de la protection prdvus par les dispositions
des articles 10 A 16 de la convention.

b) lorsque la convention ne sera pas en vigueur dans les territoires d'origine,
les points qui, d'apr~s les stipulations des alindas a), b) et c) du para-
graphe 1 du prdsent article, devraient 6tre rdglds par l'autorit6 compdtente
du territoire d'origine, seront rdgls par l'autorit6 compdtente du
territoire de lemploi, A moins que cette derni~re autorit6 ne se soit
assurde qu'en fait ils ont W ddjA r6gl6s en conformitd des stipulations
de la convention par 1'autorit6 compdtente du territoire d'origine.
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8. The competent authorities of the territories of origin and of employ-
ment shall, whenever necessary or desirable, enter into agreements for the
purpose of regulating matters of common concern arising in connection with
the application of the provisions of this Convention, and may in any such
agreement derogate from the provisions of paragraph 1 of this Article in
respect of contracts made in one territory party to the agreement for
employment in another such territory.

Article 20

1. This Convention does not apply to contracts entered into before the
coming into force of the Convention for the territory where the question
of its applicability arises.

2. The denunciation of this Convention shall not affect rights or
obligations arising from contracts entered into before the denunciation took
effect.

Article 21

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 22

1. In respect of the territories referred to in Article 85 of the Constitution
of the International Labour Organisation, each Member of the Organisation
which ratifies this Convention shall append to its ratification a declaration
stating-
(a) the territories to which it undertakes to apply the provisions of the

Convention without modification;
(b) the territories to which it undertakes to apply the provisions of the

Convention subject to modifications, together with details of the said
modifications;

(c) the territories to which the Convention is inapplicable and in such cases
the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of para-
graph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification
and shall have the force of ratification.

3. Any Member may by a subsequent declaration cancel in whole or
in part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.
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8. Les autoritds compdtentes du territoire d'origine et du territoire de
l'emploi doivent, chaque fois qu'il est ndcessaire ou ddsirable, se mettre
d'accord pour rdgler les questions d'int6rgt commun qui peuvent 6tre
posdes par l'application des dispositions de la prdsente convention; elles
peuvent, dans tout accord de ce genre, ddroger aux dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article A l'6gard des contrats passes dans un territoire
ayant accept6 ledit accord et comportant l'emploi du travailleur dans un
autre territoire ayant 6galement accept6 cet accord.

Article 20

1. La prdsente convention n'est pas applicable aux contrats conclus
avant I'entrde en vigueur de la convention dans le territoire oil se pose la
question de son applicabilite.

2. La ddnonciation de la prdsente convention n'affectera pas les droits
ou obligations ddcoulant des contrats passds avant que la d6nonciation ait
pris effet.

Article 21

Les ratifications officieles de la prdsente convention seront commu-
niqudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par
lui enregistrdes.

Article 22

1. En ce qui concerne les territoires mentionnds par l'article 85 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, tout Membre de
l'Organisation qui ratifie la pr6sente convention doit accompagner sa ratifi-
cation d'une d6claration faisant connaltre :
a) les territoires dans lesquels il s'engage A appliquer sans modification les

dispositions de la convention;
b) les territoires dans lesquels il s'engage A appliquer les dispositions de

la convention avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas,
les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il reserve sa d6cision.

2. Les engagements mentionnds aux alindas a) et b) du premier
paragraphe du pr6sent article seront rdputds partie intdgrante de la ratifica-
tion et porteront des effets identiques.

8. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle declaration A tout
ou partie des rdserves contenues dans sa ddclaration antdrieure en vertu
des alindas b), c) et d) du paragraphe 1 du prdsent article.
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Article 23

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 24

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 25

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all the Members of the International Labour Organisation of the registration
of all ratifications and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation and of all declarations communicated to him in accord-
ance with the provisions of Article 22 of this Convention.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon
which this Convention will come into force.

Article 26

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.
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Article 23

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur g6n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront W enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s ]a date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 24

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnon-
ciation ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir dt6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 ]a prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la p~riode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
prdvue par le present article sera liM pour une nouvelle p6riode de dix ann6es
et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de
chaque pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 25

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistre-
ment de toutes les ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqudes
par les Membres de l'Organisation ainsi que l'enregistrement des ddclarations
faites conformdment aux dispositions de l'article 22 de la pr6sente convention.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 1'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui sera communiqude, le Directeur gndral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente
convention entrera en vigueur.

Article 26

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde en
vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra pr6senter A la Confdrence g6ndrale un rapport
sur 'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 27

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention
notwithstanding the provisions of Article 24 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 28

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Contracts of Employment
(Indigenous Workers) Convention, 1939, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August
1989, by the signatures of Dr. E. Schulthess, President of the Conference,
and E. J. Phelan, Acting director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHEIAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 27

1. Au cas o la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 24 ci-dessus, d~nonciation
immddiate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr~sente convention cesserait d'8tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 28

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un et
l'autre.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la Convention sur les
contrats de travail (travailleurs indig~nes), 1939, telle qu'elle a W modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1939 par
les signatures du Dr E. Schulthess, Prdsident de la Conference, et de
M. E. J. Phelan, Directeur par interim du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entrde en vigueur le ier janvier 1947.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail

No 639
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Contracts of Employment (Indigenous Workers)
Convention, 1939, adopted by the International Labour Conference on 27 June
1939, at its Twenty-third Session, and which entered into force on 8 July 1948,
has to date been ratified by the following countries and that these ratifications
were duly registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

Belgium ........................... 26.7.1948
New Zealand ...................... 8.7.1947
United Kingdom ................... 24.8.1948

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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DICLARATION CERTIFIIE

I1 est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur les contrats
de travail (travailleurs indig~nes), 1939, qui a &6 adoptde par la Confdrence
internationale du Travail le 27 juin 1939, au cours de sa 28 m e session, et qui est
entrde en vigueur le 8 juillet 1948, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont d6 enregistr~es aux dates
indiqudes ci-dessous 1 :

Pays

B elgique ..........................
Nouvelle-ZMlande ...................
Royaume-Uni ......................

Date d'enregistrement
de la ratification

26.7.48
8.7.47

24.8.43

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Ces Etats sont Parties A la Convention portant revision des articles finals, 1946.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning penal sanctions for breaches of
contracts of employment by indigenous workers, adopt-
ed by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva,
27 June 1939, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Conventio oncernant les sanctions p~nales pour manque-
ments u contrat de travail, de la part des travailleurs
indig~nes, adoptee par la Conf1rence g6n6rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail OL sa vingt-cinqui~me
session, Gen~ve, 27 juin 1939, telle qu'elle a td modifi6e
par la Convention portant revision des articles finals,
1946

Textes officiels anglais et /ranVais communiqus par le Directeur gindral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 640. CONVENTION" CONCERNING PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOY-
MENT BY INDIGENOUS WORKERS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Twenty-fifth
Session on 8 June 1939, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the progressive abolition of penal sanctions for breaches of
contracts of employment by indigenous workers, which is included
in the second item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand nine
hundred and thirty-nine the following Convention, which may be cited as
the Penal Sanctions (Indigenous Workers) Convention, 1939

Article 1

1. This Convention applies to all contracts by which a worker belonging
to or assimilated to the indigenous population of a dependent territory of a
Member of the Organisation, or belonging to or assimilated to the dependent
indigenous population of the home territory of a Member of the Organisation,
enters the service of any public authority, individual, company or association,
whether non-indigenous or indigenous, for remuneration in cash or in any
other form whatsoever.

2. For the purpose of this Convention the term "breach of contract"
means-

(a) any refusal or failure of the worker to commence or perform the service
stipulated in the contract;

(b) any neglect of duty or lack of diligence on the part of the worker;
(c) the absence of the worker without permission or valid reason; and
(d) the desertion of the worker.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 320.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 640. CONVENTION' CONCERNANT LES SANCTIONS
P]tNALES POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL DE LA PART DES TRAVAILLEURS INDI-
GftNES, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFI]RE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

La Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 8 juin 11939 en sa
vingt-cinqui~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A 'abolition
progressive des sanctions p6nales pour manquements au contrat
de travail de la part des travailleurs indig~nes, question qui est
comprise dans le deuxime point & l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d~cid. que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-septi~me jour de juin mil neuf cent trente-neuf, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nommde Convention sur les sanctions p~nales (travail-
leurs indigenes), 1939 :

Article 1

1. La prdsente convention s'applique 6 tout contrat aux termes duquel
un travailleur appartenant ou assimilM b la population indigene d'un territoire
ddpendant d'un Membre de l'Organisation ou appartenant ou assimil. A
la population indigene non inddpendante du territoire m6tropolitain d'un
Membre de l'Organisation s'engage au service de toute autorit6 publique,
tout individu, toute socitd ou association, soit indigene, soit non indigene,
contre une r~mun6ration en esp6ces ou sous une autre forme quelconque.

2. Aux fins de la prdsente convention, le terme (c manquement au
contrat D comprend :

a) tout refus ou omission, de la part du travailleur, de commencer ou
d'exdcuter le travail stipul6 au contrat;

b) toute ndgligence ou tout manque de diligence de la part du travailleur;
c) l'absence du travailleur, sans autorisation ou sans raison valable;
d) la ddsertion du travailleur.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir DAclaration certifi~e, page 321.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, Volume 38, page 3.
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Article 2

1. All penal sanctions for any breach of contract to which this Conven-
tion applies shall be abolished progressively and as soon as possible.

2. All penal sanctions for any such breach by a non-adult person
whose apparent age is less than a minimum age to be prescribed by law or
regulations shall be abolished immediately.

Article 3

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 4
1. In respect of the territories referred to in Article 85 of the Constitution

of the International Labour Organisation, each Member of the Organisation
which ratifics this Convention shall append to its ratification a declaration
stating-

(a) the territories to which it undertakes to apply the provisions of the
Convention whithout modification;

(b) the territories to which it undertakes to apply the provisions of the
Convention subject to modifications, together with details of the said
modifications;

(c) the territories to which the Convention is inapplicable and in such cases
the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph I of this Article shall be deemed to be an integral part of the
ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may by a subsequent declaration cancel in whole or in
part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

Article 5

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which two
Members of the Organisation have registered with the Director-General
ratifications to which are appended, in accordance with Article 4 of this

No. 640
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Article 2

1. Toutes les sanctions p6nales frappant les manquements h un contrat
auxquels s'applique la pr~sente convention doivent 6tre abolies progressi-
yement et aussit6t que possible.

2. Toutes les sanctions p6nales frappant de tels manquements commis
par une personne non adulte qui ne serait pas pr~sum~e avoir atteint
un Age minimum h fixer par les dispositions l~gales doivent 6tre abolies
imm6diatement.

Article 3

Les ratifications officielles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur g6nral du. Bureau international du Travail.

Article 4

1. En cc qui concerne les territoires mentionn6s par l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, tout Membre
de l'Organisation qui ratifie la pr6sente convention doit accompagner sa
ratification d'une ddclaration faisant connaitre

a) les territoires dans lesquels il s'engage A appliquer sans modification les
dispositions de la convention;

b) les territoires dans lesquels il s'engage A appliquer les dispositions de
la convention avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas,
les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il r6serve sa d6cision.

2. Les engagements mentionnds aux alin6as a) et b) du premier para-
graphe du pr6sent article seront r6put6s parties int6grantes de la ratification
et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d6claration h tout
ou partie des r6serves contenues dans sa d6claration ant6rieure en vertu
des alin6as b), c) et d) du paragraphe premier du present article.

Article 5

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprbs que deux Membres de
l'Organisation auront fait enregistrer par le Directeur g6ndral des ratifications
accompagn6es, conformdment A 'article 4 de la pr6sente convention, de

N- 640
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Convention, declarations indicating territories to which they undertake to
apply the provisions of the Convention.

8. Thereafter this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 6

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 7

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all the Members of the International Labour Organisation of the registration
of all ratifications and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation and of declarations communicated to him in accordance
with the provisions of Article 4 of this Convention.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him which fulfils the condition
stated in Article 5, paragraph 2 of this Convention, the Director-General
shall draw the attention of the Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into force.

Article 8

At the expiration of each period of five years after the coming into
force of this Convention the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

No. 640
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declarations faisant connaitre les territoires dans lesquels ils s'engagent A
appliquer les dispositions de la convention.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistrde.

Article 6

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir td enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s 'expiration de la pdriode de dix ann6es mentionnde au
paragraphe prdc6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation prdvue
par le prsent article, sera liM pour une nouvelle pdriode de dix anndes et,
par la suite, pourra ddnoncer la pr~sente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au present article.

Article 7

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistre-
ment de toutes les ratifications et dtnonciations qui lui seront communiqudes
par les Membres de l'Organisation ainsi que l'enregistrement des ddclarations
faites conformdment aux dispositions de l'article 4 de la pr6sente convention.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxikme ratification remplissant la condition prdvue A l'article 5, para-
graphe 2, de la prdsente convention qui lui sera communiqude, le Directeur
gdndral appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date 6,
laquelle la convention entrera en vigueur.

Article 8

A l'expiration de chaque p6riode de cinq anndes, A compter de l'entrde
en vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter A la Conf~rence gdn6rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

N- 640
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Article 9

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 6 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 10

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Penal Sanctions (Indigenous
Workers) Convention, 1989, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August
1939, by the signatures of Dr. E. Schulthess, President of the Conference,
and E. J. Phelan, Acting Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHI o I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

'Director-General
of the International Labour Office

No. 640
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Article 9

1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 6 ci-dessus, ddnonciation
immddiate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de 1'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pre"sente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 10

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi Fun
et l'autre.

Le texte qui prdc'de est le texte authentique de la Convention sur les
sanctions pdnales (travailleurs indig~nes), 1939, telle qu'elle a 6t6 modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 8 aofit 1939 par
les signatures du Dr E. Schulthess, Prdsident de la Conference, et de
M. E. J. Phelan, Directeur par intdrim du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entrde en vigueur le ier janvier 1947.

EN 0oi DE QuOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Edward PnEAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail

No 640
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Penal Sanctions (Indigenous Workers) Convention,
1939, adopted by the International Labour Conference on 27 June 1939 at its
Twenty-fifth session, and which entered into force on 8 July 1948, has to date
been ratified by the following countries and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

New Zealand ...................... 8.7.1947
United Kingdom ................... 24.8.1943

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 These States are Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946.
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D1ACLARATION CERTIFIRE

II est certifid par la prdsente dclaration que la Convention sur les sanctions
p~nales (travailleurs indig~nes), 1939, qui a dtd adoptde par la Conference inter-
nationale du Travail le 27 juin 1939, au cours de sa 25me session, et qui est entrde
en vigueur le 8 juillet 1948, a fait l'objet, . ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit et que ces ratifications ont dt6 enregistr~es aux dates indiqudes
ci-dessous 1.

Date d'enreistrement
Pays de la ratification

Nouvelle-ZMlande ................... 8.7.47
Royaume-Uni ...................... 24.8.43

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g6ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

ACes Etats sont Parties b la Convention portant revision des articles finals, 1946.
N- 640
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